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TIZENHARMADIK ÉNEK. 

— A hetedik kör második alkörc: önmagok ellen cró'szak-tevök. 
— A harpyák. — Della Vignc Péter. A siunai Lano. Eocco 

de' IMozzi. — 

Ki sem jutott még Nessus túl a partra, 
A mikor értünk oly sürü berekbe, 
Ösvéuy se vitt, még egy nyomás se rajta, 

d. Nem zöld a lomb, de szürke, mint fa redvc, 
Nincs sima ág, mindnyája görbe, butykos, 
S gyümölcs helyett mérges tövissel fedve. 

7. Ily sUrü zord vadonba vad se bukdos, 
A Cécina és Corneto közén, mely 
Ember-müvelte tájt kerülve futkos. 

10. Itt csak a Ilarpyák undok fajjá fészkel, 
Mely Trója fiait a Strofadoktól 
Elűzte gyászos baljósló igékkel. 

8. A O e c i n a (folyó) és C o r n e t o (város) közt terül el a toscanai 
Maremma, mocsáros lápvidék, tele vaddal s féreggel, mik az ember
lakta földet kerülik. 

10. A h a r p y á k , a lelkiisuieret-mardosás mythologiai jelképei, he
lyesen vannak itt az öngyilkosok (e helyrehozhatatlan vétek elkö
vetőinek) büntető helyén. Alakjok: ragadozó madár-test, emberi 
fíível. A monda szerint, melyet Virgil az Aeneis I. könyvében hasz-
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1 3 . Nagy szárnyuk, ember-arczuk van nyakuktól, 
A lábukon karom, hasukon tollak; 
S mind — c torz-ágakon jajgatva guggol. 

16. S jó mesterem szól: »Míg belcbb hatolnak 
Léptid, de tudd meg, hogy a másod körhez 
Jutottál , s ebben is maradsz, a hol vagy, 

1 9. A míg a re'mlete.« fövtíny-tcngerhez 
Nem ursz. Tekints hát jól körül, .s magad lásd, 
Mi, hogyha mondanám, h i h e t e t l e n lesz.« 

2 2 . Minden felöl jaj t hallo'k e's visongást; 
De nem látszék, kitől jó', senki sem. 
S megálltam ott zavartan, várva folyvást. 

2 5 . Azt hiszem, azt hive', hogy azt hiszem: 
líogy mind e hangok olyaktól erednek. 
Kik elrejtőztek, hogy ne lássa szem. 

nál fül, midőn Aeneas, bujdosó társaival, a Strofadokon (jóniai szi
getcsoport.) kikötött, a harpyák őket azzal a baljóslattal ijesztették, 
hogy meglátják ugyan Italiát, de hirni csak akkor fogják, ha ebédlő 

^ asztalukat megették. B jóslat igen ártatlan módon teljesült. A l)iij-
dosók ugyanis ken3'ereikre tették egyéb ételöket, s aztán az ekkép 
asztalul használt kenyereket is megették. 

19. A r é m l e t e s f ö v é n y t e n g e r ; a harmadik alkör, hová 
ezután jiitnak (a XIV. énekben). 

21. M i, h o g y h a m o u d a n á ni, li i h e t e 11 e n 1 e s z. Az ere
detiben : »che torrien fede al mio sermoue« (kimondva, hitelét ven
nék beszédemnek). Némeljek a t o r r i e n helyett d a r á n -'t ol
vastak ; mikor az értelem ez volna, »mik igazat fognak adni beszé
demnek.* Dr. Angyal í g y fordítja, s jegyzetében még is azt 
mondja, hogy a »torrien fede«-olvasást követte. 

25. A z t h i s z e m : furfangos, szójáték-szerű össsseraká-sa a szóknak. 
Dante abból következtet, a mit Virgil mindjárt mond, eltalálva az 
ö gondolatát, 
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2 8 . »Csak törd le - mesterem szólt — c bereknek 
Akármely ágát, e's rögtön belátod, 
Hogy gondolatid balgán tévelyegnek.« 

3 1 . Kezem' kinyújtám kissé; és egy ágot 

Egy nagy tövis-bokorról hogy letéptem, 
A törzsöke: »Mért törsz le ?« így kiáltott. 

34 . Aztán kibugygyanó vr'rrel sötéten, 
Nyüszörgve ismét: »Mért .szaggatsz le — monda -
Hát mit se szánsz te, hogy' vagy oly részvétlen? 

3 7 . Hajh, emberek valánk mi, fák ugyan m a ; 
Kezed hozzánk kiméletesb lehetne. 
Habár kigyói lelkek lettünk volna!« 

4 0 . Mint fris galy egyik vége, tűzbe vetve, 
Még könyeket sír, míg a másik lángol, 
A gőztől, mely utat tör, sisteregve: 

4 3 . Úgy bugyogott vér és szó e szilánkból. 
Kezembtil a galyat kihullatám, 
S döbbenve álltam, mint kit lelke vádol. 

46 . »Ha ez valónak hitte volna tán, 
— így szóla bölcsem —- oh te sértett lélek 
A mit versemből olvasott csupán: 

4 9 . E bántalmat nem tette volna véled, 
Mit, hihetlen voltáért a dolognak, 
— Most bánom is — vele én tétetek meg. 

33. M é r t t ö r s z l e . Mint számos más helyen, i t t is Virgilt követi 
Dante. Az Aeneis III . énekében van a helye (melyre alább a 48. 
sorban maga Virgil czéloz) a hol Aeneas hasonló jajgató bokrokra 
talál, s egyiket megtépve, az igy kiált föl: »Quid miserum, Aenea, la-
ceras ?« (Nyomorút, mért tépsz, Aeneas V). E gondolatot Tasso is 
használta (Gerus. Lib. XII I . 41). De Dante íij eszmét tet t az átvett 
gondolatba : az öngyilkos híínhödését, 
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52 . De mondd ucki: ki voltál; hogy viszontag 
Megújitliassa híred' a világban, 
A melybe iuneu visszatér ujonuat.« 

5 5 . S a törzs : »Edcs szavadban annyi csáb van, 

Hogy nem hallgathatok ; hallgatni rám 

Ne und, ha hosszas lenniik mondókámbau. 

5 8 . En voltam, ki mind két kulcsát birám 

Frigyes szivének s oly édes-gyöngéden 
Tudtam bezárni és kinyitni ám, 

6 1 . Hogy senki mást nem tűrtem belsejében. 
S nagy tisztem' oly hűséggel is viseltein, 
Hogy elveszítem attól álmam'-étem'. 

52. V i . s z o n t a g , e szót itt abban az értelmében vettem, liogy vi
szonzásul, viszuuszolgálat fejében. 

68. É n v o l t a m , Pier (lella Vigne (Petrus de Viueis), J l . Frigyes 
császár híres cancellái-ja, kit a császár alacsony soi-sból emelt fényes 
polczra. Capuában született s apja, némelyek szerint, szegény vin-
czellér volt, a lionnan neve is (de Vineis), s Bolognában, hogy ta
nulmányait végezhesse, koldulásból volt kénytelen magát föntar-
t a n i ; de minthogy ékesszólása, költői tehetsége s jogismerete által 
egyaránt kitűnt, a császár kiemelve öt nyomorult helyzetéből, ma
gához vette s gyorsan emelte magas méltóságra. Mi által veszté el 
a császár kegyét és határtalan bizalmát: nem tudni bizonj'osan. 
Valószínű, mit egykorú krónikások is említenek, s maga is mond 
itt , hogy rendkivüli szerencséje hivta ki ellene az irigységet, mely 
addig rágalmazta, mlg a császár is hitelt adott a rágalmaknak 
(többi közt, hogy a császár titkait pénzért eladta volna a pápának). 
Tény, hogy Frigyes öt börtönbe vettette (némelyek szerint meg is 
vakíttatta) s ö, kétségbe-esésében, fejét a börtön falához verve, ölte 
meg magát. Ha ártatlan volt csakugyan : Dante itt szép igazságot 
szolgáltat neki. 
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64 . De a rima, buja szemét szünetlen, 
Mely a Caesar lakára szegzve tartja, 
Udvar mételyje, közragály, — hitetlen, 

67 . Mások szivet rám úgy fölbujtogatta, 
S a fölbiijtottak fölbújták a császárt, 
Hogy tisztességem gyászra vált miatta. 

70 . S lelkem, megvetve a világ folyását. 
Igazolását a haláltól kérve, 
Ártatlan ellen igaztalanná vált. 

7 3 . Esküszöm e fa minden gyökerére: 
Hogy drága uram ellen, a hűségtől, 
Szivem egy perczig, soha el nem tere. 

76 . S ha egyitek még e világba megy föl: 
Állítsa vissza jó emlékemet, mely 
Még egyre szenved gonosz irigységtől.« 

79 . Elhallgatott egy kissé. — »Ne veszejd el 
A perczet, úgymond mesterem, míg ha l lga t : 
Sürgesd, mit tudni vágyói, kérdéseddel.« 

64. D e a r i m a : az irigység. 
72. Á r t a t l a n e l l e n ; magam ellen, bár ártatlan, igaztalan levek. 

Dante itt megkapó tanúságot ad azoknak, kik ártatlanul i-ágal-
mazva s elitélve, önitéletet gyakorolnak s igazolásukat a haláltól 
kérik : czéltalan s ostoba módon. Ártatlanok levén abban, a mivel 
vádoltatnak, más — még rosszabb, mert helyrehozhatatlan — bűnt 
követnek el. 

73. Hatályosan bizonyítja ártatlans.ágát. 
74. Ui'áról, bár az vele méltatlanul bánt, most is szeretettel em

lékszik. 
76. Á l l í t s a v i s s z a — jó hírneve most is becses előtte. Valóban, 

ez egész kép oly megható, minő még Danténál sem sok fordul elő. 
Moiidliatni, hogy a Pokolnak, a Prancesca (V. én.) és az TTgolino 
(XXXIIT. én.) történetei után harmadik gyöngye. 
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82. Kérdezd magad — feleltem én, uvamuak — 
A mit gondolsz, hogy vágyom tőle tudni; 
Én nem bivom, szánalmam i-ajta oly nagy.« 

85. S ö ujva ke/.dé: »Ha kívánod, liogy mi 
Vágyad van, önként teljesítve légyen, 
Fogoly szellem, ne sajnáld hírül adni: 

88. Mikép kötődik itt o fák göcsébeu 
A lélek ? — és ha tudsz, felelj meg erre: 
Valaki innen menekült-e épen ?« 

91 . A törzs nyöszörgni kezde; s megeredve, 
Hangos nyögése ily szavakra válik : 
»Rövid lesz válaszom kérdésetekre. 

94. Ha bűnös lélek testétől megválik, 
Melyből magát ki maga szakította: . 
Minosz leküldi e heted' osztályig. 

97. Ide bukik ; de nem önválasztotta 
Helyen, hanem hová szerencse sodra. 
Ott kicsírázik, mint tönkoly-magoeska ; 

100. Majd szárba hajt s lesz erdei bokorrá. 
A harpyák, ágát szaggatva, kínt, jajt 
Okoznak — s ezzel adnak balzsamot i'á. 

103. Testünk' is vissza fogjuk k.apni mink majd, 
Mint más, de egyikünk sem ölti föl, nem — 
Maga dobá el, többé joga nincs rajt! 

94. H a b ű n ö s l é l e k . . . . Tehát nem m i n d e n öngyilkos jut e 
sorsra, csak lia öngyilkossága bűnös. Hogy Dante így gondolkozik, 
mutatja, hogy Lukrécziát fenn az elsö körben találtuk, Catót pedig 
mint a Purgatórium űrét fogjuk látni. 

102. S e z z 61 a d n a k b a l z s a m o t r á, a fájdalom enyliül, ha 
rést talál, hol kiömölhessék. 
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106. Ide Imrtzoljuk — s e vadon erdőben, 
Azon a fáu fog függni ep a testünk, 

A melybe' most lelkünk szorong, gyötörtén.« 

1 0 9 . Ott álltunk a bokornál s várva lestük, 
Nem akar-e mást szólni meg, figyelvén — 
Mikor nagy lárma hallatszék megettünk, 

112, Mint a vadász, ha lesbe állva helyjén, 
A vad kant, meg a hajtást jöui hallja, 
S a falka csaholását, át a cserjén: 

11.5. Két árny akép futott, balról, szaladva, 
Mezetlen, megtépdesve, s oly erővel. 
Hogy a bokrok sűrűjét megszaggatta, 

118 . S az első: »Jöj halál! — kiálta — jövel!« 
S a másik: »Lano, mért vagy oly futos ma V« 
Lihegve monda, nem érhetve öt el — 

118. A z e l s ő : ez, mint a másiktól mindjárt megtudjuk, Lano, 
sienai nemes ifjú, ki miután mindenét elfecsérelte, önként Icereste a 
lialált. A toppoi csatában ugyanis, hol az arezzóiak kezei közé esett, 
gyors futással menekülhetett volna, de, életét megunván, lassú volt 
menekülni s megölette magát. Notter azt mondja, ezt neki Dante 
öngyilkosságba számítja. Nézetem szerint téved. E körben nem 
csak az öngyilkosok bűnhődnek, hanem azok is, kik magoknak 
máskép ellenségei s megrontói, jelesen a vagyonuk eltékozlói. S 
Lano itt, nem az öngyillvosok büntetését szenvedi, kik fákká vál
toztak, hanem a tékozlókét, kiket ebek kergetnek s marczangolnak. 

119. A m á s i k , mint a i;íO. sorból kitűnik, Giacomo da Sant' 
Andrea (a család a iiáduai Szent-András-kápolnáról nevezte magát), 
oly örült pazarló volt, hogy mikor barátaival csónakázott, aranya
kat dobált a tengerbe ; egy ízben pedig, előkelő vendégei gyönj'ö-
rüségére meggyújtotta saját palotáját, hogy azok a szép látványban 
gyönyörködhessenek. Ez sem volt öngyilkos, mint az előbbi sem. 
A hagyomány szerint a zsarnok Ezzelino (1. XII. 110.) ölette meg. 
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121. »Lassúbbnak látott a toppoi toi-iia!« 
És ott ledobbant, lélekzetét vesztve 
S bebújt egészen egy tövisbokoi-ba. 

124. Ejszln-ebck, tüz-szenieik' meresztve, 
Jöttek nyomon, libegve, sebbel-lobbal, 
Mint agarak, a lánczról megeresztve. 

127. Amarra, a ki elbújt, estek foggal, 
Es marczangolva téptek darabokba, 
S vitték vonagló tagjait magokkal. 

130. Vezérem ekkor engem kézen fogva 
Vitt a bokorhoz, mely ezernyi sebben 
Hiába önté vérkönyét, zokogva; 

1B3. S »0h, Szent Andrási Jákob — szólt esennen — 
Alám buvásod, szólj, ugyan mit ért el ? 
Mi részem nekem sivár életedben?* 

136. Es mesterem, a mint hozzája lépdel, 
így szólt: »Ki vagy te, kiből ily gyász-hangok, 
Ezer seb-ajkon így buzognak vérrel ?« 

139. S ö szólt: »Jó lelkek, kik tanúi vagytok 
A bántalomnak, melylyel illetőnek, 
Hogy épen r.ajtam egy ágat se' hagytak: 

131. V i t t a b o k o r h o z , melybe tudniillik Szent-Andrási Jakah 
elbújt volt. A kutyák, a mint emezt tépték s m.ai-czangolták, vele 
együtt a bokrot is, melybe bújva volt, összetépték. így, sebeket 
szaggatván rajta, s szét szórván letépett ágait és leveleit, neki is 
módot nyújtottak, hogy szólhasson. Történetét elmondja Dante, de 
nevét nem. A magyarázók azt tartják, hogy Eooeo de Mozzi, má
sok, hogy Lottó degli Agli volt. Mind a kettő ftorenczi nemes, kik 
öngyilkosok lettek; amaz, mert nagy vagyonát elpazarlá 8 a nj'o-
mort tűrni nem tudta ; emez, mert bíró volt s megvesztegetni hagy-
váia magát, lelkiismeret-furdalásai vitték a kétségbeesett elhatá
rozásra. 
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1 4 2 . Szedjetek össze voiigyaimat, kérlek! 

A város szült, melyben Keresztelő 
János kedvéo'rt véd-urat cseréltek, 

1 4 5 . Miért a másik száz cselt vett elő 
Boszúból; és ha még az Arno hidján 
Nem maradt voln' meg egy kis jelben ő : 

1 4 8 . Polgárai, a várost megújítván, 
A mint azt Attila hamuba ontá : 
Csak hiú munkát tettek volna nyilván. 

LOl. A magam házát tettem én bitómmá.« 

14,T. A V á r n s s z ü 1 t. Flovnncz az a város, mely először — a pogány 
korban, Mara-istent, vallotta védőjének, kit a keresztyén-korban 
keresztelő Jánossal cserélt t'öl. Ezért, babonás hit szerint, Mars 
annyivá boszús volt, hogy a maga hadi mesterségével s cseleivel 
(con l'arte sua) igyi^kezett Florenczet megsemmisitni. Bgy hagyo
mány :izt tartja (s ezt használja Dante is), hogy Attila dúlta föl a 
várost; másik, xalólibsziníí, hngy Totilas, gótli király. Nagy Károly 
újra fölépíttette ; de a babona szerint hiába fáradt volna vele, ha 
— szerencsére — Mars egy régi köszobrát meg nem találják az 
Arno hidja sarkában s azt, határkő gj'anánt, föl nem állítják. Dante 
helyesen teszi, hogy e babnnás hitet egj- plkárhozott lélekkel 
v.illatja. 

151. Saját háza ajtó-f'élfájára akasztotta föl magát. 

t)ANTE AI.tOllIKRi : tSTKNI SZÍNJÁTÉKA. 1 5 
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TIZENNEGYEDIK ÉNEK. 

— A hetedik kör harmadik allcörc: Isten ellen eröszakoakodók. 
Capaueiis. — A krétai bálvány ; a pokul-folyamok eredete. 

Hazám szerelme által meghatottan, 
A szétszórt lombokat mind összeszedtem, 
S ama rekedt hangúnak visszaadtam. 

4. A másod' s harmad' kör határa itten 
Érintkezik, s az örök igazságról 
Borzalmas új kép tűnt szemünkbe menten. 

•7. És hogy lefessem ez új borzadályt jól, 
Csak annyit mondok : értünk oly sivárra. 
Minden növényt, mely távol tart magától. 

10. Körül a gyötrelmek erdője zárja, 
Mint ezt viszont az átkos ái'ok, melynek 
Szélén menénk, lassan, vigyázva járva. 

1. H a z á m s z e r e l m e . Szülővárosa Plorencz, mely iránti szere
tetből s az ugyanoda való szei'encsétlen lélek iránti szánalomból 
szedte össze a szétszórt lomhokat. 

3. R e k e d t h a n g ú n a k . Az eredetiben r o c o ; más olvasás sze
rint f i o c o, a mi fáradtat, kimerültét jelent. Akármelyik jó értel
met ad. Különben a f i K c u is jelenlliet rekedltít; v. ö. I. CS-huz a 
jegyzetet. 
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13. Sivár homok-talaj volt földe ennek; 
Testvére cp — a Cato lába hajdan, 
Melyet tiport — az isten-verte helynek. 

16. Oh ég boszűja ! mily iszony fog majdan 
Ébredni minden szívben, olvasgatva : 
Mit éi\ szememmel láttam e hegyaljban! 

19. Mezítlen lelkeket, roppant csapatba', 
Láték, jajgatva mind s búsan nyöszörgve, 
De más meg más törvénynek ám alatta: 

22. Hanyatt az egy i'ész ligy feküdt a földre, 
A másik mintegy gúzsba kötve guggolt, 
A harmadik folyvást szaladva körbe'. 

25. A legnagyobb szám: a ki íg}' futott, volt; 
' Kisebb a földön heverő csapat. 

De kín miatt még jobban böge, tombolt. 
28. S a puszta térre folyvást úgy szakadt 

Nagy láng-pelyhekben tűzeső, szünetlen, 
Mint Alpokon a hó, szélcsönd alatt. 

31. Mint Sándor egykor, forró rekkenetben, 
Hü Indiákon, sürün esni láta 
Sergére s'zéles lángokat, tömötten, 

34. S parancsolá, hogy katonái lába 
Tiporja földre gyorsan, így az oltást 
Könnyebben tűri egy-egy láng magába': 

14. A C a t o l á b a , miiUíu t. i. a Pompéjus serege maradványait 
Juba királyhoz vezette Lybia sivatagán át. (Lucanus Pharsat. IX. k.) 

31. M i n t S á n d o r , t. i. Nagy Sándor, indiai liadjáratában. Apo-
kryph levelében Aristotelesliez maga irja le ez esetet; csakhogy 
Dante itt két kíirülményt zavar (vagy egyesít) egybe. Elíibb hó esett 
— és Síindor azt tipratta katonái lábaival ; aztán tűz s az ellen kö-
penyeikkf'l védlék magokat, a katonák. 

15* 
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37 . Ugy húUt 0 lángpeliely, omolva folyvást, 
Hogy a homok, mint tapló a kovátul. 
Izzó lett, kétszerezve a nyavalygást. 

4 0 . A nyomorult sok kéz meg, elül-hátul 

Tánczolva jár t mluJ, azon volt szünetlen. 
Hogy' iiz el egy-egy új lángot magátul. 

4 3 . »Mester — szólék — kinek nem állhat ellen 
Mi sem, a bÖsz manókat csak kivéve. 
Kik ott utunk' állták a bemenetben: 

4G. Ki az a Nagy amott, ki föl se véve 
Oly megvetőn s illetlen fekszik ottan. 
Magát a lángnak daezosan kitéve ?« 

49 . S az maga, hogy felöle tudakoltam 
Vezéremet, meghallá s így rikáesolt: 
»Mi élve voltam, az vagyok ím holtan! 

52 . Fáraszsza bár ki Zeiisz a kovácsot, 
Kitol dühvel vcvé el a liegyzett njilt. 
Vég órámon, melylyel halálra vi'igott; 

39. K é t s z e r e z v e a n j ' a v a 1 y g á s t : t. i. liogy a frili'ilről esíi 
lángpelyliek is égettek, alulról az izzóvá let t homok Í3. 

46. K i k ü t n n k' á l l t á k . Lásd VIII. én. 82. s köv. 
46. K i a z a N a g y . Capaneus, a hét thébe-ostromló egyike, az 

istenekkel daczoló. Lásd a Bovez. értekezést. Thébe ez ostromát 
Statius (Kr. u. az első században élt római költO, kivel majd 
a Pui'gatoriumbau találkozunk) irta le Thebais ez. hősköltemé
nyében. 

53. K i t ő l d ü h v e l v é v é e l . Mikor Capaneus, Heraklest és 
Bacehust szidalmazta (lusta thebaeieknek nevezve) s Zeuszt is 
daezosan kihívta, hogy csak félénk leányok réraítésére tartja 
villámait, »ide sújtson, ha mer« — akkor Zoüsz egyik oyklojja 
kezéből kir.agadta a mennj'kövot s halálra sujtá a vakmerő szi-
daluiazút. 
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55. rái'íiszsza bár ki sorba' valamennyit 
A lángzó Mongyibél kormos kohában, 
Kiáltva Vulkánt, Vulkán segedelmit, 

58. A miut teve a flegrai csatában; 
Nyilazzon bár rum teljes erejéből: 
Öröme nem lesz bosszúján, hiábau!« 

61. Vezérem oly erővel emelé föl 
Hangját, a hogy me'g nem hallottam, erre: 
»0h Capanéus ! hogy daozod, dühéből 

6á. Még most sem enged : ezzel vagy megverve; 
Mert semmi kín, csak tenned őrültséged, 
Nem volna méltó büuteté,s fejedre.« 

67. Azzal, szelídebb ajkkal, a beszédet 
Felém fordítva: »Egy a hét közüli, 
Kik Thobc-t ostromiák s az istenséget 

70. Ez megvető s látom most sem becsüli ; • ' 
De mint mondám is néki, e szidalmak: 
Lelkén megérdemelt bélyeg betűi. 

73. De most kövess, s vigyázz, hogy a homoknak 
Izzó felületét lábad ne érje. 
Maradj az erdő szélén szorosan csak.« 

76. Hallgatva értünk — hol az erdő-szélre 
Egy kis patak a sűrűből kiforra; 
Borzadva gondolok vörös szinéi'e 

56. M o n g y i b é l , ily alakban használja Zrínyi is Montegibellot, az 
Aetna népies nevét. 

58. A f l e g r a i c s a t a . Flegra Thessalia azon völgye, a hol 
Zeusz, a mythologia szerint, az eget ostromló gygásokat zúzta 
agyon villámaival, 

fii. V e z é r e m o l y e r ő v e l . "Virgil e feddíí beszédéről s annak 
jelentőségéről, lásd a bevez. értek. 

77. E g y k i s p a t a k : ez ismét a Phlegeton. 
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79. Most is. Mikép a kcu-tóból kicsorg a 
Patak, miu a kéj-hölg3'ek osztakoztak : 
Ugy omla ép ez is le a liouiokra. 

82. Két martja úgy, mint ágya e pataknak 
Kö volt, azoiikép a két partja is; 
Az átkelést ebből látám szabadnak. 

85. »Miud annyi közt, bármit mutattam is. 
Mióta csak azon kapun bejöttünk, 
Hol senkinek belépni tiltva nincs: 

88. Szemedbe ily csodálat tárgya nem tűnt, 
Mint e patak, mely minden rája omlott 
Lángot magába nyel s kiolt előttünk.* 

91 . Vezérem volt, ki most ily szókat mondott; 
S azért esengtem: adjon még a tápból, 
Melyért belém szavával vágyat oltott. 

94. »Egy puszta föld van, a tengerbe' távol, 
— Folytatta hát — Kréta szigetje, melynek 
Királya alatt ártatlan jó világ volt. 

97. Egy hogy van ott, hajdan vigan zöldellett, 
Fris viz öntözve, annak neve Ida; 
Elaggott ormi most pusztán merednek. 

100. Fiának biztos bölcsöt itt állíta 
Rhea ; s hogy azt ne lelje senki ineg : 
Ha sírt, azonnal nagy lái'mát indita. 

79. M i k é p a k é n t ó b ó l : a Bulicame (forró lobogó) nevű gyógy
forrás, mely különösen buja-kórnak hasznos ; azért látogatói legin
kább feslett életű nök, kik veszekesznek, ki üljön előbb belé. Yi-
terbo környékén. 

82. 83. Mart: a part meredekje ; part: a felső, lapos része. 
84. Az á t k e l é s t . Ebből, t. i. hogy a viz ágya és partjai kőből 

voltak, nem az izzó homokból, vette észre, hogy az átkelés szabad. 
94—119. Az e sorokba foglalt allegóriáról lásd a bevez. értek. 
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103. Most a tctó'n egy óriás övcg 
AH egyenest, hátávcal Damiettiiek, 
Arczczal Rómának, mintegy tííkrinek. 

106. A feje szin-arany; karok s a keblek 
Öntött ezüst; attól csipöjeig 
Derék s a tomporok re'zbó'l verettek ; 

101). Kdt czomb s a ke't lábszár vert vas pedig, 
Kivéve jobbik lábfejét, agyagból 
Levén, a melyre ép nehézkedik, 

112. S mindén, kivéve azt, a mely aranyból. 
Nagy repedés van, melyből köny .szivárog, 
S meggyülve: barlangot váj s az alatt foly. 

11.5. De itt e mélybe önti öt egy árok, 
És Acheront, Styxet, Phlegetont képez; 
Míg i'ijra egy sztík lefolyást talál ott, 

118. Egészen ez üreg Icgfcnekéliez, 
S ott Cocytus lesz. Hogy miiió' inoe.sár: 
Meglátod ott majd ; most erről elég Iesz.« 

121. És erre én: »Ha e folyócska már 
A külvilágból szakad ez üregbe: 
Mért jő csak itt ki, eddig merre jár ?« 

110. A g ' y a g b ó l . AVitte, a Dante-magyarázók egyik logtekintélye-
sebbike, e helyrí51 Így szól: »A két láb (a vas- és agyag-láb) igen 
sokfélekép magyaráztatik. A vasláb a római pogány császárságot 
jelentheti, mikor a római nép vaskemény volt s az ui'alom szilárd ; 
az agyag-láb a későbbi keresztyén római császárságot, Dantéig, mi
dőn az erkölcsök lazultak, s a császárság is könnyebben megdönt-
hetö lett.« Mások (szintén tekintélyes magyarázók, mint Scartaz-
zini, Notter, Bartsch) a vasláb alatt a római császárságot, az agyag
láb alatt az elfajult egyházat értik, melyen kellene pedig az embe
riségnek leginkább nyugodnia. E felfogás is megegyez az Isteni 
Színjáték szellemével s a Dante tanaival De Monarchiá-jában. 
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124. És ö viszont: »Tudod, hogy körkerekbe 
Van ez üreg, s liabár sokat haladtunk, 
Mind bah'a tartva s rézsút ereszkedve, 

127. Még van sok itt előttünk cs alattunk. 
Azért ha újat látsz s szemed azon vesz: 
Tudd meg, hogy azon nincs min fönnakadnunk.« 

131. S cn újra: »Mester, hát a Phlegetóu ez? 
S a Léthe hol ? E r r ő l hallgatsz, azouba' 
Azt mondod a r r ó 1, hogy e harmatból lesz ?« 

133. »Kedvem' lelem bár kérdósidbe' — monda 
Vezérem — ám e vérfolyót itt látva : 
Buzgása által egyik meg van oldva. 

136. A Léthét is majd, uem.e szűk világba', 
Meglátod, hol a lelkek mosakodnak. 
Mikor a megbánt biiuijk megbocsátva.« 

139. Majd szólt: »Ideje távoznunk viszontag 
Ez erdőből — vigyázva jöj utánam, 
Ormóin c meg nem perzselt partoknak, 

142. Miken goniolyg a fUst-göz haloványan.* 

126. M i n d b a l r a t a r t v a s r é z s ú t e r e s z k e d v e , miucllg 
csavarosán, alább alább. Bz az egész pokoli út iránya, mint már 
ismételve láttuk. 

135. E g y i k m e g v a n o l d v a . T. i. ;i Phlegeton iránti kér
dés, mert ez a buzogva fövíS vér- s láng-lblyam épen a Phlegetón. 

136. N e m e s z ű k v i l á g b a , hanem majd lent, a purgatorium-
hegy fönsikján. 

141. Meg n e m p e r z s e l t p a r t o k , lásd a 84. sorhoz a jegy
zetet. 

142. G- o m o 1 y g — h a l o v á n y a n . Az eredetiben : hol minden 
göz (forrósága) elalszik. 
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TIZENÖTÖDIK ÉNEK. 

— Hetedik kör harmadik alkörc: eröszaktevök a termeszét ellen ; 
zsodomikusok. Bruuetto Latiui. Francesco d' Accorso. Andrea de' 

Mozzi. — 

S egyik kemény parton haladtunk át ott, 
Min a pataknak füstje űgy gomolyga, 
Ifogy lángtul a viz mentve volt s a gátok, 

d. Mint Briigge s Guisaud közt flamandok, aggva 
Rajok toluló ártól, fölrakosznak 
A tenger ellen, hogy békébe' hagyja; 

7. S mint Pádva ncpe is, a Brenta-hosszant 
G-átokkal védi városit, kastélyit, 
Míg Karantán havai nem olvadoznak: 

i. G u i s a n d , némelyek Guzzant-ot olvasnak s Briigge közelében 
keresnek ily nevű helyet. Ilyen azonban nincs, hanem van Brliggé-
vel szemben Cadsand vagy Cassand sziget. Ellenben Calais mellett 
van \Vis3ant, melyet még Villaní határozottan Guizzante-nek ir ; 
s mivel az Flandriának épen ellenkező végén esik, mint Briigge, a 
sor azt jelenti — a ini igaz is — hogy a flamandok az. egész tenger
partjuk mostát, Brliggétül AVissaut-ig védik gátakkal. 

7. A B r e n t a, Tirolban, Trentina mellett erodö folyó, melynek gya
kori áradásai ellen védik magokat a páduaiak, kiknek a folyam 
mellett ma is vannak birtokaik s kastélyaik, 

9. K a r a n t á n . Karinthia havasai, ámbár a Brenta nem azokbóli 

file:///Vis3ant
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10. Oly módra voltak rakva ezek ép itt, 
Csak hogy uem oly magasra, sem szélesre, 
Bárki a mester, ki itt gátat épit. 

13. S az erdötó'I már ez alatt oly messze 
Jártunk, hogy hátra hasztalan forogtam, 
Hogy — meiTe van — szemem még kivehesse; 

16. Midőn felénk im lelkek nagy csoportban 
Jöttek a gát hosszába, s úgy megnéztek. 
Mint szokta újholdkor, nap-alkonyodtan, 

19. Az ember egymást nézni; ránk meresztett 
Szemök felénk oly élesen tekinte, 
Mint tü fokára szeme vén czipésznek. 

22. így ránk meredvén e csoportnak mindé. 
Rám ismer egyik — s érintvén ruhámat, 
Csak fölkiálta: »Ily csodát ki hinne !« 

25. S én, a mint karjai felém nyulának, 
Elsült arczára úgy rá pillantottam. 
Hogy bár a képét láng és füst s a bánat 

hanem a tyroliakból ered. E kis geográfiai tévedést meg lehet bo
csátani Danténak, s neiu kell miatta azt olvasni ki Pldlaletesbííl, 
hogy ü K a r a n t á n alatt átalábaii havasokat ért, mint Dr. Angyal 
tette. Philaletes csak azt mondja, hogy átalában az Alpokon való 
olvadást akarja jelezni Dante. 

11. C s a k h o g y n e m o l y m a g a s r a és s z é l e s r e , szóró) 
szóra ezt mondja az eredeti, nem pedig a mit Dr. Angyal: hogy 
»se nem magasbra sem nem vastagabbra* — a mi magyar ember
nek azt jelenti, hogy »épen akkorái"a.« 

13. S az e r d í i t ö l . Az öngyilkosok erdejétől. 
16. M i d ő n f e l é n k . A lelkek szembe jőnek velők ; vagy is, mivel 

ok balra, azok jobbra tartanak. 
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2 8 . El torai t á : rá ismerek legottau. 
S kezemmel én arczához közeledve 

Szólék: »Mit! Ser Briiiietto, ön is itt vau?« 

3 1 . És ö : »Fiam, ne essék nehezedre, 
H a Brunetto Latiul egy kicsinyég 
Veled megy — míg tovább halad a scrgc.« 

3 4 . Feleltem: »Szívesen leszállok innét, 
S veled leülök én, kedved ha úgy van, 
S ha bele-egyez ím ez, a kivel mék.« 

37 . »Edes fiam — szólt — a ki itt az útban 
Egy perezre is megáll : száz évig érte 
Fekünnie kell, bár sülve, mozdulatlan. 

3'J. S k e íi e m m e 1. La manó. Némely cnde.xhen l a ni i a , l. i. 
xarcnoniinal az i" arczához." S mivel a Corvin-co(le.\lieu is í^y áll, 
Dr. Angyal, e felette gyarló Oodox iránti kegyelotbOl (csak mert 
Corvina !) most is, mint mindig öt követi. Pedig helyesen magya-
i'ázza Scartazzini, hogy mivel Dante oly magasan áll Brunetto 
fölött, hogy ez neki csak ruhája szegélyét érheti kezével, tehát 
Dante sem hajolhatott annak ai'czához arczával, csak kezével köze
ledhetett ahhoz. Még világosabban bizonj'ítja ezt a 40. 44. sor, a 
hol Dante azt mondja; nem szállhatván le a magas partról e g y 
s z í n t vele, fejem' lehajtani. Hogy' hajolhatott volna tehát a r 
c z á v a l annak arczához ? 

30. S e r B r u n e t t o . Dante, egykori mesterét, tiszteletből, tegezés 
helyett Önnek szólítja. Az első megszólításnál ezt én is megtar
tottam. Latini Brunettóról bővebben szóltam a Bevez. érteke
zésben. 

33. V e 1 e d m e g y , t. i. menni hagyja sergét (társait) a magok utján, 
jobbra s ö visszafordul, Dantét követve, b al-irányban. 

39. r e k ü n n i k e l l , mint fentebb láttuk az isten-káromlóknak. A 
XIV. 27. szerint a fekvíík kínja nagyobb, mint a járó-kelőké. 
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40. Csak menj azért; ruhád aljáig érve 
Kisérlek éu, — majd utolérem aztáu 
Csapatom', melyre örök kin van mérve.« 

43. Nem mertem a gátnak leszállni partján 
Egy színt vele; de mint ki tisztességet 
S alázatot mutat, fejem' leliajtám. 

46. S ő szóla: xMily szerencse, vagy mi végzet 
Hoz ide téged, végnapod előtt ? 
S ki ez, ki útadat mutatja néked ?« 

49. »Ott fönn — feleltem — a napfény-sütött 
Világban, elvesztem egy völgybon lítam'. 
Előbb mint napjaimnak telje jött. 

52. Csak tegnap reggel, a mint megfordultam 
Es újra vissza, — jött ez vélem szembe. 
Ki haza visz most, o völgynek hajúi tan.« 

55. És ő viszonza: »Csillagod' követve, 
Az üdv révét cl nem tévesztheted, 
Ila jól beláttam ama szebb életbe. 

58. S ba kora véget nékem nem vetett 
Voln' a halál, látván jó csillagod', tán 
Sarkaltalak voln' tettre tégedet. 

53. J ö t t ez. Brunetto előbb (48. s.) kérdezte : ki ez, a ki téged ve
zet ? Dante kikerüli az egyenes feleletet s nem nevezi meg Virgilt_ 
Valószínűleg azért, mert Brunetto nem nagy kedvelője volt Virgil
nek. Tesoro-jában minden nevezetes írót számtalanszor idéz, Virgilt 
alig egy párszor ; s Tesoretto-jában is Ovidot választja vezetőjéül 
(lásd a Bevez. értek.), kit — talán buja verseiért — sokkal inkább 
kedvelt. 

55. C s i l l a g o d ' k ö v e t v e . Dante az Ikrek jegyében született; s 
régi hit szerint az e jegyben születettek, tudomány által nagy hír
névre tehetnek szert. A jóslat, melyet itt s alább (70—72 s.) mond 
Danténak Brunetto, természetesen a Dante önérzetét s a maga 
nagysága és hírneve iránti reményét fejezi ki. 
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6 1 . De e gonosz, hálátlan ncij, — liajdoiitán 
Mely Piesoléból szállt alá, s azolta 
Sem adhatott még túl sziklás mivroltán — 

G4. Téged gyűlöl, ere'nyednek miatta. 

S méltán! hiaz együtt a fanyar kökénynyel 
Édes gyümölcsét füge ncn^ hozliatja. 

07 . Már régi liir vak és zsugori névvel 
Bélyegzi őket; irigyek s kevélyek; 
Vigyázz, nehogy rtíd ragadjon e métely ! 

70. Oly nagy szerencse várja s dics személyed'. 
Hogy mind !i két jjárt foga fájni fog rád, 
De szájok ily derék fűhöz nem érhet. 

62. P i e s o l é b ó l s zá l l t a l á . Ploi-enczi liag-yományok szerint Fie-
sole az első épített városa volt a világnak, vagy legalább Európá
nak. Jnlins Caesar lerombolta; he.lyette s lakói számára a rómaiak 
íij várost ípítettek, t. i. Plorenczet, melyben tiesoléiak s rómaiak 
vegyest telepedtek le. így a jflorenczi alj-nép vadságát (szikla-mivol-
tát) Piesole űslakóitól, nemesi jellemét ijedig a rómaiaktól örökiílte. 
Attila ismét lerombolta Florenczet s helyre állította J'iesolet; 
aniiizt Nagy Kái'oly építtette i'ijra föl. De a liagymiiányos üsszetai-to-
zaiidóság emléke megmaradt, a Piesoléból 1000 körül Kr. u. új telep 
jött Ploi-enczbe, s az ottani lakossággal megint összekeveredett. így 
í'iesole kétszer népesítette meg Florenczet, de a kétféle lakosság 
közt a viszály s elkülönzés még is fenmaradt. Azért különbözteti 
meg Brunetto oly élesen a flesole-i barmok alomjától s trágyadomb
jától a tiszta római magvat. 

71. M i n d a k é t p á r t . A jóslat, közelre, betelt. Fehérek és feke
ték egyaránt kivánták Dantét magokénak. Hát még messzire ! A 
nagy száműzött hamvait hányszor akarta visszanyerni magának a 
»hálátlan«: Florencz ! Hiába. Brunetto megmondá : »De szájok ily 
nemes fűhöz nem érhet.« (Dr. Angyal a szájok-at c s ö r ü k-nek 
fordítja. Igaz, hogy h e o c o első jelentése : csűr, madár orr. Csak
hogy a fű-evő baromnak, jnelyhez ú, flesole-florenczieket Brunetto 
hasonlítja, nincs csőrük !) 
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73. E fiesoléi barmok hadd tiporják 
Magok' alommá; a növényt, ha még 
E trágya-dombon hajthatna is sarjat, 

76. Ne érintsék, melyből sarjadnanék 
A római, ki irmagúl maradt ott. 
Hol e gonoszság fészke rakaték!« 

79. »Ha ég megadta vohi', mit szüm óhajtott, 
— Feleltem éu — még földi testbe' volnál. 
Téged halál még el nem ragadandott. 

82. Mert még szivembon él, fájdalmason bár, 
Atyai ('des drága képed, melylyel 
Az útra napról napra tanítottál, 

85. A melyen ember öx-ök-életet n3'er ; 
S mily hála tijlt eztú't el, míg csak élek, 
Illő most érthotó'vé tenni nyelvvel. 

88. Mit ajkad élet-útamról beszélett, 
Pöljegyzem azt, a másokéval, addig, 
Míg, ki megérti, ama nőhöz érek. 

91 . De kijelentek most itt már egy annyit: 
Hogy, csak ne bántson lelkisméretem, 
Készen talál, hozzon a soi's akármit! 

94. Ily foglaló nem is njság nekem ! 
Forgassa hát csak kerekét Fortuna, 
Akár paraszt kap-áját, megvetem.« 

89. A m á s o k é v a l . Mások is jósoltak már neki, Bmnettóhoz ha
sonlókat, mint Ciaeco (VI. én. 73.) és Farinata (X. 81). 

90. A m a n ö li ö z, t. i. Beatricéhez. 
99. »J ó 1 o l v a s —« Virgil irta : sSwperanda omnis fortuna férendő 

est« (Béketűréssel kell megn-yíízni Szerencsét). Viruil azért, dicséri 
Dantét, hiigy a mit ohasott, meg is tartja. 



— 2 3 9 — 

9 7 . Jó mesterem jobb kcz felé fordúla 

E á n k vissza s így szólt, jól szemembe nézvén: 
»Jól olvas, ki mit olvas megtanulja.* 

1 0 0 . De csak menék s beszélgetek azért én 
Ser Brunettóval, és hogy a seregből 
Kik legliiresb- s nagyobbak — tőle kérdem. 

1 0 3 . A mire ö : »Jó tudni némelyekről, 
A többiről jobb lesz, ha hallgatok; 
Idő se voln" sorolni ennyiét föl, 

106. De tudd meg azt, hogy mind ezek papok, 
Ilires tudósok, a világban mind egy 
Kút bíhi mocskával szennyezek magok'. 

109. A gyász-csapatban Priscian emitt megy. 

Meg Francesco d' Accorso, — s ott találja 
(Ha \ an ily undokságra nézni kedved) 

112 . Azt is szemed, kit a szolgák szolgája 
Az Arnotól a B.acchiglion'-Iio' külde. 
Hol tagjait, miket rosszul hasznilla, 

106. P a p o k, t u d ó .s o k. . . A közt^pkorban ezek zárkózván el leg
inkább a tár.'iaságtól, Uültmö.sen a níUc tórsaságától, leghajlanJób-
bak lehettek a termé.<izet-eUene.s vétekre. 

109. P r i s c i a n a cae.saréai (Cappadocia) hírneves grammatikus a 
VI. században Kr. u. Mivel semmi adat rá, hogy a szóban levő 

. bűnt gyakorolta volna (Dautonak pedig nem lehettek róla különö.s 
értesülései, mint kortársairól), el kell fogadnunk Dante Péter s 
utána a többi magyarázók nézeteit, hogy Dante e nevet csak kép
viselőül választotta az ifjúság tanítói közül, mely osztályból válik 

- a legtöbb zsodomikus. 
110. F r a n c e s c o d' A c c o r s o . Szintén hires tanár, Bolognában 

a XIII. század végén (apja hires jogász). Erről már lehettek Danié
nak közelebbi értesülései; s az Imolái Benvenuto szerint, a bolog
nai főiskolán e bííu még a XIV. század közepén is mutatkozott. 

II:;. K i t a s z o l g á k s z o l g á j a (t. i. a pápa. A pápák e czíniet 
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1 1 5 . Letette. Szólanék meg többekrül; do 
Időm siettet, többre már nem érek; 
A homokon új füst kél, tömörülve, 

1 1 8 . S új nép jö, — együtt lennem tiltva vélek. 
Csak K i n c s-emet ajilnlom ntoljiíra, 
A melyben él nevem még, mást se kérek.« 

1 2 1 . S megfordult és szaladt, azok módjára, 
Kik Veronában a uíezöii fiitanuiak 
A zöld posztóért; s látszók, tova járva, 

1 2 4 . Mint a ki győz, nem a ki veszt, olyannak. 

Nagy Gergely óta viselik). Az pedig, kit a pápa (VIII. Bonifácz) 
az Arnótol a Baocbiglionéhnz ki'ilde, Andi'ea de' Mozzi, előbb ílo-
renczi (az Arno i)iivtJHn) — utóbb vieenzai (a Baecliiglione part
ján) püspök, ez utóbbi btílyre VIII. lionitácz állal liolyezve át. Az 
áthelyezés okáról különbíizíik a nézetek. Ue annál inkább érdekel
het az, hogy Boccaccio szerint a szöveg azon helyét (i-osszúl hasz
nált tagjai, az eredetiben »TOal protesi nervi«) köszvénytől összehú-
zoU tagoknak kellene ér teni ; mit azonban, Philaletes-szel, sem 
tárgyi, sem nyelvi tbkintetbíil nem fogadliatimk el. 

119. K i n c s e ni e t, 11 Te.soro, Bruntitti) nagy nuiukája. Lásd a Bev. 
értek. 

122. V e r b n á b a n — z ö 1 d p o s z t ó é r t. Vei'onában akkoriban 
szokásos verseny-jálék, melynek díja zöld posztó volt. A kép annál 
találóbb, mert a zöld posztó dijáért versenyzők is meztelenül 
futottak. 

'f 
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TIZENHATODIK ÉNEK. 

— Iletedik kör, havmailik álkor: eröszaktevök a természet ellen ; 
Zsodomikusok (folytatás). — Guido Guerra ; Teggliiajo Aldobrandi ; 
Rusticueci Jakab . Korsicre Vilmos. — A folyam zuhataga. — 

Geryon. — 

Milr ott valánk, a hol a vizomlás a 
Más körbe esve, ugy liallszék dörejjé 
Mint méhkaptárbau méhek zummogása. 

4 . S iiTi három árny futvást kivált egyszerre 
Egyik csapatból, mely kínlódva já r t ott 
Az izzó tüzesötöl csapva-verve. 

7. Felénk szaladtak s mindenik kiál tot t : 
»Megállj, te, ki ruhád után ítélve 
Romlott hazánkban láttál napvilágot!« 

10. Jaj , mennyi régi s új seb szörnyű sérve 
Látszék a láng-esötöl sütve rajok, 
Szivem megsajdul most is ez emlékre! 

2. M á s k ö r b e . A nyolozadikba, melynek szélén állanak. 
8. R u h á d u t á n Í t é l v e . A florencziek választékosabban öltöz

ködtek, mint a többi olasz vái'osok lakói. Felső ruliájok a római 
tógához hasonlított. Azon az arczképen, melyet Danteról Giotto 
hagyott hátra (s mely a költíl valamennyi .srezképének a forrása) 
megláthatjuk e talárszerii öltözéket. 
DANTE AUOHIKBr : ISTKNl SZINJÁTKKA, 1 6 
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13 . Vezéremet megállítá sirámjok 
S feléin fordulva monda : »Várj, mig jöuek. 
Mert vigy illik, hogy légy szives liozzájok. 

IG. S ha nyilai a szörnyű tííz-esönek 

Nem égetnének ligy: azt mondanám, 

Sietned is kén' megelőzni öket.« 
19. A mint megálltunk, újra hallhatám 

A régi dalt — s a mint hozzánk elértek, 
Kézfogva úgy forogtak, karikán. 

2 2 . Mint meztelen s kent testű sűhedérek 
Előnyük' és gyöngéik' kémlelik 
Még mielőtt csapást egymásra mérnek, 

2 5 . ü g y fordítá forogva mindenik 

Arezát felém, ellenkező irányba 

Sietve lábok és nyákok nekik. 
2 8 . »Hajh, bár e helynek nyomorult siványa 

Kérelmeinkkel megvetettekké tesz, 
— Kezdé egyik — s bus arczunk undokaága: 

3 1 . HirUnk rábírni téged tán elég lesz 

Megmondanod: ki vagy, ki élve s épen 

Ju tá i ez alvilági bús vidékhez. 

15. TJgy i l l i k . Virgil tudja, hogy előkelő férfiak, s azért inti 
Dantét udvariasságra ii-ántok. 

20. A r é g i d a l t : Folytonos jajveszéUlésöket, mely a pokol előbbi 
köreiben hallottak ismétlése gyanánt tüut föl Danténak. 

21. K é z f o g v a — k a r i k á n . Hárman összefogózva, kis kört 
képeztek magokból s úgy forogtak, folyvást előre haladva. A 
2.5—28. s. szerint aztán, arczukat mindig Dante felé fordítva s 
forgásukban meg nem állva, nyakuk ellenkező irányban haladt 
lábaikkal. 

30. K e z d é e g y i k. A 44. versben megnevezi magát, miután két 
társát már előbb benmtatta. 
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34 . Ez itt, a kinek sarkát tiprom épen 

Bár meztelen s lenyúzva most — nagyobb volt 
Rangjára, mintse hinnéd, életében. 

,T7. A jó Gualdi-ada unokája, gondold! 
Nevére Guido Guerra, a ki karddal, 
Mig élt, sokat tön s szava jól megfontolt. 

3r>. L e n y ú z T a m o s t ; az övét, sőt bílrét is, a tűzeső leperzselte. 
.'17—39. E Guido Guerra (miiit a Bevez. értekezésben is emlitve 

volt) régi s igen elfikelö családból származott. A »jó GuaHrada«, 
kit a költü itt e fíiúr nagyanyjául emlit, a nöi erény egy vonása 
által tette magát nevezetessé — legalább a mondában, mivel a tény 
történelmileg nem igazolható. Valdrada, mondja a rege — Bellin-
cione Berti előkelő florenczi polgár leánya volt, s szépsége által föl
tűnt IV. Ottó császárnak is, midőn az Florenczet meglátogatva, a 
város hölgyei nála tisztelegtek. A császár kifejezvén tetszését a 
lány feltűnő szépsége fölött, annak apja egy csókot ajánlt lánya 
részéről a császárnak. Mit Valdrada meghallván, azt mondta volna: 
»Férfi engem meg nem csókol, ha csak nem férjem«. E szűzies 
vonakodás annyira megtetszett a császár kíséretében levő Guido 
Guerra grófnak, hogy a lányt a császár tanácsára azonnal meg
kérte s nőül is vette. — E szép mondára Philaletes azt jegyzi meg: 
»Kár hogy nem lehet igaz, mivel Valdradát egy 1207'-beli okmány 
már aGuido gróf nejéül említi, holott IV. Ottó császár csak 1209-ben 
járt Olaszországban*. — A szövegben emiitett Guido Guerra gróf, 
az előbbinek unokája, heves guelf volt, holott apja s nagyapja 
úgy látszik a császári párthoz tartoztak. O űzte ki, ii guelfek élén, 
12ü5-ben, Arezzóból a ghibellineket. Az arbiai csata után — melyet 
maga részéről ellenzett a tanácsban — kénytelen volt ö is mene
külni PlorenczbÖl s Romagnában a kiűzött guelfek élére állt. A 
beneventi csatában is ő vezette ezeket, Anjoui Károly alatt, és 
nagyon kitűntette magát. Ezért mondj aróla barátja, hogy élté
ben sokat tett karddal s jól megfontolt tanácscsal. Arról a bűnről, 
mely miatt Dante őt épen e körbe hehezi , semmi más irott adat 
nem szól. 
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40. Emez pedig ki itt mellettem nyargal, 
TeggMajo Aldobvandi, ki a földön 
Meghallgatást érdemlett volu' bizonnyal; 

4 3 . S én, ki velők egy kereszten vergődöm: 
Rusticucci J akab valék ; kinomba' 
Nem vádlók mást, egyenkivül: rossz nőmön,* 

4fi. H a védve lettem voln' a tűztől : nyomba' 
Siettem voln' közéjök én azonnal, 
S hiszem hogy védőm sem tiltotta volna. 

4 9 . De mert megégtem s sültem voln' bizonnyal: 
Készségemet, mindhármok' átölelnem, 
A félelem legyőzte az iszonynyal. 

5 2 . Mondám tehá t : »Nem megvetés fog el, nem. 
Sőt oly meleg részvét irányotokba', 
Hogy el se múlik egyliamarra bennem, 

5 5 . Mihelyt vezérem oly igéket monda, 
Mikből megértem, hogy ilyféle népek 
Minők ti vaKvtok, lönek im nvomomba. 

41. T e g g h i a J o A1 (1 o h r a n (1 i, kirííl Dante már fentebb(VI. 7-9.) 
kérdezősködött volt Ciacco-tól, az Adimariak családjából szárma
zott előkelő fftűr ; szintén guelf, s ű is, mint az előbbi, ellenezte a 

' florenoziek ama hadjáratát Siena ellen, melynek az Arbia melletti 
(montíiperti-i) szerencsétlen ütközet lön a következése ; mely, ha 
Tarinata degli Uberti közbe nem lép, Florencz végromlását idézte 
volna elő. Ezért mondja róla barátja : bár meghallgatták volna 
tanácsát a földön ! — Bűnéről ennek sincs emlékezet az irott 
emlékekben. 

44. R u s t i c u c c i J a k a b , a szóló, alsóbb rendű, plebejusi csaláil-
ból származott, de gazdag s befolyásos florenczi, kinek igen rossz, 
indulatos neje vol t ; kénytelen lévén elválni tőle, a niiaU. esett a 
bűnbe, mely öt a pokol e körébe hozta. 
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58, Hazátokból való vagyok s tietek. 
Nagy uevetek' s tetteitek' hallva otthon 
Mindig örültem s híín örzéin emléktek'. 

Gl. Üröm helyett édes gyümölcs, ez úton 
Mit megtalálnom igért hü vezérem, 
De a központba kell előbb lejutnom.« 

(iá. »Ha akarod, hogy még sokáig éljen 
E testbe' lelked, — amaz igy beszéle — 
S hogy hírneved túl sirodon is fényijén : 

67. Szólj: hösiség s erény, mint hajdan, él-e 
Még városunkban, vagy örökre eltűnt 
S hazánk jó híre végkép oda véle ? 

70. Mert Borsiere Vilmos, a ki köztünk 
Nem rég gyötrődik s ott megy — nézd csak azt ott! ~ 
Annyit beszélt, hogy sirni alig győztünk!« 

73. — »Új jövevény nép, hozva könnyű hasznot, 
Oly gőgöt és oly megzabálást szüle 
Benned, Florencz, hogy magad is panaszlod !« 

63. L e j u t n o m . Az eredetiben használt szót: tömi (tomare) 
tekintve, tulajdonkép l e b u k n o m szóval kellett volna for
dítanom. De mivel a költő csak azt akarja kifejezni, hogy »át 
kell mennem a pokol legalsó körén is« — s oda valóban nem is 
b u k i k le, jobbnak láttam, a rím mindegy levén, az enyhébb szót 
használni. 

64. »Ha akarod« — így az eredetiben. Dr. Angyal nem feltételül, 
hanem óhajtáskép adja e szókat a Éusticucci szájába. 

70. B o r s i e r e V i l m o s . Előkelő, mivelt, világlátott lovag volt. 
Elmésségéről s egj'szersmind nemes gondolkozásáról érdekes ado-. 
mát beszél Boccaccio a B e c a m e r o n e-ban (t. 8.) 

73. Dante itt a gyorsan gazdagodó s önhitt és gzerencséjökben »meg-
zabált« kalraái'-népnek tulajdonítja Elorencz romlását, melyet (a 75. 
s. szerint) jjiaga a város is belátott és sirat már. — Beszélgető társai 
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76. Ekép kiálték, Iiavagra lievülve. — 

S ök hárman, eddig válaszomra várva, 
Bámulva álltak, elképedve tüle. 

79 . »Ha máskor is, — kiálta mind a hárma — 
Ily olcsón menekülsz a kérdezőktől: 
Boldog lehetsz, belsődet igy kitárva. 

82 . Azért, ha majd kiérsz e gyászraezőkből 
S rád sütnek a szép csillagoknak fényi, 

S "dicsekszel: o t t v a 1 é k, onnan jövök föl: 
8 5 . Oh ne mulaszd el ott rólunk beszélni!« 

S kört bontva, fntni kezdtek oly sebessen. 
Gyors lábaik' szárnynak lehetne vélni.« 

8 8 . En nem hiszem, hogy egy Amen-t lehessen 
Kimondani — mikor mindhárma eltűnt 
S indulni nem késett jó mesterem sem. 

9 1 . Követtem én ; néhány lépésre mentünk 

S olyan közel hangzott a viz-moraj már, 
Hogy alig hallók a mit beszélgettünk. 

9 4 . Mint a folyó, •— mely a Veso hegy alján 
Keletre első fut saját irányba", 
Mert ott eredt az Appeninek alján 

szerint fején kellett találnia a szöget. (79—81. s.)Valóban Florencz 
romlása: a régi föranguak, s a gazdagoilás által fölkapott »uj 
einberek« párt-torzsalkodására vihető vissza a Dante idejében. 

86. S k ö r t b o n t v a . Elbocsátva egymás kezét, egyenként futottak el. 
94. M i n t a f o 1 j ' ó. Dante itt a Phlegeton zuhatagát a Moutoiie 

folyóéval hasonlítja össze, a Badia di San Beneiletto zárda mellett. 
E folyó, mely az Appeninekben eredők közt az első, meljniek s a j á t 
i r á n y a van, azaz néma Po mellékfolyója, hanem egyenesen a ten
gerbe szakad. Először, mig a romagnai síkságra le nem ér, Aquacheta 
nevet visel (most ugyan már csak egyik mellékfolyóját hívják így), 
de e nevét aztán elhagyja s Montone nevet vesz föl. A vízesés (mely 
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97 . S olöször Aquaclicta, miglcu ágya 
Nem ért le meg a mély fenekű völgybe, 
De Porlinál már e uevét lehányja — 

100 . S szent Benedeknek házánál, üvöltve 
Zuhan a mélybe a meredek Alpról, 

— Hol menedék még ezreknek lehetne — : 
103. Ép ugy, alá zuhogva sziklapartról, 

Harsogni hallók a vad árt, hogy nékem 
Fájt már fülem a szörnyű hangzavartól. 

lOG. — Magam körül kötöttem hevenyében 
Egy kötelet, még ott fönn, melylyel ép' 
A tarka párduczt megfoghatni véltem, 

109. Leoldva most magamról azt, mikép 
Paranesolá a mester, néki adtam, 
Belőle miután csomót köték. 

112 . 0 , jobb felé mintegy félfordulatban, 
A part szélétől kissé hátra-lépve, 
A mélybe dobta a kötélt legottan. 

115 . »Valami újnak kell itt menni végbe, 
— Mondám magamban — mikor mesterem, ni, 
Mily furcsa kaccsintással vezeté be!« 

ma szintén sokkal kisebb mérvű, mint a Dante korában lehetett) 
még az Aquachetán van, a Sz. Bencze kolostoi-a mellett, mely rop
pant épület, alkalmas lenne több ezer ember befogadására, de a 
Dante idejében alig néhány szerzetes volt benne. E zárda az előbb 
(37—yo. s. jegyzetében) említett G\iidi grófok védurasága alatt állt, 
s mondják, Dante időzött is benne, mint a Guido Dovadola gróf 
vendége. Vendégszeretetét e szép leírással hálálja meg. 

106. J M a g a m k ö r ü l . Az övről s allegóriái jelentéséről lásd a 
Bev. Értek. 

112. M i n t e g y f é l f o r d u l a t b a n , mint a ki dobni akar. 
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118. Oh mil3'en óvatosuak kéne lenni 
Olyakkal, kik nem látják csak a tettet, 
De titeket is sziv s agy gerjedelmi! 

121. így szóla hozzám : »Mindjávt ide-fentebb 
Lesz, a mit várok és mindjárt meglátod 
S megismered, elmed a min töprengett.* 

124. Hazugsághoz hasonló igazságot, 
Ha csak lehet, hallgasson el az ember. 
Máskép ártatlan von magára gáncsot. 

127. De én itt nem hallgathatok, s hitemmel 
Pecsétlem, olvasó, komédiámra, 
S máskép ne nézzék soha kegyes szemmel 

130. Hogy ott a vastag, zavaros légárba' 
Oly szörnyet láték úszni, emelkedve. 
Hogy megrendülne a szivek legbátra ~ 

118. Oh m i l y e n ó v a t o s n a k . Dante ismét azon kapja magát 
rajta, hogy valami helytelent gondolt, s Virgil (ki uein csak a tet
tekbe, hanem a szivbe és gondolatba is belát) a ki sem mondott 
gondolatot kitalálta s most feddést várhat tőle. 

124. H a z u g s á g h o z h a s o n l ó. . . Kendkivülit s hihetetlent akar
ván mondani, kétkedik, ha mondja-e, nem vonja-e (bár igazat 
mond) a hazugság vádját magára. Jegyezzük meg, hogy Dante, 
elbeszélése igazságát hittel pecsételi. De mire esküszik : komédiá
jára ! — mely maga is csak költemény. Esküjét azért nem kell oly 
komolyan vennünk, mint egy késohbit (XXVIII. 112. sköv.) mely
ről a maga helyén szólunk. 

131. Oly s z ö r n y e t (az eredetiben : alakot). Ez a mindjái-t meg
jelenendő Geryon (1. a Bevez. Értek.) 



— 249 — 

133, Mint ha ki olykor UmgHi'-mp'lyre ment le, 

Ha horgonya sziklán — min fönnakadt, 

Nyújtózik fölfelé, lia azt fölszedte, 

136. S nehezen húzz' a zsibbadt lábakat . . . 

:)3. M i n t h a k i. Szemléletes kép. A nehézkes Geryun úgy emelke
dett, úszva, föl a zavaro.s légheu, inint az nly hajós, ki sziklán vawy 
min fönakadt horgonyát kiszahaditui a tenger mélyére szállt le, s 
dolga végeztén most, lábait fáradtan húzva, hukkan föl ismét. 
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TIZENHETEDIKÉNEK. 

— Hetedik kör, liarniadik alkör: eröszaktevök a inüvcsyxt ellen: 
uzsorások. — Gcryou. — Scvovigno. Buiainoiite. Leszállás a nyol-

czadik körbe. — 

»A hegyes farkú fenevadat ládd ott, 
Béreznél inagasb, s győz falou, fegyveren, 
Es bűzzel tölti az egész világot.* 

4. így kezde hozzám szólni mesterem. 
S intett neki, jöjön kijebb a partra, 
Hol lábaink álltak márvány-teren. 

7. S a csalfaság e kepe, rút alakra. 
Mintegy derékig, fej- s mellel, kilépe, 
De lenn maradva húzódott a farka. 

10. Mint igaz ember arcza volt a képe, 
Olyan szelíd volt külső látszataivá, 
De sárkány-kigyó alsó termetébe'. 

13. Válláig szőrös volt két karja szára; 
Hátát s a mellét s oldalát pikelykék 
Födék be tarkán, karikák módjára. 

1. A h e g y e s f a r k u f e n e v a d a t . Lásd a Bev. értek. Geryomól. 
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Sziuét török K tatár pofs/tóii so; festék 
Tarkábbra, fölvető s verő fonáhiak, 
Hálót Araehne sem szőtt különbet meg -

19, S mint csolnakok a partnál gyakran állnak 
A vízbe félig, félig szárazon már, 
Víigy mint iszákos németek honának 

22 . Partján a hód, prédára lesve hogy' v á r : 
Úgy állt ez undok fenevad, a szikla-
Pái'kányra támaszkodva, a porondnál. 

2 5 . Az iirbeu farka szabadon kavi lyga; 
De mint fulánkja mérges skorpiónak, 
Hegyezve végén a két águ villa. 

2 8 . Most szólt vezérem: »I t t fordítni jónak 
Látnám utunkat kissé arra, hol 
Terpeszkedik e rút ágaskodó vad.« 

1 7 . F ö l v e t ő s v e r ő f o n á l : az eredetiben is somniette e soppra-
polte. A takácsok a szövőszéken hosszába tett fonalat fölvetönek, a 
rá keresztbe helyezettet, melyet rávernek a nyüsttel, levei'önek 
nevezik. Dr. Angyalnál salapszint festenek a szövetre*. (?) 

18. A r a e h n e : a lydiai hires szövöné, a kit Minerva pókká vál
toztatott. 

21. I s z á k o s n é m e t e k : már Tacitus, Germaniájában, torkosok
nak Írja le a németeket »kik csak alunni s enni szeretnek«; a közép 
korban a német zsoldosok még nagyobb ivók voltak ; s ma is köz
mondás a frauoziáknál: bőire comme un allemand. 

22. A h ó d : állítják, teste felső i'észével a patakból kikapaszkodik a 
partra, farkát pedig a, vízbe lógatja; a halak rákapaszkodnak s 
akkor hírtelen megfordul s elkapja. Mi igaz e természetrajzi mesé
ből, nem tudom ; de hogy a Geryon állására a kép remekül találó, 
bizonyos. 

24. P á 1 k á n y r a — p o r o n d n á 1 a sokszor említett izzó fövényt 
a kőpárkány köríti, erre könyökölt ki Geryon. 
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31. S kilépve jobbr' a berczpárkány alól, 
Egész a szélen tíz lépést haladtunk, 
Láugot s poroudot kikerülve jól. 

34. S a mint a szörnyeteghez eljutottunk: 
Még több bűnöst láték ott egy csapatban, 
A fövenyen lemi ülni, ép alattunk. 

37. Most mesterem: »Hogy annál biztosabban 
Megtudd e kör s lakóinak mivoltát, 
— Szólt •—- lépj közelb a tekintsd meg pontosabban. 

40. Csak ne soká nyújtsd ott beszéded folytát. 
Mig visszatérsz, én itt evvel beszélek, 
Hogy kölcsönözze izmos válla boltját,« 

43. így én, e hetedik kör legszélének 
Párkánya mentén egyedül haladtara, 
Nézvén a gyásznépet, kik lenn ülének. 

46. Düledt szemük a kíntól majd kipattan, 
S testök' kezökkel majd itt majd ott védve. 
Forró homok- s lángoktól eltikkadtan. 

49. így tesznek a kutyák is, nyáridétte. 
Kapkodva szájjal, lábbal, mit tehetnek, 
Ha csípi bolha, bögöly, légy egyvégbe. 

3 3^ K i k é r ü l v e j ó l . A kőpárkány keskeny s vigyázva kell haladni 
rajta, hogy a közvetlen mellette levő izzó porondot s ráhulló láng-
esöt kikerüljék. 

37. H o g y a n n á l b i z t o s a b b a n . Virgil már előbb (XIV. 23.) 
emiitette, hogy ez alkörben némelyek feküsznek, némelyek ülnek, 
némelyek futnak. A fekvők voltak isten-káromlók ; a futók a zso-
(loniikusok ; most itt vannak az ülők : az uzsorások. 
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5 2 . S a mint e kínzó lángtól elepedtek 
Hol egyikét, hol másikát vizsgáltam: 
Egyet sem ismere'k; csak az lepett meg: 

5 5 . Hogy táska lógott mindenik nyakában, 
Külön-külön szin- s czimerrel jelölve, 
S rajt' szemöket mintegy legelni láttam. 

58^ Hogy oda le'ptem, még jobban közelbe : 
Egy sái'ga táskán kék színű oroszlány 
Alakját láttam, a fejét emelve. 

G1. S szemem' soraikon tovább hordozván : 
Egy másik vérpiros zacskón, fehér 
Vajnál fehérebb lúd fordúla hozzám. 

G4. S egy harmadik, fehér táskán kövér 
Nagy kék emsével, hozzám mogorván szól: 
»Hogy' van, hogy utad e gödörbe tér ? 

')4. E g y e t s e m i s m e r e k . Talán azt akarja kifejezni ezzel, hogy 
soha sem volt dolga uzsorásokkal, annál inkább maga tisztán tar
totta magát az uzsorától s a pénzvágy minden bűnétől. 

T)!'i. A t á s k a : a pénz és kapzsiság jelvénye. Hogy szemeiket foly
vást rajta legeltetik, ennek (a kapzsiságnak) még erösb kifejezése. 

.'ifi. K ü l ö n - k ü l ö n s z i n - s c z i m m e r r e l . Főrangú családok, 
majdnem hagyományosan űzték az uzsoráskodást. Azért Dante nem 
is egyéneket, hanem egész családokat akar megbélyegezni színeik s 
czimereik fölemlítése által. 

59. B á r g a a l a p o n k é k o r o s z l á n : a Gianfigliazzi (floren-
czi) tekintélyes guelf család czímere. 

61. P i r o s a l a p o n f e h é r l ú d : az Obbriacchi, szintén floren-
czi, nemes ghibellin család czímere. Dante a bűnösök megbélyegzésé
ben nem ismer pártkülönbséget. 

04. F e h é r a l a p o n n a g y k é k d i s z n ó : a páduai Scrovigni 
család czímere. Mint a megszólaló maga mondja, egyedül van 
itt P.aduából, a sok floi'enozi közt. De szomszédja Vitaliano del 
Dente, .padnál gazdag nemes is ide foo' kerülni (l.'iOd-liaii ,még 
életben volt.) 
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67. Eredj tovább — de mert még élni látszol, 
Tudd meg, hogy szomszédom' Vftaliáiit itt 
Lelnéd ha utad erre hozna másszor. 

70 . Magam vagyok csak Páduából ám, mind 
Plorenczi közt, kik : »Jő a fö-lovag ! 
— Ezt ordítozták a fülembe váltig — 

7 3 . S táskáján három bakot mutogat!« 

I t t félrehúzta száját, nyelvet öltvén, 
Mint barmok, hogyha nyalják orrokat. 

70 . De félve már, nehogy bosszantsam öt én, 
Késtemmel, a ki csak sietui készte. 
Ott hag3'tam e bús népet, kinja gödi-én. 

79 . S vezéremet, ki már nyakát tetézte 
A szörnyetegnek, ott lelem fenn ü lve; 
S igy szólt nekem: »Mo8t légy cvös s merész t e ! 

82.' Ezentúl ily lépcsőn ereszkedünk le ! 
Élőmbe ülj, hadd üljek közepett én. 
Nehogy farkával valahogy megütne.« 

71 — 73. A f ö l o v a g , kinek három bak a czimere : Ser Giovanni 
Buiamonte, szintén florenczi nemes, a pénz-lovagok feje. Az eredeti
ben t r e b e c c h i ; becco bakkecskét is, madár-csíírt is jelent. 
A legjobb magyarázók azonban h á r o m b a k o t mondanak a 
Bniamonte-k czimereül, ig3' a florenczi n é v t e l e n , D a n t e 
P é t e r s mások. 

76. N e h o g y b o s s z a n t s a m ő t, t. i. Virgilt, ki megmondta 
(40. s.) hogy csak röviden végezzen. 

82. E z e n t ú l i l y l é p c s ő n . A pokol, feneke felé már oly mere
dek, hogy lábon nem lehet lemenni. Virgil i t t a későbbire is czéloz, 
mikor a XXXI. énekben Anténs az óriás szállítja 'át; a XXXIV-
ben pedig a föUl kuzéppontjába beszorult Luczil'er testén, szíJrébe 
kapaszkodva, kell mászniuk. 
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85. S mint a kinek, váltó láü közeledtón, 
Már körme kékül s minden teste reszket, 
Hűs árnynak már láttára is remegvén: 

88. ügy érzem magam én is, hallva eztet; 
De hös ur bátoi-rá tesz gyáva szolgát. 
Fenyegetése lígy reám ijesztett, 

91 . Befészkelődtem a nyeregbe jól hát ; 
Akarva szólni — szó nem jött azonban 
Mint akarám — »Csak kérlek, jól karolj át!« 

94. De ö, ki máskor is, ily nagy bajomban 
Segíte már, — most is körülölelve 
Fentai'ta jól, mihelyt mellette voltam, 

97. Es monda: »Geryon, mozdulj egyszerre, 
S széles körökben, lassan szállj az aljba, 
Gondolj, melyet viszesz, az űj teherre.« 

100. Mint csolnak egyre hátrál s távolabbra 
Mozdul a révtől — úgy mozdult ez épen ; 
S mikor magát érzé egész szabadba': 

103. Fordítja farkát mellének helyében. 
És csavarogva véle mint angolna, 
Uszony-kezével eviczkélt a légben. 

100. Nagyobb ijedtség nem hiszem lett volna 
Mikor Phaéton a gyeplöt elejté 
S meggyúlt az ég, a mint még látható ma, —• 

f^7. H ü s á r n y n a k : a fázónak a hűs árnynak puszta mpgláti'iíia is 
növeli reszketé.sét. 

89. D e h ő s íi r. Az úr hösisége eh\agail a gyáva szolgára i.s. A Vir
gil fenyegetése íigy ráijesztett Dantéra, hogy szégyelletében neki 
bátorodott. 

98. S z é l e s k ö r ö k b e n , l a s s a n . . . Nehogy el-szédüljenek, ha 
egyenesen s gyorsan csapna le. 
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109. Vagy nyomorult Ikár, liogy szárny-szegetté 
— Erzé — viasszá olvadtán mint válik, 
S kiált az apja : jaj, rossz útra mentél!: 

112. Mint az enyém volt, mikor szemhatárig 
Mindenfelé csak puszta léget láttam 
S semmit se mást, csak azt a szörnyet váltig, 

115. Az lassan lassan szálldogált, szálltában 
Kerengve, lejebb, lejebb —• s csak s/elet 
Érzék alúli'ól s szembe fuvalltában. 

118. S jobbról a szörnyű örvény, mely felett 
Lebegve szálltunk, rémesen morajlék — 
S lenézni: arra hajtám fejemet. 

121. De most csak annál jobban borzadtam még — 
S remegve bújtam s félve kapaszkodtiim. 
Mert lángokat láték s jajszókat hallék. 

1 "24. Most észi'evettem, mit előbb nem, ottan : 
Hogy szállva szállunk új kinok közé le, 
Mik ott vigyorgnak ránk minden .sarokbiui. 

107. r li a e t 0 n mondája ismeretes. Az ég meggyúlván a nap széke-
rétül, perzselődése ma is mejvlátszik a tiíj-úton : tartja a mytholo-
gial kozmogónia. 

109. I k á r . Ikarus mondája ismeretes. Dante azt hiszi, ezek (Phaeton 
s Ikár) sem ijedhettek meg jobban, mikor az történt velük, 
mint ü itt. 

117. A l u l r ó l s s z e m b e ; a lég nyomását, szélként, érzé alulnM, 
a mint lefelé — s szembe, a mint kereng\'e, kóvályogva szállottak. 

125. Ú j k i n o k k ö z é , a melyek t. i. u pokol alsóbb, nyolczadik 
körében vannak. 



- 257 — 

' 127 . Sólyom gyauáut, mely jó soká reptébe' 
Csali-madárt sem, igazit se' látva, 
Solymárja rákiá l t : »jaj, hullsz a mélybe« — 

130. Kedvetlenül, hol oly vig volt kiszállva, 
Kerengve száll, urától félre távol, 
Magát hoszúsau s csalfán földre vágva : 

1 3 3 . Ugy szállt, s tett műiket Geryon le, lábtól. 
Egy durva szikla mellett — s niihelyeat 
Eltávolítliatott minket magától : 

136 . Eltűnt, mint ;i kilőtt nyii, egyenest. 

127. S ó l y o m g y a n n n t . Gwyont hasonlítja a sólyomhoz. E 
hely (127—l'.Vi.) megértésére a sólyommal vadászás középkori mód
ját kell ismernünk. Először csali-madárral (mely toll-laptla mód
jára, két összekötött madárszárnyból készült) tanították be, 3 
kapatták rá a sólymot. A csali-madarat fölhajitották elíitte, s ha 
elkapta és a solymárnak vitte, ez jutalmul jó falatotudott neki. 
Később mikor már igazi madárr,a vadásztak vele, ha a solymár, 
vissza akarta hívni a sólymot, a csali-madárral hítta vissza. Dante 
a fentebbi helyen egy képzeleti vadász-jelenetet rajzol. A sólyom 
már jó soká fenn röpköd a légben, de sem igazi madarat nem lát 
melyet elkapjon; sem a vadász osali-madai-át, melylyel az íít vissza
hívná. És kedvetlenedik, annál inkább minél vígabban szállt volt 
fel előbb. De bosszúságában nem csap le egyenesen (mivel prédája 
nincs), csak kóvályog, kereng lefelé, mig a solymár rákiá l t : »jaj, 
hisz esel !>« — de nem a solymárhoz tér vissza, hanem tőle félre 
távol, bos.szusan s csalfán vágja magát a földre. (Di-. Angyal úgy 
látszik, nem értette meg a ISlpet, mert azt mondta, hogy a sólyom 
előbb lassan leszáll, aztán rögtön njra felszáll, s »bosszds epés urá
tól" messze ül le. A bosazCis és epé.s jelzőket, nyelvtanilag lehet 
ugyan, az eredetiben használt szórend szerint, a solymárra i s 
érteni; de lehet a sólyomra is ; és minden jobb magyarázó s fordító 
így érti. A Gcryonhoz való hasonlatnak is csak így van értelme.) 

DAXTK AUGIIIERI : ISTKNt SZINJATKKA. 17 
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ÖTÖDIK FK.TEZET. 

A c s) a 1 ó k. 

(XVnT—XXX. ének.) 

A tizenhetedik ének végével épen közepéi-e jutottunk 
a hannincznégy énekre terjedő P o k o 1-nak. 

Az eddig tárgyalt első felében a költeménynek, a 
bfinök Icét főcsoportjával, a uiértékletlenségböl ertidő és az 
erőszak jellegével biró bűnökkel találkoztunk, a melyek a 
pokol két első körét töltötték be; a hátralevő fele-részre 
csak a harmadik főcsoport s a pokolnak csak két legalsó 
köre maradt. De, mint már az előbbi fejezet bevezetésében 
is mondtuk, ez aránytalanság csak látszólagos. Az első kör, 
mely még nem tulajdonképi pokol, két alkörre oszlott; 
a második, harmadik, negyedik, ötödik és hatodik kör, 
aljcörökre oszlás nélkül a szonvejüélyeik ral)jait s azok bün
tetéseit foglalta magában; a hetedik kör, liárom alkörrel 
az eröszakoskodókat; s így tulajdonkép tiz osztályával a 
gyötrötteknek találkoztunk. Ámde a nyobizadik kin; melybe 
most lépünk, maga tíz alkört foglal magában, a csalók tíz 
neme szerint; s az utolsó kilenczedik kör, a pokol feneke, 
még négy rekeszre oszlik, az árulok négy fajtája szerint: a 
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költemény hátralevő fele tehát tizennégy különbfiző okát és 
nemét zárja magában a büntetéseknek. így ez a második 
fél még tartalmasabb az elsőnél; az egyensúlyt az állítja 
helyre, hogy ott az egész költemény nyitánya két s a pokol 
pitvara szintén két éneket foglalt el. 

A nyolczadik kör, melybe most lépünk: a csalóké; és 
pedig a csalás azon egyszerűbb s aránylag kevesbbé súlyos 
neméé, melyátalában bárki ii'ányában követtetik el, — meg
különböztetve tőle a csalás azon legsúlyosb nemét, mikor az 
ember azt csalja meg, a ki benne bizott, s a ki annálfogva 
résen sem állt, hogy a csalótól óvakodjék. 

Most még a csalók amaz egyszerűbb s átalánosabb fajá
val vau dolgunk; s ezek mind a pokol nyolczadik körébe 
vannak szorítva; de ez egy kör tíz alköri'e oszlik, a csalás 
tíz faja szerint. 

Az első alkörben vanuak a c s á b i t ó le; 
a másodikban a h í z e l g ő k ; 
a harmadikban a s z e n t s é g - k u f á r o k (simonia-

kusok); 
a negyedikben a j ó s l ó k és k u r u z s l ó k ; 
az ötödikben a v e s z t e g e t ő k s h i v a t a l o k k a l 

k e r e s k e d ő k ; 
a hatodikban a k é j) ni u t a t o k , á 1 s z e n t e s ked ők ; 
a hetedikben az alattomos t o l v a j o k , s első sorban 

a s z e n t h e l y e k k i r a b 1 ó i ; 
a nyolczadikban a r o s s z t a u á c s a d ó k; 
a kilenczedikben a k o n k o 1 y h i n t ő k és b o t r á n y-

s z e r z (") k; végre 
a tizedikben a h a m i s í t ó k . 
Dante e nyolczadik kört saját névvel nevezi: M a 1 e-

b 01 g e, s az egyes alköröket b o 1 g i á-knak. Bolgia zacskót, 
17* 
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tömlőt, utazó iszákot jelent. Av, elnevezés értelme tehát 
g o n o s z t ö m l ő k , vagy b tt n -1 ö m 1 ő k. Én e szóval 
forditottam. Dr. Angyal, miután egyideig töprengett, no 
nevezze-e Vészgaratnak? — végre bolygá-knak nevezi az 
egyes alköröket, haugutánzással inkább mint a szó értel
mére figyelve, ámbár van valami bolygás-szerü is a foga
lomban, de az nem lényeges benne. Az egészet ehbez képest 
V é s z - b 01 y g á s-nak fordítja, a szóvégen levő s képzővel _ 
a magyar helynév-képzést akarva utánozni (pl. Almás, 1 | 
Bodzás stb.) A név fordításával az idegen fordítók is meg
vannak akadva. A francziák tulajdonnévnek veszik s meg
tartják az eredetiből a Malebolge kifejezést, csak magyará
zatul teszik hozzá, mint Ratisbonne, Artaud de Montor: 
»fa.usses maudites« (átkozott árkok.) E példát Icöveti a német 
fordítók egy része is; Philaletes Uebelbulgen szót használ; 
némelyek Uebelsacke, Teufelssácke kifejezésekkel élnek. 
Nem akarom hosszabban indokolni, miért neveztem B fí n-
t ö m l ö k - n e k ; az eredeti szó értelméhez így véltem leg
közelebb járhatni. 

A pokol tölcsére itt e nyolczadik körben természete
sen sokkal szűkebbre szorul a felsőbbelchez mérve; s látni 
fogjuk, hogy a költő itt már szabatos }néreteket kezd adui. 
E nyolczadik kör tíz allcöre nagyjában egy szinvonaloa áll; 
de csak nagyjában; fenekeik — egymáshoz képest — hova
tovább, ha keveset is, de lejtenek s mindenik következőé 
valamivel alább van, mint a megelőzőé. Ez pedig az által 
van érzékitve, hogy a mint egyik alkörböl, vagy tömlőből a 
másikl)a átmásznak, a tömlőket egymástól elválasztó árok
falak vagy gátak fölhágó oldala rövidebb, mint túl a le
ereszkedő oldal, tehát mélyeljbre mennek, mint a honnan 
jöttek. A gátak ormói is mind alacsonyabb-alacsonyabl) 
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szinroualúalc, épeu ezen cou^lructio által. Kéuytelenek va-
gyuűk egy igen egyszerű Youalrajzlioz folyamodni, hogy. 
ezt egészen szemlélhetövé tegyük. íme három egymással 
szomszédos bűu-tömlő átmetszete. 

i i'-'M 

! 
ó 

Az árnyalt helyek a pokol-fal kőszikláját, a tiszták az 
egyes tömlők, vagy árkok belüregét jelölik; ah mindenik 
tönTlö leereszkedő, cd annak felhágó fala, a tömlőket el
választó gátak oldalain; ah mindig hosszabb mint cd; he az 
árok feneke, ad annak a nyilasa, da. az elválasztó gát éle 
vagy orniója; ez ormó maga is lejtős kissé; s minden követ
kező ormó alantabb színvonalon áll a megelőzőnél. 

Magok e tömlők, tulajdonképen árkok, körben futnak, 
a pokoltölesér falán köröskörül. Közös középpoutjok vau, 
minél fogva az első tömlő a legnagyobb, a tizedik a legki
sebb kört alkotja, szélességök azonban (körülbelül) egyenlő. 

Végre az árkok, helyen-helyen át vannak hidalva, 
gátról gátra, hogy az átmenetet, az árok mélyébe leszállás 
nélkül, lehetővé tegyék. E hidak szikla-ivei a-tól á-ig bol-
tüzóduak; de a hatodik e hidak közül, a mely t. i. az ötödik 
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bolgiából a hatodikba vezetne át, szét vau rombolva s be
omolva. Az egész Malebolge a l a t t a pokolfolyam zuhog 
el; mert a Phlegetou, a mint láttuk, a hetedik körből e 
uyolczadikba zúgott le; itt azoubau sehol se bukkan iol, 
csak majd a legalsó körben jelenik meg ismét, mint jéggé 
fagyott Cocytus. E szerint a tíz büntömlő átmetszete (Phila-
letes rajza szerint) a következő képet mutatja. 

1 ^ 

Tíz ilyen árokban, melyeket a köUö b ü n t ö m l ő k -
n e k nevez, gyötrődik a csalók tíz különböző faja, természe
tesen mind különnemű s vétkök természetének képlegoscn 
megfelelő büntetésekkel. 

Az első alkörben a keritöket és csábítókat démonok 
korbácsolják; a másodikban a hízelgők, kik magokat az 
életben megalacsonyították, nyakig sárban és ganajban ál
lanak, s ott dühöngenek, önmagokat marczangolva. A har-
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maciik boígia a simoiiiakusoké, kik fejjd előre és lefelé, az 
árok fenekén s oldalain levő külön-külön lyukakba vaunak 
bujtatva, melyekből csak lábaik térdig látszanak ki, gyor
san lóbálva folyvást, mert talpaik égnek. Dante kértére Vir
gil leereszti őt ez árokba, hogy szólhasson a bűnhödők egyi
kével, a ki a többinél jobban lóbálja lábait. Közelérve 
hozzá, megérti tŐle, hogy nem más, mint I I I . Miklós pápa 
(az Orsini-házból), a ki nyugtalanul várja már, hogy utódja 
fölváltsa őt a gyötrelemben. A mint Dante megszólítja, azt 
véli, már ez (Bonifácz pápa) érkezett meg*), s csodálja, 
hogy hamarabb jött, mint remélte. Csalódásából megtérve, 
elmondja, hogy alatta elődei (a mint ő: simoniakus pápák) 
vannak a sziklától laposra nyomva, az utolsónak mindig így 
kell vergődni fejjel a gödörbe, lába künn sülve; de ha utóda 
megérkezik, ő is amazok közé fekhetik majd. Dante itt .alkal
mat vesz magának, élesen kikelni a pápák péuzsovárgása 
és simouiáik ellen s nagy méltatlaukodással szól botrá
nyaikról. 

A negyedik bolgiában avarázsiókés jóslók bűnhődése 
abból áll, hogy mivel erővel a jövendőbe akartak nézui, fe
jők most meg van fordítva vállukon, arczczal hátra tekinte
nek s mivel így előre nem látnak, menni is hátra felé kény
telenek. Dante maga is sír, íigy megszánja őket. Az ötödik 
bolgiában a hivatalokkal, a fejedelem kegyeivel kereskedők, 
!i világi simoniakusok forró szurokban főnek s körülök ör
dögök állnak őrt vasvillákkal, visszaűzni, ha valamelyik ki 
akar bújni az égő szurokból. A hatodikban a szenteskedők, 

* A Dkina Commedia cselek vénye, luiut tudjuk, 1300 máv-
czius-ápriljébe van téve. VIII. Bonifácz, Dante nagy ellensége, kiről a 
Jíöltö annyi gyűlölettel szól, 13o:i-t)an halván meg, még élőnek van 
íőltéve. 
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képmutatók Tannak izzó és súlyos ólomköpeuyekbe bur
kolva ; köztök K a i f á s, a Krisztust elitélő zsidó főpap, ke
resztre feszítve fekszik a földön, hogy társai, jártokban, lá
baikkal tapossák. A hetedik bolgiában irtózatos kígyók mar
dossák az alattomos tolvajokat, első sorban a szent helyek 
kirablóit, kik a kígyók marásától meggyúladnak, összeég
nek s hamvaikból mindig újra föltámadnak a gyötrelemre. 
It t vau az ó-raythologia nagy tolvaja Cacus is, mint cen-
taur, egész teste kígyókkal borítva. Dante néhány florenczire 
ismer itt, kik közvagyon elrablói voltak, s most csodásan 
változnak kígyókká, kígyókból ismét emberekké. 

A nyolczadik bolgiából számtalan láng lövell ki, me
lyek közt a gonosz és cselszövő tanácsosok bűnhődnek; min
den egyes lángban egy-egy bűuös lélek van, kivéve egyet, a 
melybe kettő van zárva: Diomedesz és Odüsszeusz. A kilen-
czedikben a viszályok és botrányok szerzői, a koukolyhinte-
getök, bünhödésének vezetésére egy ördög van rendelve; 
büutetésök abban áll, hogy kardjával minden fordulón át
szegi őket, sebök menetközben, mire oda visszaérnek, begyó
gyul. I t t van Mahomet, vejével Alival: s mások, kik résziut 
egyházi, részint polgári szakadások okozói voltak. Kétség
kívül itt találnék Luthert és Kálvint is, ha előbb élnek 
vala, mint Dante! 

Ahhoz a hídhoz érve, mely a nyolczadik kör utolsó 
(tizedik) bolgiájába vezet: előre hallatszik már az itt gyöt-
i'ött hamisítók siralma, kik undok sebekkel s utálatos testi 
bajokkal büntetvék. I t t vannak az arany-csinálók ; azok is, 
a kik magokat másnak adták ki (személyöket hamisítva 
meg); dühösen szaladgálnak az árokban, s harapdálják, a ki
vel találkoznak. A pénzhamisítók itt vizkórosokká lettek, 
örült szomjtól gyötörve; a szóhamisítók (hazugok) forró láz-
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ban égnek; köztök Putifárné H az a Sinon, a görög, a ki 
Trójába a liilovat becsempészte. 

Ah! kiről feledkeznék meg ez a Miuoszuál rettenete-
s(;bb s kérlelhetetlenebb bíró! Az ó- és újlcor bűnösei mind 
itt va.uuak, csoportosítva vagy egyenként megnevezve; s el
veszik kezeiből büntetésöket, melyeket képzeletének Jcifbgy-
hatatlan leleményessége teremtett és szab ki reájok! 

E rövid és csak átuézetül szolgálni akaró bemutatása 
után a csalók tíz büntömlőjéuek, meg kell állapodnunk né
hány ponton még,hogy egyes, fölmerülő kérdéseket érintsünk. 

Mindjárt az első alkörnél (XVJ.IE. 22.) meglep az út 
iránya, melyet a költők követnek, s mely ellentétes az előb
biekkel. 

Láttuk, hogy a költök az egyes pokolkörököu soha 
sem mennek végig köröskörül, hogy arra a pontra érkezné
nek vissza, a melyről kiindnltak; hanem miután a megelőző 
felsőbb körből b a l k é z r e a következőbe leszállottak, itt 
j o b b r a haladnak egy darabig, látják az illető körben szen
vedő bűnösök egy részét, a mi azt teszi föl, hogy ugyanab
ban a körben még tömérdek sokan vaunak, a kiket Dante 
nem Iát, nem nevez meg, nem vesz számon. Aztán, miután 
így egy darabon mentek, ismét balkézre leszállnak a követ
kező körbe s abban megint jobbra haladnak tovább előre. 
A nyolczadik körbe érve azonban nem jobbra indulnak 
mint addig, hanem b a l r a , (a mi abból tűnik ki, hogy ma
goktól jobbra látják az árok fenekén szenvedőket). E változ
tatott iránynak lehet allegóriái jelentősége is; mert Danté-
nál semmi sincs ok és jelentőség uélkül. Talán azt akarja 
jelenteni, hogy az eddigi bűnök, a szenvedély és erőszak 
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bűnei, legalább egyenes úton s uyilt homlokkal jártak; a 
most következők: a csalás és az árulás visszafelé forduló, 
áiczázott utakon járják csavarékos ösvényeiket. Amazokat 
a jobb-, ezeket a balkéz jelölje. Vagy a Philaletes kissé ta
lán erőltetett naagyarázata szerint (a XVII I . ének 22. sorá
hoz), ha a költök balra haladnak, az árok csigavonala jobb 
felé látszik tekerőzni, jeléül annak, hogy a csalók tekervé
nyes útja, a csalás bűnének természeténél fogva l á t s z i k 
jobbra menni, de annál biztosabban vezet a pokol mélyére. 

A harmadik bűntömlőben a Szentlélek ajándékait 
pénzért elárusítókkal, kik e bűn első elkövetőjéről Simon 
mágusról »simoniakusok«-nak neveztetnek, s első sorban 
természetesen a simoniakns pápákkal találkozunk. 

Az egyháziaknak s a római széknek ez a legelterjed
tebb, legsajátabb s legnagyobb bűne, s természetes, hogy ezt 
legnagyobb mértékben magok a pápák gyakorolják, a kik
nek kezében a legnagyobb egyházi hatalom, a legtöbb jöve-
delmes egyházi javadalom eladomáuyozásánakvagy elárusi-
tásának a módja összpontosul. 

A pápa, kit Dante itt a nyolczadik kör második ár
kában, égő kemenczébe fejjel bedugva s lábait kifelé ló
bálva talál s a kivel beszédbe ereszkedik: I I I . Miklós (degli 
Orsini) pápa, a ki 1277-töl 1280-ig ült a szent széken, a 
hol — egy pár n e m s i m o u i a k u s pápa után, kiket tehát 
nem várhat e h e 1 y r e, VIII . Bonifácznak, a Dante ideje-
beli pápának s a költő halálos ellenségének adott helyet, a 
ki 1303-ig uralkodott, viselve a tiarát s kezeiben tartva a 
kulcsokat, miután .azokról V. Coelestin, ajámbor, önként le
mondott. VII I . Bonifácz tehát 23 évig váratta magára 
I I I . Miklóst, hogy őt a tűzben fölváltsa. 

»o" 
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I I I . Miklósról így iv az egykorú törtónetiró Villani: 
»Míg fiatal pap és azutáu biboruok volt, jó erkölcsű s a 
miut moudják szűztestű nemes férfiú volt; mint pápa min
denek fölött hozzátartozói érdekeit viselte szívén, s mindent 
elkövetett, hogy azokat nagyra vigye ; és ő volt az első pápa, 
kinek udvarában rokonai részére nyilvánosan űzetett a si-
monia, hogy őket fekvő birtokokkal, kastélyokkal s arany-
uyal gazdagítsa.* — Minthogy ő a ghibellineket pártolta s 
azok egyik főemberét Colonna Jakabot is bíbornoki méltó
ságra emelte, mondja P h i 1 a 1 e t e s, talán a Y i 11 a u i 
j e l l e m z é s e g y a n ú s n a k t e t s z h e t i k ; annyi azonban 
bizonyos, hogy ő rokonaiból több bibornokot nevezett ki, hogy 
uuokaöcscsét Orsini Bertalant, romagnai gróffá tette; míg 
ellenben utóda IV. Márton, épen ellenkező, önzetlen s részre-
hajlatlan eljárást követett, midőn őt Francziaországból meg
látogató testvéröcscsének csekély úti költséget adott, azt 
mondván, hogy javai nem magáéi, hanem az egyházéi. Egye
bekben a I I I . Miklós uralkodása nem volt rossz, sőt politi
kai magatartása épen dicséretesnek mondható. 

A I I I . Miklós által említett ssimouiakus elődei* alatt 
nem közvetlen elődei a pápai széken értendők. Ezek: 
V. lucze, V. Adorján és X X I . János voltak, kiknek együtt
véve alig egy évre (1276) terjedő uralkodása som dicséretre 
sem kárhoztatásra nem igen nyújtott bő anyagot; s a kiket 
Dante, jellemöknek megfelelőleg, más helyeken talál, és pe
dig Adorjánt s Mártont a purgatoriumban, Jánost pedig 
épen a paradicsomban. Űgysziutéu a derék X.Gergely sem. 
Értendők valószínűleg a sváb császári ház heves ellenségei: 
a kapzsi és rideg IV. Incze, a gyöngébb de szintoly lelki
ismeretlen IV. Sándor és IV. Orbán, ki aujoui Károlyt 
Olaszországba behívta, és végre VI. Kelemen. Inczéről a 
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többi közt azt beszélik, hogy halálos ágyáu maga körül 
gyűjtött rokoiiaiiiak azt moudta volna: »Mit jajgattok, nyo
morultak? hát nem tettelek elég gazdagokká mindnyája
tokat?* 

De bármennyire gyűlölte is Dante VIII . Bonií'áczot, 
ki I I I . Miklóst a simoniakusok égő kemenczéjében felvál
tandó, még nála is rosszabbat mond utódjáról, ki meg őt vál-
tandja föl a büntetés e helyén. 

»Mcrt ö utána, ég és föld törvényit 
Lábbal tipró pásztor jö napnyugtáról 
Gyalázata engem s öt elfödvén itt.« 

Sokkal világosabb szavak, mintsem ki ne olvashatuók 
bélőlök: ki ez a gyalázatos, a kinek gyalázata még a VIII . 
Bonifáczét is elfödi s felülmiűja. 

A VIII . Bouifácz halála s XI . Benedek rövid uralko
dása után — mondja Philaletes — nagy meghasoidás volt 
a Conclavéban a választandó pápa iránt. A franezia párt, 
élén Prato bibornokkal, Orsini Napóleont akarta pápának; 
a franczia-ellenes párt, élén Kajetán bibornokkal (a VIII . 
Bonifácz unokaöcscsével), Orsini Mátét. Hosszas versenyzés 
után abban egyeztek meg, hogy a kettő közül egyiket sem, 
de mindenesetre ultramontán*) pápát választanak, s e vég
ből a francziaellenes párt jelöljön ki hármat, kik közül a 
franezia párt negyven nap alatt tartozik egyet választani. 
Mint várható volt, a három jelölt mindenike a franezia ki
rályi ház ellensége volt, köztök a gottei Bertraud bor
deaux-i érsek. 

*) Nem a mai é^toleinben, lianeui csak siiem olasz« szárma
zású, lianéJU a hegyeken túli eredetű jiápát. 



Prato bibovuok azonban gyorspostát küldött Szép l?ü-
lop i'ranczia királyhoz; s ez, titkos beszélgetésben nyilvání
totta a bordeaux-i érsek előtt, hogy módjában van őt pápává 
választatni s kész is arra, de hat föltétel íilatt: bűnbocsánat 
magának, hozzátartozóinak, a Colonna-bibornokoknak, a 
papi dézsma átengedése öt évre, a VII I . Bonifácz pápa em
lékének kárhoztatása, s még egy titkos föltétel, melyet csak 
a pápai trónra lépte után fog neki megmondani. Az érsek a 
föltételeket (az utolsót látatlanban) elfogadta, s reájok a. 
szent ostyára megesküdt. Ekkor Szép Fülöp parancsolta 
Prato bibornoknak, hogv a bordeaux-i érseket válaszszák a 
másik párt által kijelöltek közül pápának, a mi ellenmon
dás nélkül meg is történt s a gottei Bertraud V. Kelemen 
név alatt elfoglalta a pápai széket. Az eddigi szokás elle
nére nem is Kómában, hanem Lyonban koronáztatta meg 
magát; aztán Avignonbau székelt s mindenben alázatos 
szolgája volt Szép Fülöpnek, kinek előbb engesztelhetetlen 
ellenségéül viselte magát. Teljesítette Fülöpnek hatodik 
(titkos) kívánságát is, elitéltetvén a templomos-vitézeket 
(templáriusokat), valószínűleg ártatlanul; a föltételek közül 
azonban egy (a VIII . Bonifácz kárhoztatása) alól kivonta 
magát, s a helyett kárpótlásul,, a Szép Fülöp kívánsá
gára, birodalmában valamennyi zsidót egy napon elfoga
tott, javaikat elkoboztatta; s minden egyházi hatalmával 
azon volt, hogy Valoís Károlynak, a Fülöp öcscséuek a 
byzánczí trónt megszerezze. 

Ez volt tehát az a »gyalázatosa, a ki a legnagyobb 
simoniát követte el, midőn a pápai trónt magának alávaló 
vásár utján szerezte meg, különben sem volt jobb; Villaní 
azt írja róla: »Erősen pénz-sovár ember volt; simoniakus, 
a ki minden egyházi hivatalt és méltóságot pénzért adott 
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udvarában; a mellett buja is, mert a szép Pelagorga gróf-
nét, a Fusci grófok leányát, tartotta szeretőjéül.* — Még 
rettenetesebb a mit Dino Compagni, még életében ir e 
pápáról: »Az ily rossz pásztorokat az Isten ostorul adja a 
népeknek bűneikért.* 

A Dante részlebajlatlansága az V. Kelemenről mon
dott Ítéletében az által tűnik ki, bogy e pápa a fehérek 
pártját (melyekhez a költő is tartozott), a feketék elnyo
mása ellen oltalmába vette, s a VII . Henrik olaszországi 
járatát nemcsak támogatta, hanem őt saját követe által 
meg is koronáztatta. De simoniakus volt: s Dante őt ér
deme szerint ide juttatja a nyolczadik kör harmadik bol-
giájába. 

Jegyezzük meg, hogy Philaletes tévedésből teszi Y. 
Kelemea halálát 1307-re, holott ű 1314, ápril 20-án halt 
meg. így is csak 11 évig váratta magára VIII . Bonifiíezot; 
tehát sokkal kevesebb ideig, mint emez I I I . Miklóst. 

" Nem lesz érdektelen a legjelesebb s legelfognlatla-
nabb Dante-magyarázók nyomain, világosabb áttekintés 
végett, felsorolni itt mindazokat a pápákat, kikre Dante e 
helyén czélzás s kikről a fentebbiekben szó van. Mind a 
XTII. százn,d második feléből s a XIV. század eleje? 
ről valók. 

IV. lucze (1243 -1254); j Valószinűleg ezek 
IV. Sándor (12.'S4—12(il); ( vaunak a kemeu-
IV. Orbán (1261—12fi5); / czében I I I . Miklós 
IV. Kelemen (12fi.'5 1268); ) alatt. 

(Három évi szék-üresség). 
X.Gergely (1272—1276); 
V. Incze(1276); 
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V. Adorján (1276). a Purgatoriumban, a fösvények 
körében; 

X X I . János (1276—1277), a Paradicsom negyedik 
körében; 

I I I . Miklós (1277—1280), lábait lóbálva, fejjel a 
tüz-kemenczében; 

IV. Márton (1281—128.5), a Purgatoriumban, a tor
kosok körében; 

IV. Honorius (1285—1287); 
IV. Miklós (1288—1292); 

(Két évi szék-üresség). 
V. Coelestin (1294), a Pokol első küi'ében; 
VIIT. Bonifácz (1294—1303), I I I . Miklós fölibe jö

vendő a harmadik bolgia kemenczéjébe; 
XI . Benedek (1303-1304) ; 
V. Kelemen (1305—1314), VIII . Ponifára fülibe jö

vendő a kemenczébe. 
Hátra van még VIII . Bonifáczról, a Dante halálos 

ellenségéről s az Isteni Színjáték történetekori (1300) pápá
ról szólanunk valamit, miután a Pokol (a Dante költe
ménye) annyira tele van vele, hogy mulasztást követnénk 
el, lia vele kissé részletesebben nem foglalkoznánk. It t 
akarjuk egyútt.'il kiegészíteni azokat is, a miket elődéről V. 
Coelestinröl, ki a pokol pitvarában szenved gyávaságáért 
(III. 60), s a florenzi pártviszonyokról (VI. én.), a Oiacco 
jóslata alkalmából, rövidség okáért elhallgattunk, hogy itt 
összefoglalbassnk. I] ki'ivetkező rííjzolatban is Phil.aletest 
követjük. 

A IV. Miklós pápa halálát (1292) követő két évi 
szék-üresség után a bibornokok a jámbor remetét, moronei 
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Pétei't választották pápául, ki V. Coelestin uév alatt tette 
fejére a tiarát (1294.). E jó, de gyönge ember rövid időu 
annyira az anjoiii I I . Károly befolyása alá került, liogy 
ennek ösztönzésére tizenkét idegen bibornokot nevezett ki. 
A nagyravágyó Anagni Kajetán bibornok (később VIII . 
Bonifácz), mindenkép igyekezett kiaknázni a pápa tehetet
lenségét, bogy tőle a tiarát magának ragadhassa el. Egy
felől a bibornokokat bujtogatta ellene, másfelől lelkiismereti 
aggályokat költött a gyönge ember kedélyében, sőt azt is be
szélték, hogy szó-esővel, mintha isteni szózat volna, azon uta
sítást adta neki, hogy mondjon le a pápai méltóságról s vonul
jon ismét zárdába. A mellett, ghibellin családból származván 
s igy ellenséges viszonyban levén anjoui Károlylyal, ennek tit
kos Ígéreteket tett, hogy őt fogja támogatni, ha őt, a bihoruo-
kok szavazatainak megszerzésével a pápai székre segiteudi. 
Coelestin, miután egy bullában kimondotta, hogy szabad a 
pápának, saját lelki-üdve éi-dekében, méltóságáról lemon
dani, valóban lemondott — s utána VIII . Eonifácz egy
hangúlag megválasztatott. 

Minthogy azonban sokan, az említett bulla ellenére 
is, V. Coelestiut tartották egyedül jogszerű pápAnak hol-
táig,s igy a Bonifúcz megválasztatását törvénytelennek tekin
tették, ez — a szerencsétlen öreget, ki remeteségébe menekült, 
oly szoros őrizet alatt tartatta, Fumone-lian, Campaniában, 
hogy éjjel azon oltár zsámolyára kellett fejét lehajtania, a 
melyen nappal misézett vala. 

Most, az előbb ghibelliu-párti Bonifácz egészen a 
guelfek karjaiba vetette magát. Anjoui Károly részére 
mindent elkövetett, hogy neki a szicziliai trónt megszerez
hesse ; Valois Károlyt Olaszországba hivta, s őt a ghibelli-
nek, különösen a flórenczi fehérek ellen fegyverül használta, 
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s a Tárosban a ghibellin signoria megbuktatásának, a párt
fők üldözésének s a Dante száműzetésének is eszköz
lője lett. 

Nem sokára nyilvánult nagyravágyó s erőszakos ter
mészete s kitört szenvedélyes uralomvágya. Mikor az osztrák 
Albert német királylyá választatott, Bonifácz a saját maga 
fejére tette föl a császári koronát s ily felkiáltásra fakadt: 
»En Caesar vagyok, én vagyok a császár, engem illet a 
birodalom jogait őrizni!« — Egy izben, hamvazó szerdán, 
a ghibellin párthoz tartozó genuai érseknek, Spinola Porchet-
tónak, szemébe vágta a szentelt hamut s igy kiáltott r á : 
»Gondold meg ghibellin, hogy hamu vagy, s ghibellin-tár
saiddal együtt hamuvá lészsz!« 

De leginlcább kimutatta szenvedélyes indulatát, az iránta 
ellenséges és hatalmas Colonna-ház tagjaival szemben, kik 
az előtt nem egyszer éreztették vele ellenséges érzelmeiket. 
A két Colonna bibornok ellenezte pápává, választatását, bái* 
később ök is ráadták szavazatukat; Colonna Sciarra pedig, 
a pápai udvarnak Anagniból Rómába átköltözésekor a 
pápa kincsei cgyrészét elrabolta. Bonifácz nem maradt adó
suk. 1297-ben bullát .adott ki, melyben a két Colonna-bibor-
uokot, Jak.abot és Pétert, leteszi méltóságaikból, megfosztja 
l)irtokaiktól s a Colonna-családot negyedíziglen minden egy-
liázi méltóságra alkalmatlannak nyilvánítja. Az ellensze
gülök ellen keresztes háboríit hirdet s c.ampagnai kastélyu-
Icat csellel és erőszakkal elfoglalja. E dologról mindjárt 
alább, egy másik hely alkalmából lesz még szó. 

A Colonna-ház több tagja Francziaor szagba,, szép 
Fülöphöz menekült, ki — bár Bonifácz barátja előbb, most 
neheztelt rá, a franczia főpapság jogainak megsértése s 
jövedelmeinek megrövidítése miatt. A franczia főpapság 
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is a Colonnákat védelmébe fogadó király mellé állván, 
Bonifácz Rómába concilium elé idézte a főpapokat s a meg 
uem jelenőket átok alá vetette. A közben Colonna Sciarra, 
nebány franczia főnemessel a pápát Anagni-ban meg
támadta s kastélyát feldúlta és kii'abolta; személyét is 
fenyegették, de ő — nagy lélekjelenléttel — pápai ornatn-
sában a templom oltárán várta be .a támadókat, kik a 8G 
éves aggot nem merték bántani. Az ijedtéből felocsúdott 
nép által megmentetvén az ostrom alól, ismét székbelyére 
Rómába sietett vissza; de itt az Orsiniak vették ostrom 
alá s menekvési kísérlete meghiúsulván, szobájába zárkó
zott, hol másnap halva találták (1303.) 

Villani, guelf történetíró létére, így jellemzi VIIT. 
Bonifáczot: »Igen jártas volt a szentírásban; természeti 
észszel, eszélylyel és sok tapasztalással birt, ritka emlékező 
tehetségű és sok ismeretű; de kevély, kegyetlen, s ellen
ségei ellen erőszakos ember volt. Nagy bátorságú, mindenki 
előtt félelmes s oly pápa volt, ki a szent szék hatalmát és 
jövedelmeit nagy mértékben növelte.* — »Nagylelkü és 
adakozó a vitéz és neki tetsző emberek iránt, de földi pom
pán nagyon kapó, pénz-sovár s oly ember volt, a ki nem csi
nált lelkiismeretet a nyereségből, ha azzal az egyházat, 
vagy magát és pártfogoltjait gazdagíthatta. Uralkodása 
alatt több előtte kegyben álló embert nevezett ki bibor-
nokká, a többi közt két unokaöcscsét, kik még nagyon fiata
lok voltak e méltóságra, valamint anyai nagybátyját s húsz 
püspököt és érseket a maga rokonaiból és barátaiból, a kis 
Anagniból; másik unokaöcscsére s annak a fiára pedig, kik 
grófok voltak, temérdek kincset hagyott.« 

íme ilyen volt a Dante gyűlöletének legfőbb tárgya. 
Gyűlöletét a fentebbiek is eléggé igazolják, de kétségtelen, 



— -275 — 

liogy személyes oka is volt arra Danténak. 1300-ban mikor 
Floreuczben a fehérek és feketék*) pártviszálya tetőpontra 
hágott, a város-tanács, melynek akkor Dante is tagja s épen 
prior volt, mind a két' párt főnökeit száműzte. A fehéreket 
ugyan, azon ürügy alatt, hogy száműzetésük helyén (Sarza-
nában) a levegő egészségtelen, csakhamar visszahívta; de 
a feketék sem maradtak tétlenek a száműzetésben. Fejők, 
Corso Donáti, megszökve száműzetése helyéről, Rómába 
ment s Bonifácz pápát felingerelte a városban túlsúlyra 
jutott ghibelliuek ellen. A pápa Valois Károlyt küldte, »bé-
]ceszerző« czimen, de oly utasítással, hogy a feketéknek 
kedvezzen s a fehéreket a tanácsból szorítsa ki. Tudjuk, 
hogy a Valois Károly békeszerző Icözbenjárása a signoria 
megbuktatására s Dante száműzetésére vezetett. Dante 
méltán tulajdonította ez eredményt Bouifácznak, ki ellen 
gyűlöletét csak növelhette az, hogy szülővárosát sohasem 
látta viszout s két évre szóló száműzetése — bár önelhatá-
rnzásából — örökké tartó lett. 

A Floreuczet s átalábaii Olaszországot-dúló párt- és 
családi viszályokra, e kezünk alatti énekeibeu a Pokolnak, 
ismételve s még számos helyen találunk vonatkozásokat, 
melyek megértésére szükséges még egyet-mást elmondanunk 
e véres viszálkodások történetéből; némi aprólékot természe
tesen az énekek szövegéhez adandó jegyzéknek tartván fönn. 

*) E nevek tulajdonképeii Pistojá-ból származnak. Kgy előkelő 
osaláil, a Canciliei'i-k két ága véres viszályba keveredett egymással, 
melyben boszút viszont boszúval torolt meg. Egyik ág, Bianca 
keresztnevd anyjáról, a f e h é r e k-nek nevezte magát, a másik merő 
daczból s ellentétül a, f o k e t é k n e k. E pártnevek átmentek Flo-
renczbe is, melynek cziniere ngyis l'ehér s fekete volt. A gliibellinek 
vették föl a feliér nevet, a guelfek a feketét. 

18* 
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A hetedik bolgiában (XXIV. ének), hol a tolvajok s 
különösen a szent helyek rablói bűnhődnek, találja Dante 
Yanni Fuceit, egy rossz hirii, veszekedő s vérengző pistojai 
feketét, kinek véres tetteit ismerte, de ôly bűnéről, mely őt 
ide (a templom-rablók közé) hozta, nem volt tudomása. 
Vanni Fucci egy izben, néhány korhely czimborájával, egy 
előkelő és tisztes pistojai polgár Vanni della Mona (vagy 
Nova) házában dőzsölvén éjfélig, hazameuőben kirabolták 
a Sz. Jakab templomát s a rablott drágaságokat az arról 
mit sem tudó becsületes polgár Vanni della Mona há
zába rejtették el, hol azok megtaláltatván, della Mona 
felakasztatott. Vanni Fucci itt, a pokolban, bevallja, hogy a 
bűnt ő követte el, s amaz ártatlanul szenvedte a halált. 

E Vanni Fucci, igazi fekete létére, a fehérek elleni 
gyűlöletét a pokolban sem vetkőzte le s nagy öröme telik 
benne, 'hogy Danténak a fehéreket nem sokára érendő nagy 
vereséget megjósolhatja. Rejtélyes jóslata (XXIV. 142— 
151) igy hangzik: 

»Szavamra nyiss fület — és halld meg ezt is: 
Előbb Pistoja fogy ki feketékből, 
De új népet s szokást lát majd Florencz is. 

A Magva-völgyböl Mars oly gőzt szi még föl, 
Mely slirü vész-felliöket hordva háti'ui, 
És bősz vihai'ral küzdve véges-végtül 

Atzuduland Piceuo rónaságán: 
Gyorsan zilálja ott a ködöket m(!g; 
Hogy egy fehér sem áll meg ott a lábán. 

— Azért mondám el, hogy fájjon szivednek !« 

íme az események, röviden, melyekre e jóslat vo
natkozik. 
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Mikor Pistüjábau iiz imóiit érintett viszályok már tetö-
poutra hágtak, egy középpárt, mely magát g l i P o s a t i — 
a mérsékelteknek — nevezte, — ámbár tényleg a fehérek 
felé hajolt, — odavitte a dolgot, hogy sa város a fioreu-
cziektöl (kik közt akkor a fehérek voltak túlsúlyban) kér
jen magának podestát és capitanot. A Elorenczből oda kül
dött két előljáró, eleinte pártatlanságot sziulelve, lassankint 
minden állást fehérekkel töltött be, s 1301-ben Florenoz 
azzal a világos utasitással nevezte ki Gherardini Andrást 
pistojai podestává, hogy a városból a feketéket űzze el. Ez 
a feketéket törvényes és törvényen kivüli üldözésekkel, pénz
birsággal, száműzéssel, házaik elkobzása- vagy felgyűjtásá-
val lassanként majdnem egészen kiirtotta, úgy, hogy a jóslat 
első fele 

»Pistoia kifogy a feketékböl« 
szó szerint teljesült. Nemsokára azonban Florenczben követ
kezett be a Valois Károly által a fehérek megbuktatására 
szított forradalom, melynek következtében, a következő 
sor szerint 

»Uj népet es szokást lát majd Florencz is.« 
Pistoja azonban tovább is a fehérek uralma alatt 

maradt; s mivel a fekete szinezetű Florencz és Lucca által 
ismételten ostromoltatott, egyik erődét a másik után vesz
tette el. Legmakacsabbúl védte magát a Seravalle erőd, 
az egyesült florencziek és luccaiak ellen, kik Meroello 
Malaspina vezérlete alatt ostromolták. Végi-e is meg kellett 
magát adnia. 1305-ben a két egyesült város magát Pistoját 
is ostrom alá fogta. A luccaiaikat ismét Malaspina vezette. 
Hosszas ellentállás után végre az éhség magok megadására 
kényszerítettc a pistojaiakat, oly kikötéssel mindazáltal, 
hogy két erődjök a fehérek kezén maradjon, az úgynevezett 
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Montagnában. Ekkoi" a városból valamennyi fehérpáiiit 
mind elűzték, liázaikat lerombolták, s a feketéket ismét 
visszahelyezték a városba. A két győző város (Floreucz és 
Lucca) pedig két részre osztotta a várost, s egyikbe Flo-
rencz, a másikba Lucca nevezett ki podestát. 

A vers homályos kifejezéseinek megértésére jegyez
zük meg, hogy Malaspina marchese, a kinek vezérlete alatt 
mindez végbe ment, Val di Magra birtokosa volt; Dante az 
ő erőszakos és rohamos föllépését viharfelhővel hasonlítja 
össze. Nevezetes, hogy Villani a történetire, 1301-re azt 
jegyzi föl, hogy nyugat felől nagy üstökös jelent meg, melyet 
fekete füst kisért, s annál inkább baljóslatú volt annak meg
jelenése, mert épen abban a hónapban a Mars és Saturn az 
oroszlán-csillagzatban találkoztak. Ugy látszik, Dante itt 
Mars-ot említve, nem csak a hadistenre, hanem a nevét 
viselő csillagzatra is gondolt, valamint a vészfelhőt kisérő 
gőzökben az üstökös füst-kiséretére. 

Meg szélesebb történeti látkört nyit Dantének a iiyol-
czadik bolgiáhan (a gonosz tanácsosok körében) Guido da 
Montefeltróval való beszélgetése, ki őt hazája (a Romagna) 
viszonyai felöl kérdezi, s a költő neki ily feleletet ád: 

»A te Eoraagnád nincsen, sohsem is volt 
Viszály ne'kül, ke'nynrai szivében ; 
De nyíltan, mikor elhagyám, nem lángolt. 

Eavenna áll ma is, mint álla régen; 
A Polentáknak sassá fészkel ottan, 
És szárnya Cerviát megvédi szépen. 

A város, mely megállt nehéz napokban, 
S halmot rakott le'ólt frank harczosokból: 
Zöld karmok oltalmában ül nyugodtan. 
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Venicchioi agg s ifjú komondor, 
Kik Montaguáii oly nagy csúfot tevének, 
Szokás szerint még marakodnak olykor. 

Kik Santeruo s Lamone völgyin élnek, 
Arezlán uralg rajtok fehér mezőben, 
Ki mától holnapig párt-szint cserélget. 

Mig az, melyet a Savio öntöz bőven. 
Mint hegy s a sik közt fekszik: úgy lebeg 
A zsarnokság s szabadság közt középen.* 

(XXVII. 37—54). 

Valóban, e 18 sorból mindenik kibivja és követeli a 
történelmi magyarázatot. 

Szóljunk először a romagnai hazafiról, a kinek Dante 
a fentebbiekben adja meg a kért tudósítást a hazájabeli 
állapotokról. Guido da Montefeltro, Urbino ura, mint 
ősei, maga is buzgó ghibellin, nemes jellem volt, kinek nevét 
egész Olaszország tisztelte. Villani azt mondja róla: »a leg-
eszesebb és legügyesebb ember ez időben egész Itáliában.* 
Dante maga, Convitójában, »a legnemesebb latinnak* ne
vezi. Miután férfikorát harczokban és politikai küzdelmek
ben töltötte, Öregségére szerzetes lett, a szent Ferencz ren
dében (mely tudvalőleg, fehér zsinórt visel derekán, az ön
megtagadás jelvényéül). A miért öt Dante mégis e helyre 
juttatja, az a VIII. Bonifáez pápának adott gonosz tanácsa: 
»Igérj sokat, teljesits keveset!« 

A helyett, hogy Philaletesnek e helyhez adott terje
delmes »történelmi vázlatát* átirnók, megelégszünk azzal, 
hogy a szöveg vonatkozásait megvilágítsuk. 

A Eomagna nevet egy sereg kisebb'nagyobb város 
vidéke viseli. Bologna, Imola, Forli, Faenza, Cesena, Ra-
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venna, Rimiui, a nagyobbak, — Bertiiiolo, Cervia, Forlim-
popoli a kisebbek, melyek hozzá tartoznak. Nemességében 
elsőrangú nevek gyanánt fénylettek a Castracaro, Conio, 
Bagnacavallo, a medicinái Cattauo, a Calbolesse, Traver-
sara, Pagauo stb. családok czimeres nevei. A gbibellinelv és 
guelfek pártküzdelmei e szép és emlékekben gazdag vidé
ket sem hagyták éiúntetlenül; küzdelmeik föfészke a tarto
mány legnagyobb városa Bologna volt, hol a Geremei-ek és 
Lambertazzi-ak versengtek egymással s versengéseik kiha
tottak az egész vidékre; amazok a feketék (guelfek), eme. 
zek a fehérek (ghibellinek) pártját képviselték. 1274-ben a 
lambertazziakat, bár 12 vagy 15 ezerén voltak, a gere
mei-ek kiűzték a városból. A kiüzöttek a szomszéd városok
ban, Imolában és Bagnacavalloban kerestek és találtak 
menedéket, mig Forli és Faenza ellenök a győzőkkel szö
vetkeztek és E-aveuuából s Riminiből is számos száműzött 
csatlakozott hozzájok. Ravennában a Polenta-k, Riminiben 
a Malatesta-k uralkodtak (kiket a rimini-i Francesca tör
ténetéből ismerünk) s kik ugyan a ghibelliu-fehérek pártjá
hoz hajoltak, de ha érdekök kívánta, nem voltak idegenek 
attól sem, hogy máról holnapra szint cseréljenek. 

A ravennai Poleuták czimere sas, mely a kisebb 
Cervia fölött is kiterjesztette hatalmas szárnyait. A zöld 
oroszlán (zöld karmok) pedig az Ordelaffiak czimere, kik 
Forliban uralkodtak. Ez az a város, mely »megállt nehéz 
napokban.* Appiai János már 1281-beu ismételten ostrom 
alá fogta, s épen a Montefeltroi Guido (kinek ezeket 
Dante beszéli) volt, a ki megoltalmazta s a város bátor 
népének élére állván, az ellenségnek többnyire franczia ka
tonákból álló seregét megverte s útczáin halmokat ralcott 
holttesteikből. 
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EUetibeu ;i Malatestálc, kik kijzűl Dante a?; apát vén-, 
fiát Malatestiuot pedig iíjii komordoruak ucvczi, Verucchio 
urai voltak, Rimini szomszédságában; s e város guelf érzelmű 
népe, vezérre levén szüksége, őket hivta meg. Ok el is fog
lalták a várost s keményen szembenéztek a montefeltroi 
Guidóval, ki a megbántott fehérek élén ellenök jött. A vá
rosban ugyanis ghibellinek is voltak, jelesen a Parcitati-ak, 
kik Guidót hivták segitségül a két Malatesta ellen. Közű
lök egy, Montagna dei Parcitati, az idősb Malatestának 
veje volt, de ezek őt sem kímélték s csak úgy bántak 
vele, mint a többivel: foglyul ejtvén, lánczi*a verették s 
aztán megölették.Ezért mondja Dante: hogy csúfot tettek 
Montagnán. 

A következőkben a Romagna három városa azon fo
lyókkal van megnevezve, melyeknek partjain feküsznek: a 
Santerno mellett Imola; a Lamone mellett Faenza; a Savio 
mellett Oesena. E városokban is hol egyik, hol másik párt 
került felül. Imola és Faenza 1300-ban, mikor Dante beszél, 
a Sosenanai Paganiak uralma alatt állottak, kiknek czi-
mere: oroszlán fehér mezőben, kik ugyan eredetileg ghibel-
lin pártiak, s a Romaguában is e párt zászlói alatt állottak, 
és annak jó szolgálatokat tettek, de Florencz iránti hálából 
(ahol apjok, Péter, menedéket talált s kiskorú fiait a város 
oltalmára bizta), mikor Florencz feketévé vált, ők is színt 
cseréltek. Cesenában pedig majd a Malatesták, majd Mou-
tefeltro került felül, s viselték felváltva, vagy is inkább egy
mást kiszorítva s elűzve, a podestai méltóságot. E kis város 
mindazáltal aránylag több szabadságot élvezett társainál; 
a küzdő s vetélkedő családok kedvezményekben részesítek a 
polgárságot, hogy kedvét megnyerjék s szavazataikat bizto
sítsák magoknak. 
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Mind e városokbau csakuem uiegszűués uélkül dúltak a 
pártharczok a XIII. század egész utolsó uegyedébeu; e har-
czokuem a uép harczai voltak,csak zsarnokaiké, kik an uralom 
í'elett veszekedtek, s ha kardjok pihent is, szivök új harczot 
forralt mindig. Azért mondhatja a költő: 

A te Romaguád nincsen, sosem is volt 
Viszály nélkül, zsarnokai szive'ben. 

A XIV. század felviradtakor, úgy látszik némi szünet 
állott be, azért mondhatja Dante, hogy »mikor elhagyta, 
nyiltan legalább, nem lángolt a viszály.« 

Dante ekkép számot adván a kérdező léleknek Ro-
magnája állapotáról, most ő fordul hozzá azzal a kérdéssel: 
De hát te ki vagy s miért vagy itt. A történet, melyet erre 
a Montefeltroi Guido elbeszél, ismét csak a VIII. Bonifácz 
pápa bünlajstromát szaporítja. Ez erőszakos pápának a 
Colonnák elleni eljárásáról szól, melyet fölebb már vázol
tunk. Guidónak abban az utolsó megoldásnál jut szerep. 
Mikor Bonifácz a Colonuák ellen keresztes hadat hirdetett 
s valamennyi birtokait és kastélyaikat elfoglalta már, csak 
az utolsó: Penestriuo (Palestrina) állt még ellent. Bonifácz 
sehogy sem birt e jól erődített várkastélylyal, mely minden 
ostromlással daczolt. Ekkoi-, tanácsért: mit tegyen, oly 
emberhez fordult, a ki a hadi dolgokban legjártasabb s ta
nácsa legeszesebb volt: a Montefeltroi Guidóhoz. Ez, a 
tevékeny életbe belefáradva, öregségére a szent Ferencz 
szerzetébe állt — mint már emiitettük — s a fehér kötelet 
viselte derekán. Bonifácz maga elé idézte a barátot s el
mondta mit kivan tőle. Guido esztelennek s mintegy »részeg
ség szavának* tartván a pápa szándékát, vonakodott tanácsot 
adni neki. A pápa a szerzetes engedelmességi fogadalmára 
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hivatkozott. Majd dőre feloldást ígért •—• s adott neki — a 
gonosz tanács által elkövetendő bűnért. G iiido nem állhatva 
ellent tovább a pápa sürgetéseinek, körüljárta Peuestrino 
erődéit s hadi Ítélethez szokott szemével meggyőződvén 
azoknak nyilt ostrom által bevehetetlen voltáról, azt a gya
lázatos tanácsot adta a pápának: igyekezzék ígéretekkel 
rábírni a Colonnákat, hogy adják meg magokat; ígérvén 
nekik sokat, mindent — az ígéreteket nem kell megtartani. 
Bonifácz megfogadta a tanácsot; kegyelmet igért a Colon-
náknak s azok, gondolva, hogy úgy sem tarthatják magokat 
soká, feladták a kastélyt. Vezeklő ruhában, nyakukban kötél
lel, vonultak ki utolsó erődjökből s borultak a pápa lábaihoz, 
a ki természetesen egy szót sem tartott meg nekik tett ígére
teiből. Penestrinot — mint az általa kiadott bullában maga 
elbeszéli — földig lerontatta, mint SuUa Karthágót, helyét 
ekével fölszántatta és sót hintetett reá. 

Történetírók kétségbe vonják a Montefeltroi Guido 
szereplését e történetben. Valóban, kérdjük, volt-e szüksége 
Bonifácznak arra, hogy más adjon neki olyan tanácsot, a 
milyen itt Guidóuak tulajdoníttatik ? Elég csalárd s elég 
erőszakos volt arra, hogy maga adjon ily tanácsot magának. 
S mért épen a Montefeltroi, kiről, mint láttuk, kortársai s 
maga Dante is, oly magasztalólag nyilatkoznak; a ki egész 
életében a ghibellinek ügyét segítette elő, karddal úgy, mint 
tanácscsal ? — Dante e helye fölött — előttem legalább 
átláthatatlan — homály borong. Guido azt mondja magáról 
önvádlólag: 

»Miuden fogást, cselt, álutat setétben, 
Jól ismerek s folytattam egyre jobbau, 
Hogy hírnevem világgá ment ki nékem«, 
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holott láttuk, hogy hírueve sokkal jobb volt, mint itt maga 
vallja. Azt mondja tovább, hogy öregségére megunta eddigi 
cselekvésmódját s megundorodva tőle azért lett baráttá, hogy 
vezekeljen bűneiért, s Bonifácz ellen épen az a panasza, 
hogy ez őt ismét előbbi csalárd életére kényszerítette vissza. 
Készemről a történeti forrásokban nem találok semmit, a 
mi ezt az előadást, igy a mint van, megerősítené. 

A kezünk alatti énekekben az olasz pártviszályokra 
vonatkozó helyek közül még csak egyet akarunk itt elő
legesen kiemelni — és pedig azért, mert e pártviszályok első 
keletkezésére czéloz. 

Emlékezünk még, hogy midőn Dante a torkosok köré
ben (VI. én.) Ciaccóval találkozott, ettől a többi közt Mosca 
holléte iránt is kérdezősködött, s csak annyi feleletet nyert 
tőle, hogy ezt is majd később, más, alantibb körben fogja 
találni. Most e Moscával a konkolyhiutők és viszályszerzök 
büntömlöjébeu (a nyolczadik kör kilenczedikébeu) találkozik 
s az magára vall, mint az Olaszországot dúló családi viszá
lyok első szerzőjére. A történet, melyre már többször volt 
ezélzás, im ez: 

»Kr. u. 1215-ben egy Buondelmoute dei Buondel-
nionti, florenczi nemes polgár, egy nemes leányt jegyzett 
el nőül az Amidéi-családból, kik szintén tisztes és nemes 
városiak voltak. Azután lovagolván a városban a nevezett 
Buondelmonte, a ki igen kellemes és szép lovag volt, egy a 
Douati-házból való hölgy megszólította, becsmérelvén a 
leányt a kit eljegyzett, hogy nem elég szép és nem is hozzá 
illő, s mondván neki: »éu a magam leányát tartottam az 
ön számára« — a kire rá is mutatott, s a ki nagyon szép 
volt; és azonnal, az ördög sugallatára, eljegyezte magának 
feleségül azt a leányt, a minek következtében az előbb 
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eljegyzett leány rokonai összegyűltek és panaszkodva, liogy 
a Buondelmonti ily gyalázatot tett rajtok, oly átkozott 
haragra gyúladtak, melyből az egész Florencz városának 
szakadása és romlása származék, mert a legelőbbkelő neme
sek összeesküdtek magok közt, hogy gyalázatot tesznek a 
nevezett Buondelmonte úron, bosszúból a rajtok tett sértés
ért. És tanácsot ülvén magok közt, mily módon kellene öt 
raegsérteniök, megverjék-e vagy megvagdalják, egyikök 
Mosca dei Lamberti ezt a gonosz szót ejtette ki: c o s a 
f a t t a , c a p o ha*), azaz hogy meg kell ölni: s úgy is 
tettek. Mert a feltámadás húsvéti reggelén összegyűltek az 
Amideiek Szent-Istváni házában s megpillantván Buondel-
montit, fehér lovon, tiszta fehér, szép selyem ruhába öltözve 
jőni az úton, elébe rohantak s őt az ó-hidon, melynek olda
lán a Mars régi szobra áll, szembe találván: a nevezett 
Buondelmontét a lováról lerántották, úgymint Schiatta 
degli Uberti, Mosca Lamberti és Lambertuccio degli Ami
déi, és elkezdték szabdalni, Oderigo Fifanti pedig felmet
szette az ereit és kivégezte; egy Gangalandi gróf is volt 
velők. A mire az egész város felzajdult és fegyvert fogott, 
és ezzel megkezdődött a guelfek és ghibellinok átkozott 
harcza Firenzében. . . . A nevezett Buondelmonte úr halála 
következtében valamennyi előkelő nemes család a városban 
meghasonlott; egy rész a Buondelmontiakkal tartott, a kik 
a guelf-párton voltak s annak élére állottak; a másrész az 
TJbertiekkel, a kik a ghibellinek fejei lettek, a miből egész 
városunkra sok rossz és romlás következett* (Villani V. Ic. 
38. fej.) Nemcsak a városra, h.anem magára a Lambeiii 

*) S;!Ó szei'int: A végrehajtott tettnek feje van. í lrtelme: csak 
meg kell tenni, teljesen s lialáiMzottan ; .a lettnek niaavilian le.sz 
nientséoe. 
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családra is, melynek egyik tagja Mosca mondta ki azt a 
végzetes szót; mert a sok viszályban a Lamberti-család 
annyira elgyöngült és megfogyatkozott, hogy 1266-ban vég
kép eltűnik Florencz krónikájának a lapjairól; miután már 
1258-ban száműzettek a városból, s 1265-ben kisérletök, 
ott ismét állást foglalni, meghiúsult. 

De elég a florenczi pártviszályokról, melyeknek egyes 
részleteivel a szöveg alatti jegyzetekben még többször fogunk 
találkozni. Mivel azonban egyszerre tizenhárom énekét ölel
tük föl a Dante költeményének, e már is hosszúra nyúlt 
bevezető értekezést kénytelenek vagyunk még többre ter
jeszteni, az ezen énekekben előforduló tárgyak sokaságánál s 
;i fölmerülő kérdések nagy tömegénél és fontosságánál fogva. 

A negyedik bolgiában (XX. ének) a varázslók és 
kuruzslók gyötretnek. I t t találja Dante az ó-világ némely 
nevezetes jósain s varázslóin kivül Mantót is, a Virgil 
anyavárosának Mantuának .alapítóját, vagy a mint Virgil 
elbeszéli: a fia alapította a várost anyja magíinos sírja 
fölött s azt anyja nevéről nevezte. Virgil nagy nyomatékkal 
mondja Danténak: ezt hidd, így hidd, s ha mások máskép 
mondják is, tudd a valót megkülönböztetni a hamistól. De 
kik azok a mások ? első sorban maga Virgil, a ki Mantua 
alapítását az Aeneis X. énekében (198—201. s.) máskép 
adta elő, mint itt elbeszéli. Ezen a Manto boszorkányon 
valami ellentmondás fátuma lebeg; miatta egyhelytt D.-uite 
is ellent mond magának; a Purg. X X I I . 11.3. sorában 
azt állítja, hogy Manto-t a pokol pitvarában látta, holott 
itt, a* Pokol nyolczadik körének negyedik árkában talál
kozott vele. 

Ugyanez árokban látja, a bűbájosok közt, a közép
to r egy hírneves bűbájosát Scotus Mihályt is, kiről ugyan-
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csak annyit mond, hogy — a bűvészet csinját-binját értette 
valójában. 

Danténak kortársa volt, mert 1290-ben halt meg, I I . 
Frigyes császár udvarában, kinek udvari orvosa és csillag
jósa volt. A mi vonást összeszedhettem róla, feltűnően emlé
keztet a mi Hatvani Mihályunkra, a debreczeni professorra, 
a kit Arany is megénekelt, s a kinek viselt dolgairól Jókai 
egy jóizű humoros elbeszélésben értesit. A mesék, melye
ket róla Villani közöl, mintha csak Hatvaniról szólanának. 
0 is fényes vendégségeket adott szegényes konyhája s egy
szerű háztartása mellett, mert a szolgálatában álló szelle
mek a marhahúst a franczia király-, a pecsenyét az angol 
Icirály asztaláról hozták meg neki, a csemegét pedig a szi-
czilai király kamarájá.ból lopkodták oda; kenyeret egy, bort 
más helyről, gyümölcsöt a honnan akarta. Skócziában még 
ma is emlegetik e hírneves hazájokfiát. (Bőven ir róla Phi-
laletes, a XX. ének végére tett hosszú, külön jegyzetében.) 

A viszály-szerzők közt (a, kilenczedik tömlőben, X X V I I I . 
ének) találja Dante Bertran de Born-t, a X I I . század végén 
élt hírneves troubadourt, ki fegyvertényei vakmerősége által 
éjten oly hírnevet vivott ki, mint szerelmi dalai (Ser'ventes) 
bája és minden szivet ellenállhatatlanul foglyul vivő vará
zsa által. Vakmerő és erőszakos lovag volt. Először saját 
testvérbátyját fosztotta meg örökétől s e miatt Oroszlán-
szivíí Rikhárddal, akkor még királyi herczeggel, később a 
szent föld lovagjával s angol királylyal, is összeütközésbe 
jött. Később Henrik herczeggel, a Rikhard testvérbátyjával 
kötött barátságot, s őt atyja I I . Henrik király ellen láza
dásra ingerelte. Ez az a bűn. melyért ide kellene jutnia. 
Osakhogy Dante azt mondja, hogy Bertran s.lános király t* 
ingerelte rossz tanácsaival az apja ellen; pedig nem János 
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(későbbi) királyt, a három testvér legfiatalabbikát (a ki föl
detlen Jánosnak neveztetett s a kiről a Sbakspere drámája 
szól), banem Henriket, a három királyfi legidősbikét, a kit 
»ifjú királynak« neveztek (mint trónörököst) apja életében. 
Ezért némely Dante-codexben e helyen ( X X X V I I I . 135.) 
»E.e Griovanni« (János király) helyett »Ee giovaue« ifjú 
király áll. De mivel a tévedés nem a Dante-é, mert Villa-
niban, a történetiróban is így áll, tévesen, János király, — 
azért a legjobb szövegek (Witte, Scartazzini) s a legjobb 
forditók (Philaletes), megtartják a Dante tévedését. Meg
tartottam én is, csak utalok rá. 

De nem azért hoztam már itt elő Danténak Bertran de 
Born-nal való találkozását; hanem mert egy vitás értelmühely 
nevezetes kérdése fűződik hozzá. Dante e vakmerő lovagköltőt 
s gonosz lázitót és viszályszítót, levágott és kezében (lámpás 
módjára) tartott fejjel találja a pokolban. A költő e látást 
különösen nyomatéldcal késziti elő. így szól nevezetesen: 

Oly dolgot láttam ott, a mit rettegnem 
Kén' elbeszdhn is, bizonyitatlau', 

Ha öntudat meg nem nyugtatna engem, 
Eíi a liü társ, mely ember mellen s liátiín 
Erüs vért, tiszta lelkiismeretbou. 

Láttam valóba, »raost is mintha látnám.* 
Dante itt másodízben erősíti majdnem esküvel annak 

az igazságát, a mit a pokolban látott. Először a XVI. 
ének végét), mikor Geryonn.ak a mélységből fölemelkedését 
látta volta: 

— s hitemmel 
Pecsétlem, olvasó, k o m é d i á m r a, 
S máskép ne nézzék soha kegyes szemmel, 

Hogy ott stb. 



^^ 289 — 

Hogy ez az eskü nem volt komoly, mutatja a mire 
esküszik. Komédiájára esküszik, a mit bizonyára maga sem 
akar, külső tényeiben, igaznak vétetni. De itt, a Bertran de 
Born fejetlen alakjánál, öntudatára s tiszta lelkiismeretére 
hivatkozik, látománya igazságát (melyet különben bizonyí-
tatlan el sem merne mondani!) azzal erősíti. Kommentá
torai legnagyobb része megbotránkozik s frivolságnak ne
vezi, hogy ilyesmit Dante esküvel merjen erősíteni s még 
lelkiismeretét hívja fel bizonyságnak mellette. Valóban, ha 
így volna, ha szavait máskép nem érthetnők, ily bizonyítás 
alig volna összeegyeztethető a Dante erkölcsi komolyságá
val s lelkiismereti szigorával. 

Scartazzini azonban egészen más magyarázatot ad e 
szavaknak. A mit eddig látott Dante, az mind oly bűnök 
büntetése volt, a melyektől ö maga sem érezhette egészen 
tisztának magát. 0 is volt a szenvedélyek rabja; ű is lehe
tett az erőszakosság vétkeinek martaléka; most oly bűnt, a 
csalás azon faját, a gonosz tanácsadás bűnét szemléli, mely
től tisztának érzi lelkiismeretét — s a büntetés oly iszonyú 
és oly hihetetlen, hogy el se merné mondani, ha nem érezné 
magát tisztának a bűntől, mely ekkép sújtatik. A lelkiisme
retére való hivatkozás tehát nem az elbeszélt dolog igazsá
gának, hanem saját ártatlanságának a megerősítése akar 
lenni — s így Dantét frivolsággal vádolni, mintha az eskü 
szentségével játszanék, nem lehet. 

így Scartazzini. Magyarázata legalább is nagyon szel
lemes. Oly komolyan elfogadható-e, annak eldöntését egy
előre olvasóimra bizom. 

A X X I . és X X I I . énekben, az ötödik tömlőben, ván
dorlásuk leírásában, egy sajátságos jelenet ragadja meg 
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figyelinüuket, mely még a Dante pokoli humorának is szo
katlan erős szinezetű. Ha az egész költeményt méltán nevez
ték Isteni szinjátéknak, ezt bizonnyal megilleti az »ördögi 
bohózat* elnevezés. 

A mint az ötödik tömlőnek (melyben a vesztegetők s 
hivatalokkal és fejedelmek kegyeivel kereskedők, a világi 
simoniakusok szurokban főnek) a gát-ormójára érnek, egy 
ördögöt látnak szaladni, ki martalékát, egy ide-itélt bűnöst 
hoz a hátán s beledobja a fövő szurokba, ördög-társai haho-
tája közt. Ez ördögök, kik tulajdonnéven »Gaz-köröm« 
(Malebranche) czimet viselnek, e hely s az ötödik gát és 
hidja őrei, nem akarják átereszteni az élő Dantét országu
kon, és oly vadak s makacsok, hogy még a Virgil szavára 
sem hallgatnak először. De mikor felvilágosítja őket, hogy 
felsőbb parancsra kell itt valakit átvezetnie, meghunyász
kodnak. Főnökük azonban maga sem bizik bennök s Idséretül 
tiz darabot szemel ki ördög-csapatából, a kik vigyázzanak, 
nehogy a többiektől bántódásuk legyen az átmenőknek. A 
kisérö ördögök őket meg is védték, nem is bántották; de azt 
nem állhaták meg, hogy menőben is a szurokban levőkkel 
ne kegyetlenkedjenek. S egy ilyent egyik elszalasztván, a 
másik ráugrott s az ördögök magok közt vesztek össze, míg 
mind a két veszekedő maga is a forró szurokba hullott. 

így végződött ez »ördügi komédia« s Dante valóban 
magát múlja felül annak leirásábau. De kétségbe ejti egy
szersmind a vakmerőt, a ki Isteni Színjátéka fordítására 
mert vállalkozni. Bizonyos, hogy a költemény e legerőseb
ben színezett része lesz a fordításban a leghalványabb. 
Csak az ördögök nevei — tolvaj gúnyuyelv e sajátságos 
specimenjei! — mennyi gondot adtak s mily gyöngén sike
rülhettek! . . , 
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Ugyanabban a bolgiában, a hol előbb Vanni Fuccival 
találkoztunk — az alattomos tolvajok és szentség-rablók 
közt, három floreuczi árnyát látja még Dante (folytatólag a 
XXV. énekben), kiken aztán csodálatos átváltozások men
nek végig szemei előtt. Az egyiket egy hat lábú kigyó 
karolja át s nyűgözi le, és kigyó s ember úgy egymásba 
olvad s keveredik, hogy aztán sem egyik sem másik többé. 
A másikra egy kis kurta kígyó szalad, a kiben — mint 
később megtudjuk — egy hasonló bűnös társa rejlik. A kis 
kígyó köldökön marja az embert; aztán egymásra bámul
nak, míg füst jő ki a kígyónak szájából, az embernek köldök 
sebéből; s a marás, bámulás és fűst hatása alatt megkez
dődik s végbe megy a legcsodálatosb átalakulás, vagy 
inkább alakcsere: a kígyó az ember alakját veszi fel, az 
ember a kígyóét — vogy is, a kígyó alakban szenvedett egyik 
bűnösnek megengedtetett, hogy kígyó alakját a másikra 
ruházza fel, ő azonban nem amannak, hanem saját ember 
alakjában lép elő a kígyó-bőrből, mert Dante, ki előbb ama 
három közül egyiket sem ismerte, most erre az ismét em
berré váltra ráismer. 

A Dante-forditók s a magyarázók ez átváltozások szel
lemességétől egészen el vannak ragadtatva; el, kivált a frau-
cziák; Rivarol s Artaud de Montor szebbnek találják Dante 
ez énekét a Virgil Laokoónjánál, s a leírást oly plastikus-
nak hogy Michel Angolo szoborműveivel versenyez. S úgy 
látszik maga Dante még többet tartott költeménye e részé
ről; mert elbeszélése kezdetén és végén, annak csodás és 
hihetetlen voltát kiemelve: 

S nio.st olvasóm, lia nem mersz liimii bátran 
Annak, mit elmondandok, meg se lepne, 
Mert alig hittem éa is, a ki láttam — 

19* 
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így kezdi, s végül a nála szokatlanul liosszíí s részletes leirást 
így fejezi be: 

így láttam óii e hetedik lugzóba' 
E változást s átváltozást; iiieiitscgem 
Az. újdonság: hogy bö valék a szóba ; 

ily kezdet és vég közt még, a légcsőd ásabb hely előkészíté
sénél, a kurta kígyó és az ember alakcseréjéhez készülve, 
büszkén így kiált föl: 

Lucanus aztán liallgassoii ! ne uievjen 
Beszélni Nassid' és Sabell' bajárul 
Inkább mi itt jö, arra most figyeljen ; 

Ne szóljon Kadmus és Arethnzáriíl 
Ovid se! — N e m i r i g y l e m öt, amazt ha 
Kígyóul költi, ezt pedig forrásul. 

Mert nála két természet álváltozta 
Nem oly tökélyes, hogy anyag cserére 
A két alak oly késznek mutatkozna . . . . 

Lucán tehát hallgasson, s Ovídot — az átváltozások mes
terét — nem irigyli. Lucanusról nem szólva, a ki a Cato 
lybiai hadjáratában két katonának mérges kígyótól való 
veszedelmét, túlozva kétségkívül, de nem mese-mód' beszéli 
el, — Ovidnál bizony találhatunk é̂ j oly mesterségesen gon
dolt s művészileg kivitt átváltozásokat; s hogy nála a fává 
vagy forrássá változó nympha, vagy a kígyóvá változó hűs 
anyagcseréje ne ép oly tökéletesen menne végbe, mint ime 
Danténál: azt sem mondhatjuk. Ily anyag- és alak k i c s e 
r é l é s e k igaz, hogy nem fordulnak elő, mint Danténál; ez 
az ö saját gondolata, S ha czélja volt, hogy az átváltozások 
meséin s azok költőin txiltegyen, ezt kétségkívül elérte. Kit 
ne tudna túlszárnyalni ő, kéjjzeletével ? s kit ne, plastikájá-
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val? S mind ;i iiu;llutt, uekeui úgy látszik, taláa épen tilta
kozása hiteti cl velem, Iiogy Dautc megirigyelte az Ovid 
dicsőségét s őt akarta, nem moudom utáiiozüi, liauem felül
múlni mesterséges alkotásaiban. Azért lehetetlen a mester-
kéltséget nem érezni e pokolbeli metamorphosison, s részem
ről engem bizonyára kevesbbé ragad el, mert kevesebb igaz
ságot látok benne, mint száz és száz más, kevesbbé feltűnő 
s kevesbbé magasztalt részlete a költeménynek! 

Két nevezetes pontra akarjuk-még fordítani az olvasó 
figyelmét, a tárgyalás alatti énekekben; egyik az idő-, má
sik a tér-meghatározás; mind a kettőre a költeménynek 
épen e részében találjuk a legnevezetesb ujj mutatásokat. 

Az Isteni Színjáték időszámítására nézve láttuk már 
hogy annak cselekvénye 1300-ban, tavasz kezdetén, világ
teremtése s Krisztus halála napjának évfordulóján kezdődik. 
Ha a nagy-pénteket, — Krisztus halála napját — a hagyo
mány szerint (t. i. mikor történt valóban) veszszük: az már-
czius 25-kére esett; s e nap mellett szólna az, hogy tavasz 
kezdetét s a világ teremtését is e napra teszi a hagyomány. 
Azonban 1300-bau a nagypéntek ápril 8-kára, a zsidók 
húsvétja ápril 5-kére esett; s így e napok bármelyike is fel
vehető a pokoli út kezdő napjául. És épen e kérdésre talá
lunk döntő útmutatásokat a kezünk alatti énekekben. 

A XX. ének végén (124—129 s.), a bűvészek s varázs
lók köréből tovább haladásra így inti Virgil: 

»De most jeriuik, mert lefelé sietnek 
A két félkör közt Kain és tüskéi 
S Szevillii fölött tengerig lementek. 



— 294 — 

, . A tele-hold is immár tegnap éji; 
Jól tudhatod, mert a söte't erdőben 
Fényét nem egyszer jól esett szemlélni.* 

Előre bocsátva, hogy Kain és tüskéi alatt a hold értendő; 
egy régi monda szerint a holdban látható s emberarcz for
máját mutató foltok Káinnak bűnéért oda száműzött s 
tüske-koronázott fejét tüntetik föl: — látni való hogy a 
Virgil intésének két része van s mindkettő a holdra vonat
kozik ; egyik annak helyzetére az égen, az adott órában; a 
másik annak phasisára, nevezetesen, hogy egynapos hold
tölte van. Mi az elsőt illeti, hogy a hold, a két félkör kö t̂ 
lefelé siet s Szevilla fölött épen lement: tudni való, hogy a 
nap nyugaton menvén le, a föld keleti s nyugati félgömbjé
nek határvonalához látszik sietni s Florenczből nézve, Sze
villa felé éri a tengert. April 9-kére véve az időt: 1300-ban 
reggeli /̂28-kor ment le a hold, mely egész éjjel világított; 
s így két és fél óra telt el, a hetedik körbe (az erőszakosokéba) 
leszálltuk óta, mikor Virgil a halak és a Gönczöl állásával 
határozta volt meg az időt. Ha ápril 6-kát veszszük, akkor 
reggeli hat órakor megy le a hold s csak egy óra telt el a 
hetedik körbe leszállás óta. Ha pedig márczius 2 6-kát vesz
szük : akkor épen semmi eredményre nem jutunk, mert 
azon éjjel nem is volt hold, hanem már előbb, márcz. 25-kén 
este 10 óra után lement. — A Virgil szavainak második 
része szerint, ha szószerint kell venni azokat, hogy t. i. »a 
tele hold már tegnap-éji« — ez az ápril 6-ki föltevésre vall, 
mert a hold csakugyan ápril 4-kéröl 5-kére viradó éjjel 3 
órakor telt meg, épen az alatt míg Dante a vadon-erdőben 
bolyongott. Már ápx'il 9-kével három napi tévedés forog 
fönn; míg márcz. 26-kával ismét nem megyünk semmire. 
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mivel akkor a hold nióg clsö iicgyedébcu sem volt, nem hogy 
tölte is egy napos lett volna. 

E hely tehát egyenesen ápril 5-kére készt a pokoli 
utazás kezdetét tennünk. E nap azonban nem nagypéntek^ 
sem a valódi sem az 1300-diki, hanem ez utóbbi év zsidó-
husvétja; nem is tavaszi kezdet s világteremtése napja, mely 
utóbbi két meghatározás csak is márcz. 25-ére illenék, ha 
Krisztus valódi halála napjával (a tulajdonképi nagy
péntekkel) össze nem esett, s erről minden esetleges nagy
péntekre — igy az 1300-ik évire, ápril 8-ra — átvihető 
nem volna. 

Hasonló eredményre jutunk a X X I X . ének (az utolsó 
bolgiába szállás) 10. sorából is, hol Virgil ismét a holddal 
sietteti útitársát, mondván — »a hold már a lábunk alatt 
van.« Ápril 9-én ez déli */22-kor, ápril 6-án épen délben 
volt mondható; márcz. 26-án ismét sehogy, mert a hold 
nadir-állása reggeli 4—5 óra közt következett be, a mi — 
az előbbi adatokkal s az útban az idő haladásával szintén 
nem fér össze. 

Az egész Pokolnak az idő-meghatározást illetőleg a 
legfontosabb helye azonban a X X I . ének 112 — 114 sorai
ban van. 

Költőink az ötödik bolgiáből a hatodikba készülnek 
átmenni. Ott volt, hogy a fölebb már említett ördögi komé
dia ördögeivel találkoztak; az ördögök vezére azt mondja 
nekik, itt nem mehettek át, mert a sziklagát hidja be van 
szakadva. Mikor s mért szakadt be: tudjuk ; a Krisztus 
halála perczében megrepedt a föld s repedése a pokolig be
hatolt ; akkor szakadt be az a híd is. Ez időpontot pedig az 
ördög, az idézett sorokban im igy határozza meg: 
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Tegnap, a ji;ip)i!ik öttel több ónijilu 
Miut most van, e'p ezerkctszázliatvanhat 
Eszteiidcjc, omolt be ama párkány. 

Krisztus halála, a születésétől való időszámlálás 
34-ik évébeü törtéuvéu, hozzáadva az 1266-ot, Icijőaz 1300. 
év, miut az Isteui Színjáték cselekvényének most már nem 
hozzávetőleges, hanem határozott számban megjelölt éve. 

Mivel továbbá Krisztus, az evangéliumok szerint 9 
órakor, vagy is (mivel a zsidók reggeli 6-tól számították az 
órákat) délután 3 órakor lialt meg, ettől öt órát visszafelé szá
mítva, most délelőtti 10 óra vau, a Kiisztus halálát követő 
napon. Vájjon Krisztus valódi halálát, vagy az 1300-ik évi 
nagypénteket kolljen-e érteni? ez a kérdés; amaz, az egy
házi atyák hagyománya szerint márcz. 25; emez mint tudjuk 
ápril 8. Az első mellett szól a szöveg betűszerinti magyará
zata, mert az ördög nem gondol a nagypéntekkel s annak 
változó ünnepével, hanem csak a híd beomlása időpontjáról 
beszél; valamint az I. ének 37—40 verseiben a világteremtés 
napjára s az akkori csillagállásra való hivatkozás. Ellenben 
ellene mond ennek az előbb idézett s a hold állására vonat
kozó két hely — melyek a márcz. 25-kére teljességgel nem 
találnak. 

Az ápril 8-kára sem illenek pontosan a holdadatok, 
mint láttuk; de legalább megközelítőleg. Pontosan illenek 
azonban, ha Danténak az erdőben eltévelyedését ápril 
4-kére, pokoli útja kezdetét ápril 5-kére s az ördögökkel 
való beszélgetést ápril 6-kára teszszük, vagy is ha azt tesz-
szük föl, hogy Dante a zsidó húsvét szerint számít, a miut 
már előbb is megjegyeztük. És e számítás nem is indokolat
lan. A páskha bárányt ugyanis a zsidóknak húsvét előesté
jén (nizánhó 14-én) kellett megenniök, ekkor ette tehát 
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Jézus iy a végvacsorát taiiítváiiyiiivalsliulálaazsidó liusvéfc 
napjáuak déliitáui 3 órájakor következett be. Dante ily 
föltevésére mutat az is, hogy a fentebb idézett helyekeu 
(jelesen a X X . 124—129) kétszeresen is alioldtöltével ma
gyarázza az időt, a holdtölte pedig épen az elhatározó a 
zsidó húsvétra. 

S igy 0 helyek komoly megfontolásából kimondhatjuk, 
hogy Dante 1300. ápril hó 4-én tévedt el a vadon-erdőben; 
ápril 5-én este indult el pokoli útjára; ápril 6-án délben 
volt a pokol-üreg közepén — s mint látni fogjuk, azon nap 
este ért a pokol fenekére, vagy is egy teljes napot, 24 órát 
vett igénybe az egész pokoli íit. 

Lássuk még a pokoli térméreteket. 
Nagyjában, mint tudjuk, azzal határozta meg Dante 

a pokoltölcsér terjedelmét, hogy annak felső köre vagy 
nyilasa középpontjába Jeruzsálemet, szélére Florenczet 
helyezte, a tölcsér alsó hegyét pedig a föld középpontjába 
tette. Ezzel a tölcsér 4-5'* nyilásu szöget alkot átmetszetébeu 
s egész ürege a föld testének, vagy űrméretének '/gjórészét 
foglalja el. 

Természetes, hogy fenn, a széles nyilasban, mely a 
föld egész kerületének "g részét teszi, csak ily nagyban 
való meghatározás volt lehetséges s mérföldekről vagy épen 
ölekről nem lehetett még beszélni. Most a nyolczadik pokol
körnél az üreg átfogata sokkal szűkebb, s itt is a belső alkö-
rök (bolgiák, árkok, tömlők) a legkisebb köröket alkotván, 
a méretek szorosabb meghatározása lehetségessé válik. 

A kilenczedik bolgiában, a viszályt-szerzőkében kezd 
Dante e l ő s z ö r ily határozott méreteket adni a pokol s 
annak alsó körei terjedelméről és térfogatáról. A X X I X . 
ének 9. sorában (épen a megelőző sor az előbb idézett ama 
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mondásához, hogy »a hold Uíbuuk alatt van«) moudja Virgil: 
»Hidd meg, ha megszámlálni száadokod van« (t. i. az u 
bolgiáhau levő lelkeket, kiket Dante szokatlan figyelemmel 
szemlélget) —. 

»Hogy h u s z o n k é t mérföldre*) nyúl ki messze 
E völgy —«. 

Még részletesb adatokat találunk a tizedik bolgiában 
(a hamisitókébau) ; az itt kinlódó lelkek egyike, a ki magát 
Ádám mesternek nevezi, s irtózatos vizkórtól van i'elpnf-
i'adva, hogy miatta nem is mozdulhat helyéből, igy panasz
kodik : 

»Volnék csak én egy annyival ha könnyebb, 
Száz év alatt mehetnék egy hüvelyt: 
Már rég az utat lesném, merre jönek —« 

(t. i. némely általa megnevezett bűn- és büuhödő-
társai); 

»E ronda nép közt bejárnám e helyt. 
Bár t i z e n e g y m é r f ö l d r e nyúl garatja 
S keresztbe is majd f é l m é r f ö l d r e lejt.« 

Az előbbi bolgia árkának körvonala tehát 22 mérföld
nek, emezé 11 mérföldnek van mondva s ennek szélessége 
majd fél mérföldnek. S mivel a ludolfi szám közelítő értéke 
szerint a kör keriüete ugy áll az átmérőhez, mint 22: 7, 
látni való, hogy Dante a kilenczedik bolgia kerületét 22 
mérföldre tevén, annak átmérője 7 mérföld; a tizedik bolgia 
kerülete 11 mérföld levén, átmérője ^ig mf; az egyik bolgia 
árok-szélességének közepe a másikétól sugaraik hosszának 
különbsége vagy is 1^ '̂  mérföld; s mivel az árok fenekén a 

*) Mérföld alatt mindenütt az olasz m i g 1 i a értendő. 
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siíélesség fél mérföld, fceluU a két úiok közötti gát vastag
sága, tövébeu, 1̂ /4 mérföldet tesz. 

Föltéve, hogy a bolgiák s a közöttök levő elválasztó 
gátak mind egyenlő szélességüek, — Pliilaletesznek úgy 
látszik, hogy az első s az utolsó csak fél oly széles, mint a 
közbeeső nyolcz — kitűnik 

1. hogy az egész uyolczadik pokolkör (Büutömlölc) 
együttesen széles Icarikát alkot, melynek külső és belső köre 
közötti szélessége tizszer 31/2 vagyis 35 mérföld, külső kerü
lete pedig 115^/2 mérföld; 2. hogy belső (legkisebb) körétől 
átölelve fekszik, még mélyebben, a pokol legalsó köre; s mi
vel e belső legkisebb kör kerülete 51/2 mérföld s tehát átmé
rője, mely egyszersmind a pokol-fenék átmérője is: l^/^ 
mérföldre teendő. 

E kilenczedik körben, a pokol fenekén ismét találko
zunk adatokkal, melyek alkalmából a pokol összes méreteire 
még egyszer visszatéreudiink. 

Most átadjuk a szót a Icöltonek, kinek szövegéhez, az 
egyes soroknál adandó jegyzetekben, még a fentebbiek után 
is sok mondanivalónk lesz. 
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TIZENNYOLCZADIK ÉNEK. 
— A nyolczadik köi- (a csalók) első alkörc: keritök ós csábítók. 

Veuedico Caccianimico. Já/.on. — Második alkör: hizelgök. Alcssio 

Intevmiiiei. '— 

Vau a pokolban egy hely, B ü u t ö m 1 ö k n e k 
Hivora, moi-ő kö s vas-szinü egészen, 
Mint a bércz-gyüiii, mely köríti Ökct. 

4 . S épen közepett e kín-verte részen, 
Mély kút-gödöniek tágas toi-ka ásít. 
Melyről beszédem még alább is lészcu. 

7. A szikla-parttól a tág kútnyilásig 
Fenmaradó kör mélyiben, kerékre 
T Í Z völgy, gyűrűként, körben futni látszik. 

1. B u u t ö m 1 ö k n e k. Az eredetiben is többesben : M a l e b o l g e . 
Lásd a bevezető értekezést (259. lap.) 

5. M é 1 y k ú t g ö d ö r n e k. . . A nyolczadik kör, mint tudjuk, maga 
is lejtős, tiz bolgiája' niind alább-alább száll. E tizediknél ereszke
dik le, meredeken, egy mély, kerek, kútszerü gödör; az a pokül 
utolsó, kilenozedik köre, az árulók vezeklíí lielye : a pokol leneké. 
Erről, jelenti Dante máv előre, alább (XXXII—XXXIV. énekben.) 
leszen szó. 

9. T i z v ö l g y g y ü r ü k é n t . . . a közös középpontú tiz bolgia, 
vagy tömlő ; a csalók tiz különböző fajának a vezeklő helyei. Lásd 
a Bev. értek. 
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10. Mint aliol II falaknak vcdletére 

Több és több árok környez' valamely 
Várat, — a milyen kdpet, szemre véve 

1 3 . Az á d : olyant adott cp' ez a hely. 
S mint así ilyen vár belső küszöbétül 
A kiilpartokra liidak visznek e l : 

1G. Ugy vittek itt a bércz-fal ereszétUl 
Az árkok- s gátakon át kó'toruáczok 
A kút nyilasig, összefutva végül. 

1 9 . Hogy Geryon a hátáról lerázott : 
E helytt lelök magunkat ; s mesterem 
Ment balra tartva s én utána. — Látszott 

22 . Jobb kéz felül megint új gyötrelem, 
Új bünhödök és új hóhérlegények, 
Kikkel az első tömlő telve lenn. 

2"). Csupa mezitlen bűnösök, szegények. 
Középig szembe vélünk, túl középen: 
Velünk, de gyorsabb lépésben, jövének. 

17. A z á r k o k s g á t a k o n á t k ö t o r n á c z o k. A tiz tömlíí 
árkai, gátról-gátra, át vannak hidalva. A költök nem szállnak le az 
árkok mélyére, melyeknek oldalai nagyon meredekek i s ; lianem 
minden gát oimóján haladnak elííre (bal irányban) egy darabig, 
onnan nézve a lenn gyötrödöket, s mikor a következő gáti-a átvivií 
hidat, vagy kíítornáczot elérik, azon mennek át, mindig jobbra, s a 
következi'i gáton ismét balra mennek. Igj' az árkok mélye s a ben
nük gyötríldíík mindig jobb kézre látszanak nekik. (Tiiísd a tfl. 
és 20. sort.) 

26. K ö z é p i g . Ez első tömlőben két féle, bár egymással rokon bfin 
nyeri büntetését: a keritöké s a csábitóké. Azért van, hogy egyik 
felekezet (a keritílk) szembe jönnek a költőkkel, léhát jobbra 
(nekik) az árf)kban ; ezeket szembe látják ; a másik fa ríábitók) 
abban az irányban haladnak, a merre ők (tebát balral, de gyor-
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28 . Eómában is, a bün-bocsánat-évben, 
A nagy tömeg, a sűrűség miatt, 
Minap a hidon igy oszlott meg épen: 

3 1 . Hogy egyik rész egyik felén haladt 
A vár felé. Szent Péter templomának, 
S a másik rész a hegynek az alatt. 

3 4 . De innen s túl nagy ostorokkal állnak 
Rút szarvas ördögök a bércz-torokban, 
S rajok kegyetlen' sűrűn esapkodának. 

3 7 . Bezzeg emelték sarkukat kinjokban. 
Első csapásra — és egyik se várt ám 
Más- s harmadikra, csak futott legottan. 

.sabl) lépéssel, mint <"k fenn a gáton; ezeket tehát csak akkor látják, 
mikor azok mellettök elcsapva őket megelílzik s igy arczban nem is 
láthatván (a mig tik is előre mennek) azokat föl sem ismerhetik. A 
kültíí, mint látni fogjuk, mind a két csoportból csak egy-egy egyént 
nevez meg, mintegy mutatóul. 

28. 30. B ű n b o c s á n a t é v b e n ; ni i n a p. Az átalános bűn
bocsánat (búcsú) éve, minden századik év, épen 1300 volt. Ez évben 
a keresztyén világ százezeréi látogattak el Rómába, ott búcsút járni 
s bűnbocsánatot nyerni. Valószínű hogj' Dante is, már az év elején, 
pokol-útja előtt, megfordult ott, mint hivő és buzgó keresztyén. S 
mily szemléletes képet rajzol az ottani tobjngásról ! 

33. A h e g y , - Gregorovius szerint csak a Monté Giordano lehet, Phi-
laletes szerint pedig csak a Janiculus hegy, hol a S.au Pietro iu 
Montorio (hegyi szent Péter) temploma áll. — A híd : az Angyal-
hid ; a vár : az Angyalvár. 

3,"). S z a r v a .s ii r d ö g ö k. Ezek a fentebb (-23. s.) említett »új hóliér 
legények.« I t t kezdődik rendszeresen az örilögök általi kinzatás, 
bár örül mÁr láttunk ilyeneket a Dis városa kapujában is s 
hasonló minőségben a nyilazó eentaurokat, a zsarnokok és gyilko
sok körében. 
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4 0 . Mig igy lialadtam, egy a többi hátán, 
Figyelmem' megi-agadta s fölkiáltéic 
Lá t t á r a : »Ezt én valahol már látám !« 

4 3 . S hogy fölismerjem, lassabb lépést válték. 
Kegyes vezérem is megálla egyben, 
S megengedő, hogy kissé meghátrálnék. 

4 6 . Az ostor-üzött, vélvén : ismeretlen 
Maradhat, lesüté szemét; hiába ! 
Mert rá kiálték : s> Tartsd bár elfedetten 

4 9 . Arczod', szemem ha termeted' jól l á t t a : 
Te Venedieo Caccianimico vagy ! 
De mi hoz e maró lúg szapujába ? 

40. E g y a t ö b b i h á t á n , mert a mint az öi'dogök ostorokkal 
űzték, egyik a másik hátán volt, előre tolongtában. (E vonás azon-
b.in nincs az eredetiben.) 

45. H o g y k i s s é m e g h á t r á l n é k . Amaz szembe jött nekik, s 
-*«lhalartván mellettök, meg kellé állapoilnink, hogy szemügyre 

vehessék s visszamenniök, hogy vele szóba állhas.sanak. 
50. V e n e il i c o ( v a g y V e n e t i c o i C a c o i a n i m i c o bolognai 

előkelő guelf nemes volt. Ritka szépségű nővére, kit egyszerűen 
»a szép Gizellá«-nak neveztek, Dante egy rokonának, Aligliieri 
Miklósnak volt a neje. VIII. Azzo, Perrarai (írgróf, hirét hallván e 
vitka szépségnek, érette Bolognába ment, s a nő bátyját Venedicot, 
a ki pénz- és dics-vágyó volt, vagy pénzzel, vagy dicsvágyának 
liizelgő Ígéretekkel rábirta, hogy saját nővérének keritője legj'en. 
Dante, a féi'jjel való rokonságánál fogva, tudhatta e történetet, 
melyről a közönség közt kűlönbözíí hirek keringhettek. Azért 
mondja a bűnös (57 s.), igy volt, ezt hidd, akármit regélBiek egyebet. 
Mert voltak, a kik Gizelát magát tai-tották bűnösnek. Az igazi 
bűnös itt magára vall, s húgát ártatlannak mondja. — Dante nem 
nevezteti meg a b n j a g r ó f o t ; némelyek szerint az nem Azzo, 
hanem apja Apizzo lett volna. 

51. M a r ó 1 íi g s az ei-edetiben : salsa. Egyszersmind tulajdonnév 
is, Bologna mellett egy vadon sziklás szoros neve, hova a kivégzettek 
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5 2 . — »Ajkam — felelt — szót nem jó szántából ad, 

De kényszerít rá éles tiszta hangod, 

Mely rám, mint hang a re'gi világból hat. 

őű. A szép Gizellát én voltam ki hajdont' 
A buja gróf kényének által adtam, 
Hitvány regékben bármint olvasandod ; 

5 8 . S itt Bolognából nem sirok magamban. 
Sőt ugy tele van itt ez a hely vélek: 
Hogy ki s i p a-t mond s ejt — e pillanatban 

Gl . Saveua s Eeno közt, nincs annyi lélek. 
S ha erre még bizonyság kell neked: 
Jusson eszedbe kapzsiságunk, kérlek.« 

0 4 . Mig szólt, egy ördög rá jó ütleget 

Mért ostorával s rá k iá l t a : »Félre 
Cziidar ! itt eladó iiök nincsenek !« 

67 . Eii ezalatt vezérem' utói érve, 
Néhány lépéssel ott valánk mindketten, 
Hol a sziklából egy szirtfok kiére. 

testeit szokták bedobni. Maró lúgnak nevezi e bolgiát Dante, mert, 
a korbácsütések úgj' marják a bíírt mint a lúg. 

,")?.. É l e s , t i s z t a h a n g o d , mely az élílt a i-ekedt hangú elkái-
liozüttaktól megkülönbözteti. 

60. S i p a : a .si (ig-en) táj-ejtése Bologna vidékén (összevonva ai púi
ból : úgy lehet.) 

fii. S a v e u a s K e n ő folj'ók közt fekszik Bologna; tehát Bolog
nában. A költő itt azt mondja (mondatja Cacciauimicóval) hogy 
Bolognában nincs annyi élű lélek,,most, egyszerre, a mennyi keritő 
már onnan, i-endre-rendre, ide került. Elég- bizonyság erre a Bolog
naiak kapzsisága, kik pénzért mindenre képesek. A keritök, tudva
levőleg csakis a pénzért űzik rút mesterségüket. 
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70 . Megm4süva könnyen azt egy perczenetbeu, 
Czik-czakja közt a mint jobb k^zre tértünk, 

Amaz örök köröktől búcsút vettem. 

7 3 . Hogy ott valánk, szemünkbe lenn egy rés tűnt, 
Helyt adui a gyötröttek vert hadának. 
S szólt mesterem: »Figyelj, most oda értünk, 

7G. Hol ama többi bűnöst is meglátbatd, 
A kiknek eddig nem láthattad arczát, 
Mert velünk egy irányban haladának.« 

79 . Ama vén lúdról néztük kinos harczát 
A most felénk jövő másik seregnek; 
Korbácscsal ezt is úgy űzték, zavarták. 

8 2 . J ó mesterem, — hogy én majd kérdezendek, 
•Nem várva, szólt: »Nézd e nagyot közelgni, 
Fájdalma kit, látd, könnyezni sem enged. 

72. A m ,a z ö r ö k k ö r ö k t ű 1. E hely nem világo.s. Mely örök 
köröktííl vesz itt bi'icsüt Dante ? Némelyek azzal akarnak a nehéz-
.ségen segitni, hogy e t e r n e helyett e s t e m e-t olvasnak, > ama 
k ü l s ő köröktől* sé r ten i akarják alatta az első bolgiát, a nyol-
czadík kör tiz alköi'e köriil a legkülsőt. De egy az, hogy igy nincs 
helye a többesnek, csak e g y körről levén szó ; más az, hogy itt a 
költő még ettől az egytől .sem vesz bíiesi'it, mert mindjárt vissza
tekint bele, a csábítók csoportjába. Én (bár e mag-yai-ázatot nem 
találom másnál), úgy érzem, hogy i t t vesz Dante tulajdonkép vég
búcsút az előbbi (amaz) örök köröktől, t. i. a hét elsőtől, melyek
nek itt végkép hátat í'onlitott. A többes (quelle cerchie eterne) 
c s a k i g y van igazolva. 

SO. M á s i k s e r e g n e k , t. i. a csábitókénak, kik szembe jönnek a 
kéritőkkel s egy irányban haladván a költőikkel, ezek eddig nem 
láthatták arczaikat, de mo.st, a/. ;iljáró hiilon állva, megláthatják. 
J)ANTK ALlOHIERt : ISTENI BZIX.ÍÁTÉKA. 2 0 
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85 . Tekintete most is mi fejedelmi! 
Ez Jázon, Colchisból az arany gyapjat 
Eszszel s erővel ki el tudta venni. 

8 8 . Útjában ö a zöld Lcnmosra liajtat, 
Mikor a bősz s kegyetlen asszonyok 
Ott minden férfit már halálnak adtak. 

9 1 . S addig hizelg s ad szép szót s mosolyog, 
A mig a szűz Hypsipylét megcsalta, 
Ki mind a többi nőt kijátszta volt. 

9 4 . Aztán teherben ott magái-a hagy ta ; 
E vétkeért van most ily kinra vetve 
S így Médea is megboszűlva rajta. 

97 . Mind véle megy, ki ugyanazt mi vélte. 
Legyen elég ez első völgyről ennyit 
Tudnod, s a népről mind ki itt vezekle.« 

100 . Már ott valánk. hol egy szűk bérezösvény nyílt, 
A második gáttal átmetszve egymást 
S hidkép azon egy újabb ivet lendít. 

1 0 3 . Ott új népet találtunk s nagy sikoltást, 
A második tömlőből — a kik kézzel 
Verték magok' s szájok tátonga folyvást. 

86. 3 á z o n. Mikor a lemuoszi nők, Veuus biztatására valamennyi 
férfit leöltek a szigeten, Hypsipyle, a Thoas király leánya, apjiit 
elrejtette s igy (a többieket megcsalva) ez egyet megmenté a m'lk 
kegyetlenségétől. Jázon, az argonautákkal, kikötve Lemno.szon, 
elcsábította a királylányt s teherben hagyta. Jázon utóbb igy CSM-
bitotta el Médeát is, a colchisi királ3' leányát, de Kroüzáért azt i.-i 
cserben hagyta. E két csábításért s hűtlenségért vezeklik itt. Kinja 
— s büszkesége — oly nagy, hogy nem is .sírhat miatta. 

103. Vj n é p e t . I t t mennek át, a gátakat ös.^zeUölö hidak elsején, 
a második tömlőre, hol a hizeloők g.\ütretnek. Bünhödésök méltó 
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106 . Az árok-part, miut egy szürkés peuésüszel 
Bevonva, mit a mélység ködpárája 
Táplál szemet s orrt bosszantó dögvészszel. 

109. Feneke oly mély, hogy nem látni rája 
Máskép, csak hogyha a tetőre hágunk, 
Hol a bércz-lépcaö legmagasban álla. 

112 . Fölhágva mi, lenn, hol a mélység tátong, 
Sok nép fetrenge, oly ocsmány mocsokban, 
Minőt árnyékszékből ürülni látunk. 

115 . S a mint szememmel vizsgálnám, im ottan 
Nyakig a sárban ült egy, olyan ronda 
Fejjel, pap-e, világi ? meg nem mondtam. 

118 . »Mit látsz te rajtam — szólt rám vigyorogva — 
Hogy engem nézsz csak hol oly sok mocskos van ? 
S én : »Mert ha jól emlékszem, jobb koromba' 

1 2 1 . Már láttalak, tisztábban is mint mostan. 
'Hz Alex' luterminei da liucca vagy te, 
Azért nézlek a többinél szorosbban.« 

magokhoz. Iloiiilaaíigban hevernek, szájok tátog s magokat ütik-
verik ; a kik az életben, a hízelgéssel, magokat megalázták volt. 

117. P a p-e, v i l á g i ? Feje teteje úgy be volt csúnyitva, hogy az .se 
látszott vau-e tonzurája vagy nincs ? 

122. A l e s s i o I n t e r m i n e i (tulajdonkép Interminetti, Dante 
csak a vers-mérték kedveért irta Intermineinek ; a Corvina codex, 
helytelenül, visszaállitja a helyes irást), a luccai ghibellinek feje. 
Az Imolái azt írja róla, hogy csupa rossz szokásból, szólani sem 
tudott. íigy, liogy ne hízelegjen : »még a napszámosoknak s egyéb 
aljnépnek is hízelgett.« Köztársaságokban — mondja Philalete.s — 
gyakran előforduló jellem. — Űj jele a Dante pártatlan.ságának, 
hogy a fekete Caccianimico után mindjárt a fehér Intermiueit 
bélj-egzi meg. 

20* 
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124. És évre ö, kobakján nagyot ü tve: 

»Im a hízelgés ide jut tata , 

A melylyel nyelvem soha sem telett be!« \ 
127 . Vezérem ekkor: »Nézz csak amoda, 

S figyelmes avczod' told kissé előrébb, 
A honnan majd tisztábban látod a 

1 3 0 . Czndav rimát, a szennyeset, a pőrét. 
Ki majd fölállva, majd lekuporodva. 
Sárlepte körmivel vakarja bőrét. 

13,3. A rima Thaisz ez, a ki mosolyogva. 
Azt kérdő kedvesének : köszönettel 
Vagy, lígy-e bár, adósom ? — Hogy ne!, monda. 

13G. De érjiik i tt be most e tekintettel!« 

l.l.T. T h a i .s z : nem történeti személy, hanem a Torencz vígjátéká
ban (az Ennuohok-ban) a Thraso kedvese. Dante azonban nem 
pontosan idéz a vígjátékból, mert az a kis párbeszéd, melyet ítl 
T h a i s z n a k és ked\'esének tulajdonit, nem kettejök, hanem 
Thrasó és a kufár Guatlio közt íbrJúl <;lü Terencznél. Tliraso egy 
szép rabnűt küld Guatlio által Thaisznak, s inikoi: a küldönoz visz-
Rza jö, e t t ő l kérdi Thraso: »Thaísz nemde nagyon köszöni aján
dékomat?'!: — »0h, végetlenül!« feleli Guatho ei're. A vonatkoziís 
megvallom, keresettnek tetszik előttem, a h í z e l g ő k körében. 
Egyszerű udvariasságot, minő az ajándékért való köszönet, hizel-
gésnek minősíteni s igy bünte tni : kjosé sok. Philaletes szerint 
Thaisz nem is mint hízelgő, hanem mint rima van itt. Az első 
körben keritők és csábítók, — a másodikban hízelgők és rimái; ; 
valóban jól összeválogatott rokon-mesterségek ! 
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TIZENKILENCZEDIK ÉNEK. 

A nyoluzadik líör liarmadik á r k a : simoniacusok. Harmadik 
Miklós pápa. — 

Oh Simon mágus s nyomorult iitódi! 
Kik Isten ajándékit, — miknek ám csak 
A szent ere'nynyel ke'ne párosodni — 

•1. Arany- s ezüstért árnba bocsáttak: 

Most rólatok van a sor trombitáliiuuk, 
Lakóiról a harmadik bolgiának, 

7. 51 ár a következő sir-dombra hágtunk, 

Annak geriucze csúcs-pontjára épen. 
Honnan az árok belsejébe láttunk. 

1. S i m o n m á g u », az (ilsű, a ki a .szent dolgokat, a Szentlélek 
ajándékit pénzen vehető áruczikknek tekintette s ezért az aposto
loktól megfeddetett. (Ap. cselek. VIII. 9—24.) Az egyház maga 
minden időben nyíltan kái-hoztatta a simoniát s erős tiltó rend
szabályokat hozott ellene, de azért annak gyakorlatát s terjedését 
nem akadályozhatta meg, különösen a középkorban, a hatalmas 
pái)ák s a velők hatalomban versengő oligarchák korában. 

3. A s z e n t e r é n y n y e 1. Egyházi hivatalokat csak érdemes és 
erényes embereknek kellene adni. 

7. S i r d o m b r a : a két bolgiát egyjnástól elválasztó, alul szélesebb, 
felül keskenyebb gátat nevezi sirdombnak, a mihez átmetszetbeu 
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10. Oh fö-Bi)lcsesség ! inely földön s az égen, 
S ez íiIviLágbau, eimyi igazságot 
Tudsz tanusitni hatalmad teljében ! 

13. Oldalt .s fenéken, a zord köbe vágott, 
Egyforma széles és kerek lyukak 
Voltak, miket szemem most sorba' látott. 

16. Nagyobbnak én nem láttam szájukat. 

Mint a minők Szent-Jánosom beljébeu 

A keresztvízhez jelzik az utat. 

l!l. Egyiket én törém fel, nem is régen, 

S egy benszorúltat kiszabadítottam. 
— Legyen e szóm mindenkinél pecsétem! 

22 . Egy-egy bűnösnek e lyukakból ottan 

liátszott ki lába, lábikrája, térdig, 

Mig teste lenu volt, fejjel bedugottan. 

valóban hasonlít is ; alatta pedig az erkölcsi halottak niiut-egy 
sírban hevernek. 

17. S z e n t J á u o s o m. Dantét is a ker. .szent János teniplomábun 
(Florenczben) keresztelték. Mivel a kereszteléü évenként csak két
szer, húsvétkor és pünkösdkor történt, a tolongás elkerülése végett 
a keresztelíS-kút medenczét több részre — kerek üregekre — osz
tották, hogy ugyanannyi pap keresztelhessen egyszerre. Ekkorii 
formáknak látja Dante az itt levő kerek sirüregeket, melyekben a 
simoniakusok vergődnek. 

20. S e g y b e n s z o r ú l t a t . . . Dante priorsága alatt (azért 
mondja : nem is i-égen) történt, hogy a szent János templomában 
gyermekek játszadozván, egyikök a keresztelő kutak egj'íkébe 
beleesett s beleszorult. A nép odatolulván a szerencsétlenség hírére 
— Dante is odament, s látva hogy a gyei'meket máskép kimenteni 
nem lehet, fejszét fogott s az üreget erőszakkal fell)ontotta. Elő
adásával magát igazolja, hogy nem a szent hely iránti tiszteletlen-
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25. A Uilpa-uiiuduek úgy ('gctt luindétig, 
Lábszárukat lóbálták szüiitelcu 
Mint a kinek inát mind elmetélik. 

2 8 . Mint láng az olajos felületen 
Végig szalad, sarkuktól úgy vonaglott 
Lábujjukig ezeknek végtelen. 

•iL. »Mester, ki az — kérdem — ki úgy abajg ott, 
S jobbaji vergődik, mint a többi lélek, 
A többinél kit pirosabb láng csapkod V« 

3 4 . Es erre ö : »Ha oda levinnélek, 
Hol a meder legmélyebb: a maga 
S övéi kínjáról többet beszélhet.* 

o7 . S én : »Jól tudod, elméd akarata 

Törvény nekem ; szólj s nem maradok há t r a : 
Ki jól látod mit szám elhallgata.« 

•10. Ezzel felértünk a negyedik g á t r a ; 
Es balfelé leszálltunk csöndesen. 
Az át- meg átlyukasztott szűk garatra. 

1 3 . Es csípejéről mesterem le sem 
Bocsát, leszálluom csak a lyuk mellé' hagy, 
Hol lábát rázta az keservesen. 

ségböl, liiineni egy enibei'-élet megmentése czéljából tette a mit 
tett, s erre szavát köti le pecsétül mindenki előtt. 

25. A t a l p a m i n d e n i k n e k . . . Mivel életökbeii a szent dol
gokat lábbal tiporták, most először is lábukkal bfinhörtuek. 

40. A n e g y e d i k g á t r a . A negyedik gát az, mely a harmadik 
töndöböl vezet át a negyedikhez. Tehát még a harmadik fölött 
állanak. (Gát helyett itt tulajdonkép h i d u a k kellene állani. 
Lásd iv Bevez. Ért.-ben a második rajzot 262. lap.) 
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4 6 . »Ki vagy te, a ki fejjel lefelé vagy, 

Szomorú le'lek, mint czövek beverve V 

H a szólni bírsz, választ •— igy szóltam úu — aflj.« 

49 . Ugy álltam ott, mint pap, a már gödörbe 

Dobott gyilkos ha nem ereszti me'g el, 

Csak hogy halálát tolja még előbbre. 

5 2 . S kiálta ö : »Hogyan ! te váltasz-é fel, 
Te, Bonifác/, hát itt vagy már valóba V 
Megcsalt az irás, két vagy három évvel! 

5 5 . Hát ily hamar belé unál a jóba, 

Melyért nem féltél csellel megken'tni 
A szép arát, hogy oszt' hurczold sártóba!« 

49—51. A régi floi-enczi törvény szerint a gyilkost fejjel gödörbe dob
ták s elevenen temették el. A gyóntató pap utolsó perczéig fölötte 
állt s vigasztalta. Megtörténhetett hát, hogy valamely gyilkos, már 
a gödörbe dobva, a papot visszatartani igyekszik, csakhogy az íté
let végrehajtását, ha csak jierczekre is, késleltesse. 

53. T e , B o u i f á c z . Az i t t beszélőről, ki jnagát nem nevezi meg, 
t. i. I I I . Miklósról, továbbá Bonifáczi-ól s ennek utódjáról V. Kele
menről, bővebben lásd a Bevez. Értek. 

54. M e g c s a l t a z i r á s. A holtak, bár korlátoltan, előrelátják 
a jövendőt, akár a nekik adott clair-voyance, akár valamely kabba-
listikus kiszámítások által. így számíthatta ki, vagy tudhatta, 
Miklós, hogy utódja Bonitacz 13ü3-ban fog meghalni. S most egy 
felülről jött, öt megszólítván, azt Bönífáeznak vél i ; tudván pedig 
hogy még csak 1300-ban írnak, azt mondja, hogy az irás 
öt két vagy három évvel (az eredetiben: xnehány évvel<t) meg
csalta, szava panaszos; mert xxtódja felváltja ugyan öt mostani 
helyén, de csak hogj' még mélyebbre s még rettenetesebb kínokra 
lökje le. Dante itt, hallgatagon, rettenetes perspectívát nyit, azok
ról a kínokról, a melyeket lát, azokra a jiiég n.agyobbakra, a melye
ket nem is l á tha t ! 
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58. Ugy álltain ott»,H/.cg'yenli'il Hi'ijtvii, iniiit kr 
Nein érti lucg a választ, mit kapott, 
S felelni nem tud, csak szemét lesütni. 

6 L. Azt súgta Virgil: »Moudd neki legott: 
Nem az vagyok, kinek vélsz« — és parancsát 
Fogadva, ismétlém mit ö súgott. 

6'1. Még dühösebben járva lába tánczát 
És nyögve a csalódás keservében, 
így szóla most amaz: »Szóli, mit kívánsz hát? 

67. Ha tudni oly nagyon vágyói ki-létem' 
Hogy érte lejövéi e szörnyű ólba: 
Tudd, nagy palást a vállam' födte nékem ; 

70. S oly kapzsi voltam, medve-sarj valóba'. 
Hogy bocsokat cicire tolva: ott fenn 
A pénzt, itt magam' juttatám zacskóba ! 

73. Fejem alatt azok szűkölnek itt benn, 
A kik, eló'dim a simoniában. 
Szoronganak most sziklarcpcdékben. 

7tí. Oda bukom le én is akkorában. 
Ha eljön az, kit benned jöni hittem 
Mikor megszólítalak hamai-jábau. 

79. De már cu régebb rázom lábam' itten 
S vagyok fejjel le, lábbal föl felé, mint 
Sül lába annak majd ki lesz felettem. 

fi9. N a g y p a l á s t : a pápai palást. 
79. 80. 81. É n r é g e b b — m i n t — s ü l m a j d . Miklós 23 évig 

van e helyzetijén ; Bonifácz csali 11 évig lesz. Lásd a Bevez. 
Értekezést. 
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82 . Mei-t ö utána ég és föld törvényit 
Lábbal tipró pásztor jö uap-nyugtárűl, 
Gyaláüata öt s engem elfödvén itt, 

8 5 . Uj Jázon lesz, a Makkabi-esatákrúl 
I r t könyvekbéli, mint saját királya 
Amazt, emezt a frank úgy fogja piii-túl.* 

8 8 . S e szóra, nem t'om, megfelelni rája 

Nem vakmerő volt-e, liogy igy kiál tsak: 
»Mondd csak iiekem, ugyan mi árt kivánii 

9 I. Szent Pétertől urunk, midőn a kulcsnak 
Hatalmát legelőször adta néki ? 
Bizony: »Engem kövess!* ennyit kívánt csak. 

9d. Péter se kért s a hit egyéb cselédi 
Ezüst-aranj't Mátyástól, hogy a végzet 
A lelkevesztett helytt őt jelölé ki. 

97i Maradj tehát itt, hova dönte vétked 
S tartsd meg a rosszul szerzett aranyat 
Mely Károly ellen olyan merészszé tett. 

85. XJ j J á z o n. Nem az aranygyapjas, ii görög liitmondából, liauem 
a Makkabeusok könyvebeli (2. 3Iakkab. IV. 7 — 24.), ki Antiouhus 
Epitanes királytól úgy vásái'olta meg a főpapi méltóságot (azt 
saját fivérétől Oniastól rabolva el,) mint V. Kelemen Szép Fülöptől 

. Lásd a Bevez. Értek. 
00—117. Dante ritkán jö oly tűzbe, mint itt a simoniakusok ellen 

tartott hatalmas támadó és l'eddö beszédében. Ö még azt mondja, 
liogy a pápai méltóság (a kulcsok) iránti hódolat nem tartaná, még 
keményebben is beszélne. Majd beszél a paradicsomban a szentek 
ajkai által I 

99. K á r o l y e l l e n . Anjoui Károly, szicziliai király ellen Procida 
János az arragoniai Péter érdekében lázadást akarván tájiiasztani 
országában, 111. Miklós pápától pénzen vette meg erre az enge-
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100. De ha nem (iltiiná a hódolat - . 

Mely bennem si legfőbb kulesok iránt ég, 
Miket viseltél fenn a nap alatt: 

103 . Ennél keményebb s/ókat is használnék 
E ú t kapzsiságod ellen ; mert a liitvány 
Virult alattad, görnyedt a jó szándék. 

106. Ily pásztorokat látott a tanítvány, 
A nagy-paráznát, vizeknek felette. 
Királyokkal bujálkodót, alítván. 

lOít. Azt a ki liét fejjel levén teremtve. 
T Í Z szarva által birta e világot 
A míg erényben telt a férje kedve. 

112, Arany- s ezüstből ti istent csináltok. 

Pogányoktól különbözők csak abba : 
Mig ők egy bálványt, ti százat imádtok ! 

délyt. Miklós maga is személye.s ellensége volt Károlynalc, mivel 
ez nem akartii megengedni, hogy a pápa iinokaöcscse a király 
unokahugát nőül vegye. 

106. A t a n í t v á n y , János apostol és evangélista, az Apokalypsis 
írój'a. A látomány, nielyi'e i t t Daute czéloz, az Apokalypsis XVII, 
részében fordul eh'i; azzal a különbséggel, hogy ott nem a ívize-
ken ülö paráznának* hanem a fenevadnak, melyre amaz ül, van hét 
feje (a hét szentség) s tiz szarva (a tiz parancsolat), melyekkel a 
világon uralkodott addig, mig férje' (a jjápa, — mert a nö az egy
házat jelenti) az erényben lelte kedvét. 

114. M i g ő k e g y b á l v á n y t . Nem azt akarja mondani, hogy a 
pogánj'ok csak egy bálványt imádnak, hanem azt, hogy azoknak 
minden egy halványára száz esik emezeknél, mert ezeknek minden 
egy aranypénz egy bálvány a melyet imádnak. Ha a pénzt, mint 
coUectiv fogalmat, e g y bálványnak vennők, akkor a mondatot 
meg lehetne fordítani: sCsak abban különböztök a pogányoktól, 
hogy mig azok száz, ti egy bálványt imádtok* — t. i. a pénzt. 
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115. Uh Koiifitautiu, mi sok rossznak lön anyja — 
Nem megtérésed — de az az ajándék, 
Mely az atyát gazdaggá leuui liagyja !« 

118. S mig én reá ily durva szókat vágék: 
Bosszankodás- vagy lelkifurdalástól 
A két lábát dühösbben rugdalá még. 

121. De mesteremnek — mit nem is palástol — 
Tetszettek az igaz szók, és figyelme 
Látszék az ajkin játfezó mosolygásból. 

124. Mind két karával magához ölelve 
S egészen ölbe fogva engemet, 
Honnan leszállánk, visszavitt a' helybe. 

127. Ki sem fáradva, mig a gát felett, 
A magas ormon, mely a negyedikből 
Az ötödik tömlőhöz átvezet, 

130. Oly gyöngéden letett, mint oda vitt föl, 
Oly zord, hegyes sziklákon, hogy a zergu 
Megijedt volna meredekeiktől. 

13o. S beláttam onnan egy új völgy-üregre. 

115. 0 li K o n s t a n t i n . . . Dante idejében niég tartotta magát a 
traditió, hogy Nagy Konstantin, megtérésekor, tartományt aján
dékozott a pápának, mely alapját vetette meg a szent szék világi 
uralmának. 

'218. A n e g y e d ] k h ö 1, lásd a 40. sorhoz való jegyzetet. Tehát most 
érnek a negyedik tömlő fölibe. 
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HUSZADIK ÉNEK. 

— A n^'olpzadik kör negyedik tömlője: jósok es kuruzslók. Ampliiaraus. 
Tireziász. Aruus. Mauto. Eurypylus. Scottus. Bonatto Guido. Asdeutö. 

Uj gyötrelemről kell most e'uekelnem, 
Es tárgyat adnom húszadik dalomnak 
A poklot festő első énekemben. 

4. Készen valék már, a hol álltam, onnan 
Alá tekintni a kinyilt gödörbe, 
Melyet keserves könnyek áztatgatnak ; 

7. Midőn a völgy mélyén, kíntól gyötörve 
Némán siró népet lépdelni láttam, — 
Búcsú-járókként ez alanti körbe'. 

. 3. H \i s z a d i k. . . Az eredeti az egész Pokol-t oanzone-nak, annak 
egyea énekeit cantn-kuak nevezi. Magyarban, bár mi is ezeket 
nevezzük éuek-eknek, az ének nagyobb levén mint a dal, itt a nagy 
költemény ez első részét éneknek, az egj'es (itt húszadik) éneket 
csak dalnak neveztem. Megjegyzem, hogy az eredetiben ez »a 
])oklot fest(">« — igy á l l : »mely az elmerültekről RZÓ1«, t. i. az 
első rész, a pokol. Dr. Angyal, i'ossz szóvenddel, úgy adja, mintha 
az egész Isteni Színjáték a kiirhnztakról szólna, s annak elsíi része 
volna a pi>kííl. 
B ú c s u j á r ó k k é n t. Mint a íiUdön a búcsujárók, sorban sűran. 
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10. S a miut szememmel közelebb vizsgáltam: 
Csodálatoskép megfordítva tüut föl 
Mindegyikök, mell s álla közt, a vállban; 

13. Hogy elfordultak arczaik elülröl 
S feléuk igy háttal látszottak közelgni, 
Megfosztva egyenes tekintetüktől. 

16. Történhetett tán valakin ilyesmi, 
Hüdés miatt, hogy megfordult egészen, 
De én nem láttam s el se' t'om képzelni. 

19. Ila, olvasóm, égtől javadra lészen 
Olvasnod ezt, gondold csak el magadban: 
Ha lehetett-e könnyek nélkül néznem 

22. Ilyen közelről, igy kifordítottan 
Hasonmásunkat, a far hasadékán 
Omolva végig könnyeik, patakban — ? 

25. Sirtara valóban én is, a bércz-párkány 
Szélére dőlve, mig vezérem int; 
»A bolondokhoz hasonló levél tán ? 

28. Erény a szeretet kihalta i t t ; 
Mert ki bttnösb, mint a kit szánalom tölt, 
Ha látja Isten szent Ítéletit ? 

23. A f a r h a .s a d é k á n. . . Arczczal hátra levén fordulva, könyeik 
ott folynak le. Biz ez nem szép kifejezés ; de Dantét nem szabad 
szépíteni, kifejezé-sei s plastikns (bár erős) vonásai enyhítésével. J)r. 
Angyal, bár szint e nézetet vallja elméletileg, még is a »bát lia.sail-
tán«-t íbrdit; j)e(lig Dante nem a hát hasailtáról, hanem más 
Ixasadékról szól. 

28. E r é n y a s z e r e t e t k i h a l t a . . .Az eredetiben p i é t a : 
egyik értelemben könyör, szánalom, szeretet (charitas), másik érte
lemben kegje.s.ség vagy erériy ; szó.szerint ig.y van: ^a p i é t a itt 
akkor él, ha meghalt.'- Én csak a szó két értelmének nieakülön-
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3 1 . Föl hát fejed', föl! S nézd azt, kinek a föld 

Megnyílt thebéíek szeme-láttára. 
Hogy mind k iá l ta : Hejh, hová rohan föd, 

34 . Miért hagyod a csatatért igy hátra, 
Amfiaráosz! — de az meg sem állott, 
S bukott Minószig, ki öt is bezárta. 

3 7. Nézd és csodáld : háttal kebelt hogy' váltott. 
Mert igen is előre nézni véle. 
Most hátra néz s j á r mint visszára rántott. 

4 0 . Tiréziászt nézd, alakot cserélve. 
Hogy féi-fiból átváltozott némberré 
S tagjaival nemét együtt tévé l e ; 

böztetésével adhattam vissza az értelmet, mert úgy a mint Dr. 
Angyal adta : »Könyör csak akkor él itt ha kihalt már« nincs 
értelme. 

3.'>. A m fi a r á o s z. A Thebét — Poliníkesnek visszaszerezni — 
ostromló hét király egyike. Jós levén, előre látta hogy ha az ostrom
hoz megy, ott meg fog halni. Azért elrejtőzött, hogy meg ne talál
ják társai. De neje Eriphyle, az argoai király Adi-astos húga, Poli-
nikes által megvesztegetve, nem csak fölfedte férje rejtek-helyét, 
de midőn az neje véleményétől tette függővé a harczba el- vagy 
nem menetelét, a menetel mellett nyilatkozott. A harcz alatt aztán 
Amflaráoszt a föld nyelte el. 

40. T i r é z i á s z thebéi jós. Mondáját Ovid (Metam. III . 320. s köv.) 
igy beszéli : két összefonódott kigyó megütése miatt — mitől a 
nősténye megdöglött — egyszerre nővé változott s nem csak 
alakra, hanem természetre is. Hét évig viselte nő-voltát; akkor két 
kígyót ismét ngyanazon helyzetben találván, most a hímét súj
totta agyon, mire ismét \'isszanyerte férfi voltát. — Egy ízben 
Zeusz és Here a férfi é:< a nő elsőségéiből versengvén, a kérdés 
eldönté.sére Tiréziászt hívták föl, mint ki saját tapasztalásából 
ismeri mind a két természetet. Tiréziász a férfiak elsőbbsése mel-



r̂  
— 320 — 

4 3 . De szükség volt, liogy újólag megverné 
Az összefont kigyó-párt, vesszejével, 
Mielőtt féi'fi-toUát visszanyerué. 

4G. Ai'uns amaz, ki ép' nyomába' lépdel, 
A ki a luni-i sziklákba', hol 
Gyomot a lent lakó karrári tépdel, 

4 9 . Fehér márványba vájt barlang alól 
(Melyben lakott), a csillagokat rendbe' 
S a kék tengert is megláthatta jól. 

52 . S amaz, ki keble halmait, miket te 
Nem láthatsz, omló fiirtivel takarja, 
S túlról van rajta mind mi ször-fedette: 

5 5 . Manto az, a ki sok felé abajga, 
Mig születésem helyén települt meg. 
Miért is kérlek, állapodj' meg rajta. 

lett döntöt t ; miért Zeusz, jutahnv'il, jós tehetséget adott neki ; 
ellenben Here, büntetésül vakságot bocsátott rá. (Milton, a vak 
költü, a fényhez intézett felkiáltásában, Homérral együt Tiréziászt 
is emliti a »vak próféták« közt.) 

46. A r u n s z etruriai jós, a kit Jjiicanus eralit (Pharsal. I. 586. stb.) 
mint a ki előre megjósolta a polgár-háborút s Caesar győzelmét. 
Lucán előadása szerint »deserta moenia Lunae« (más olvasás sze
rint j>Lncae)« levén lakása, Dante ezt Luni-ra érti, a Magra torko
latánál, a carrarai márványt termő hegj'ek aljában. A hegyoldíil-
ban levő mái-vány-barlangokból jól ki lehet látni a tengeVre. 

03. O m l ó f ü r t i v e i . Teje meglévén fordulva, hosszú haja hátra 
omolva nem hátát, hanem keblét takarja s azon felén van szű
rös része is. 

.5.'). M a n t o az imént emiitett Tiréziász leánya, jósnő maga is. Vir
gil szerint Maatonak a Tiberinus folyamistentől Ocnus fia szüle
tett, ez alapította a várost s nevezte el anyjáról Mantuának. Dante 
a szövegben máskép adatja elő Virgillel a várgs eredetét s igy Vir
gilt önmaga VLU hazndtoltatja meg. Mi ezélból ? tVU nem fogliatom 
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5 8 . Hogy apja csontjai már sirba dűltek, 
S rabszolga lön Bacchus várossá Thébe : 
0 még sok földet s országot került meg. 

G1. Kék tó mosolyg Itália szép egébe, 
Fenn a Tyrolt s német határ t körítő 
Alpok lábánál : Benaco. Ölébe 

04 . Ezernyinél több forrás hajt üdítő 
Hullámokat a Penninekböl, Garda 
S Camonico közt s összegyűjti mind ö. 

07 . Ez a középpont> hova áldozatra 
Jöhetne Trent-, Verona- s Bresciának 

Föpásztora, ha útjíf erre tárta. 

70 . Itt ül Pescliiera s mint erős vért támad 
I t t Bergamoval s Bresciával szembe. 
Hol a part színi legalantabb állnak. 

7 3 . Ide ömöl a csorduló viz egybe, 
A Benacoban a mi nem mai'adhat, 
Zöld réteken folyammá növekedve, 

Rí —81. aoi'ban Dante gyönyörű leii-ását adja Mantua vidékének, két
ségkívül Virgil iránti tiszteletből. 

0."í. B e n a c o . A Garda-tó ókori neve : Benacus. 
Cl. P e n n i n e k b ö l , Ptolemaeus szerint a rheticum és noricum 

közti alpok; tehát épen a nietyekből a Gardató (Benacus) nyeri 
vizeit. Garda s Val Camonica közt, más olvasás szerint »Val di 
Monica« közti vagyis a tó mindkét oldalán s egész medrében. 

67. E z a k ö z é p p o n t . A trenti, veronai s bresciai püspökségek 
határ- s találkozó pontja nehezen határozható meg pontosan. Néme
lyek szerint Prato delhi Fame, mások szerint Campione volna az 
a pont, melyen a bái-oni püspök mindenike jogosítva 'Volna áldást 
osztani (mint megyéiéliez lartozón.) 
DANTE AI.IOH1EKI : ISTENI SZIN.IÁTÍIKA. 2 1 



•'- 322 — 

7(). S mihelyt alakját vészi fel folyatnuak, 
Nem Beuaco már, Miiicio a neve, 
Mig Governoiiál a Póba szakad csak. 

79 . Nem messze megy, liol mély lapályt lele, 
Melyen mocsárrá elterülve, nyáron 
Gyakorta vál ártalmassá lehe. 

82 . A bősz szűz itt, e mocsai'as határon 

Bolyongva választá e helyt lakául, 
Mely addig állt lakatlanul, kopáron. 

8 5 . I t t minden ember-társaságtól távul, 
Szolgáival csak. Űzve mesterségit, 
Élt, mig lerázta rossz testét magárul. 

88 . Az eladdig e tájon elszórt nép itt 
Mind összegyűlt, mint védlielyén egy viíniak, 
Melynek mocsárok alkotják erödit. 

9 1 . S a porló csont fölött várost rakának, 
Melyet az első megszálló nevériil. 
Sors nélkül, elneveztek Mantovának. 

78. G o V e r n o ; ma Governoló, a Garda-tóból (Benaco) kifolyó Min-
cionak a Póba önilésénél. 

79. N e m m e s s z e m e g y , t. i. a Mincio, mielőtt még a Póba .sza
kadna, alkotja a mantuai mocsárt. 

80. S z o l g á i v a l c s a k . Mivel alább is azt mondja a költű, Iiojfv 
az előbb szétszórva élö emberek csak a Manto halála után gyűltek 
össze, s előbb is hogy ő minden emberi társaságtól tá\-ol é l t : kér
désbe tették a magyarázók : kik voltak hát szolgái, líikkel varázs
mesterségét űzte, vájjon nom a szolgálatában levü s z e l l e m e k 
éi'teudök-e ? 

9.1. S o r s n é l k ü l . Néha sorsot vetettek két vagy több névvel, 
melyiket adják valamely városnak vagy más helynek. Itt S(irs-
vetés nélkül Hgyene.sen h.'ili'irdzljik K1, hogy a várost i lantoról 
Mautuának Jievezik. 
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94 . Sok népe volt előbb (utóbb meggyérül) 
A mig a Casalodik hülyesége 
Csúfot nem vall a Piuamont' cselétül. 

9 7. Azért beszéltem ezt, ha szó-beszédbe : 

Mint támadt városom, mást hallasz róla, 
Igazt hamissal nehogy összevéts te!« 

100. És én : »0h mester, a mit ajkad szóla. 
Oly szent előttem s hitem oly szilárd, hogy 
Minden egyéb csak mintha holt-szén volna. 

1 0 3 . De szólj, azok közt, kiket jó'ni látok 
Nincs-e vagy egy még, méltó figyelemre, 
Nem érdeklődöm most, csupán irántok.« 

96. A P i n á m o n t e c s e l é t ü l . A régibb komment.átoi'ok, da 
Buti, della Lana stb. úgy beszélik, hogy négy egyaránt hatalmas 
család volt Mantuában : az Ai'inci-ak, Mareani-ak, Casalodi-ak és 
Bonacosi-k. Ez utóbbiak közül Bonacosi Pinarnonte szövetkezeti 
előbb a Marcari-akkal és Casaloili-akkal az Avinci-ak és a velők 
tartó kisebb nemes családok kiűzésére; azután a Casalodiakkal 
egyetértve kiűzte a Marcari-akat; s végre elbánt a Casalodiakkal, 
Az Imolái Benvenuto, egyszerűbben csak két családot einlit. A 
Bresciából eredő Casalodi-ak uralkodtak Mantuában; de a velők 
tartó nemesek ellen a köznép s polgárság nagy gyűlölettel visel
tetett. Ezek érdekeit Pinarnonte gróf képviselte; s rábeszélte a 
hülye Casalodi Albertet, hogy a nép kivánatának eleget teendő, a 
legelőkelőbb nemesekből néhányat űzzön ki a városból, akkor meg
lesz a békeség. Albert gróf engedett s hagyta magát legerősebb 
támaszaitól megfosztatni. Akkor Pinarnonte a néppárttal kiűzte a 
Casalodiakat s a még hozzájok ragaszkodó vagy ötven nemes csa
ládot. (Dr. Angyal, a szövegben helyesen fordítván, a jegyzetben 
felcserélteti a szerepeket s Casalodi. teszi a cselszövővé Pinarnonte 
megbuktatására.) Megjegyzendő, hogy a Casalodi-ak guelfek, Pina
rnonte pedig ghibellin volt, s Dante ismét bebizonyítja részrehaj'-
latlanságiit, e ifhibelHn-jellenitelenség megbélyegzé.sével. 

lü.'í. N e m é r d tí k 1 !'< d ö ni. Mintha Dante itt szelíd szemrehányást 
21* 
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lOG. A mire ö : »A^, kinek liátát verve 

Lóg nagy szakálla, egykor — mialatt 

' Ugy megfogyott Göröghon fe'rfi-serge, 

109 . Hogy a bölcsőben is alig maradt — 
Jós volt s Calehasszal együtt jelölé ki 
Aulisbau ö, hogy itt a pillanat, 

112. A kötelet elvágni. Neve néki 

Eurypylus ; egyhelytt, tragédiámban 
Említem, hisz tudod kezdettől végig. 

1 1 5 . Az ott, ki oly sovány a vékonyában, 
Scotns Mihály volt, a ki a bűvészet 
Csinját-binját értette valójában. 

tpnne Virgilnek (tehát imraagának) a ho.s,szadalmns kitéríaért. 
melyet Mantua vidéke leírására s alapítása történetére fordított. 

108. TJ g y m R g f o g y o 11. . . t. i. a tvójni háhon'ikoi', mikor minden 
férfinak el kellett menni. 

115. E n r y p y l u s . Róla Vii-gíl csak azt mondja, hogy haljóslatot 
mondott a Trója ellen induló görögöknek, hogy s>mint indulásuk 
véráldozattal járt — Aulisban Iphigenía megáldozásával, — úgy 
visszatérésök is vérben lesz« (Aen. II . 113. s köv.) Azt, hogy Cal-
chas-szal, az aulisi főpappal együtt jelölte volna ki az indulás (M 
kötelek elvágása) idejét, Virgil ott nem említi. — T r a g é d i a m-
1) a n. Virgil az Aeneist ismételve nevezi tragédiának. ]3z össze
függ a Dante meghatározásával a tragédiáról és comoediáról. 
sTr.agédia alatt értjük a magasabb stylt, Comoedia alatt az alsób
bat, elégia alatt a kesergíit* (De vulg. eloqn. II . 4.) A Cangrandé-
hoz irt ajánló levelében is körülbelül ezt ismétli, hozzátéve, hogy 
az í'i c o m m e d i á j a a nép nyelvén szól, melyet a nök és gyer
mekek i.t beszélnek. 

116. S c 0 t u s M i h á l y . Lásil A Btívez. kvU '-'87. lap. 
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118. Nézd Bonatti Guidót! Asdcntit nézzed, 

Ki bálija hogy bőr- s czdniáiiál egyébbel 
Foglalkozott, — liajh, kesö bánat-érzet! 

1 2 1 . S a 113'omovúk, kik gondtalan vetek el 
Tü s rokka gondját s boszorkányok lettek, 
Űzvén varázst, fiivekkel, viaszképpcl . . . 

124, De most jeriink ; mert lefele sietnek 
A két félkör közt 'Kg.iti és tüskéi 
S Szcvilla fölött tengerig lementek ; 

1 2 7 . A tele-hold is immár tegnap-éji; 
Jól tudhatod, mert a sötét erdőben 
Fényét neoa egyszer jól esett szemlélni.* 

130 . így szóla hozzám, már tovább menőben. 

118. G u i d o B o u a t t i . Forli-i jós a XIII. században; irt az astro-
logiáról; a föntebb emiitett Monte-feltrói Guidó grófnak is csillag-
jósa volt, a ki csatába sem ment, ha az neki jó időt s jó szerencsét 
nem jósolt. Egy tréfás adoma szerint egy paraszt egyszer nieg-
ü'éfálta, esőt jósolván a hősnek, mikor Bonatti szép időt. »Honnan 
tudod ?« Kérdé a hős. »Mert a szamaram, mikor reggel a mezőre 
mentem vele, nagyon mozgatta a fülét.« — S a szamárnak lett 
igaza, nem a jósnak. A s d e n t i párinai csizmadia (kit Dante a 
Convito-ban is emlit) Iti bőr s czérna mellett időjóslással is foglal
kozott s ez által hin-e tett szert. Most itt a vezeklő helyen bánja, 
mért nem maradt a kaptafánál. 

121. S a n y o m o r íi k. . . A kuriizslással a nők előszeretettel fog
lalkoznak ; belőlök teltek ki ndndig a boszorkányok. A Dante ide
jében, füveken kiviil, melyekből főzetőket kotyvaltak, divatban volt 
viaszalakokat önteni, azt a megbűvölendő nevéről nevezni s azon 
vinni végbe mind azt, a min akarták hogy az illető átmenjen. 

124. D e m o s t j e r ü n k . Az itt következő idő-meghatározá.si'ól 
lásd a bovez. értek. 293. lap. 
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HUSZONEGYEDIK ÉNEK. 

A nyolczadik kör ötöflik alköre: vesztegetők s liivatal-kufárok. 

Egy Iticciii taiiiics-úr. — A gazkörmök. Ördögi komédia. -

í g y Ilidről liidra, folytonos beszed közt, 
— Miket dalom most isme'telui átall — 
Meiiejik; s fölérve a tetőre, szemközt 

4. Valáiik a Büntömlö ilj nyílatával, 
Hol új siralmak törtek föl hiába, 
S melyet csodás sötét homály fog által. 

7. Mint Velenczében, a nagy arzenálba' 
Telente szívós kátrány fö, hajókat 
Szurkolni, mik már rozogára vá lva ; 

2. D a l o m . Az eredetiben: oommediára. V. ö. XX. 118. sor 
egyzetét. 

6. C s o d á s s ö t é t ) i o n i á l y : a fövő szurok-pép tékete füstös gőze. 
7. M i n t V e l e n c z é b e n . A hajógyár itt következei leírása ismét 

cgj'ike Dante legszemléletesebb képeinek. A hajó-ácsok siirgölödése, 
más-más munkában, elevenen van leírva. De azért nem Iátok elég 
okot, hogy Arany J. ama mondá.sa Dantéról : sÁllottam vizének 
mélységei fölött«, épen i t t jusson az ember eszébe s épen azért, 
mert a ÍTagyidai czigányok is így íszkábálják a teknűiket! I l j ' ösz-
szehasonlitás méltatlan Dantéhoz s igazságtalan Arany .János iránt. 
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10. Ilajófi- idő iinm lóreii, ki mit foldhat: 
Ez ácsol nj bordát, az, annyi vészben 
Megrongált régi oldalt tatarozgat; 

13. Ez az elő-, az fúr a hátsó-részen, 
Ez evezőt farag, az kötelet ver. 
Újít vitorlát, árboczfát egészen : 

16. Úgy fölt emitt, — de nem tííztöl, mit ember 
Kakott, ha' isteu-kéztöl, — síirü kátrány, 
Befogva partját ragacsos kevevczczel, 

19. Én láttam (ámbár benne mit se' látván, 
Csak a fövéstöl fölhányt buborékot) 
Most földagadtán, majd lohadtra váltán. 

22. S a mint alátekintve bámulék ott. 
Vezérem igy kiálta : »Nézzed, nézzed !« 
S hol állottam, magához közelebb vont. 

25. Megfordulók, mint kit mohó vágy késztet 
Meglátni, mit kerülni kéne inkább, 
De félelem inát szegi szegénynek, 

28. Néz s fut is egyszersmind attól a mit lát; 
S fekete ördögöt láték, futtába" 
Felénk közelgni s mászni meg a sziklát. 

3 1. Mily iszonyú volt, nézni is, vadsága, 
Fenyegető képpel, a mint repülne. 
Kiterjesztett két szániya és gyors lába! 

'A'l. Magas s hegyes vállán, lóháton ülve 
Gubbaszkodék egy bűnös, mig az ördög 
Vas karma sai-k-inába volt merülve. 

8. N é z s 1' u t e g y s z e r s m i n d , ismét mily szemléletes kép I 
34. L ó h á t o n ü 1 v e. azaz kétfelé vetett lábakkal. 
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3 7 . »Hé — vijjogott —• hidunk' örzö Gazkörmök! 
Szent-Zitíi egyik vciijét hozom ismét; 
Dugjátok öt l e ; én meg' elröpülök 

40 . A városba, ju t ott még, marad is még! 

Mind alkuszok, — csak Boiiturót veszem k i ! 

Igen-t csinál Nem-böl, csak megfizess(!k !« 
•1'?. Azt ott lecsapta; s gyorsan átteremti 

Magát a sziklán, hogy lánczról leoldott 
Véreb se' gyorsabb a tolvajt követni. 

4(3. Az lemerült, meg líji'a fólcsapódott; 
A hid alá bújt ördög liad azonban : 
s i t t nem használ a szent kép ! — esúfolód/itt 

H7. jíG- a z k ö r m ö k« (Malebranche) a csapat tulajdon-neve, mint a 
katona-regimenteknek. 

38. S z e n t Z i t a e g y i k v é n j é t . Szent Zita, Lncca közelében, a 
XIII . század elején született leány, ki mint szolgáló élt Luccában, 
de oly szentül, hogy — a monda szerint — míg imádkozott, angya
lok végezték helyette a szolgáló-munkát. Meghalt 1272-ben s teste, 
állítólag ma is i-othadatlan, Luceában a San-Frediano templomában 
lekszik. Már I I I . Miklós pápa a szentek közé soi-o;'.ta. — Lucca 
tanács-urai, — anziani: elöljárók —• kik itt a szent Zita vénjei 
alatt értetnek, a Dante idejében híresek voltak megvesztegethetösé-
gakrö l ; s épen ez évben (1300.) közülök egy, Bottaío Márton nevű 
hirtelen halván meg, Dante valószínűleg ezt érti, az ördög által 
hozotton. 

41. B o n t u r o t v e s z e m k i , persze csak gúuj'osan, mert épen ez a 
Bonturo Dati, volt a legfőbb hivatal-kufár, pénzért mindenre kész, 
elfacsarója az igazságnak, fehéret feketére, igen-t nemre csa
varó ember. 

48. A s z e n t k é p. . . (il santo volto) alatt egy művészi Ki'isztus-
arcz (valószínűleg byzánozi mű) értetik, melyet a luccai székes
egyházban őriztek s melyhez a luccaiak, nagy bizalommal szoktak 
bűnbocsánatért imádkozni. 
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49. Itt uein ugy ús/.iiak, mint a Seirhióhan ! 
S lia Iiorgaiikk kampóit iicin kívánod : 
Csak hÚKÓdjál meg a szurokba' jobban It 

52. És száz horognál többel mind nyomán volt, 
Kiáltva: »Jobb, fejeiF bujkálva süsd le, 
Valamit titkon kaparíthatsz tán ott!« 

Ö5. Szakács szavára a kukták az üstbe 
A húsokat villával igy nyomkodják, 
Egy-egy darab magát hogy föl ne üsse. 

58. Jó mesterem: »Itt léted' hogy no tudják, 
Guggolj egy .szirt mögé —'• szólt —• hirtelen, 
Hol védve légy s ne álld ezeknek útját. 

ö (. Hogy bármi baj történhessék velem : 
Attól ne tarts, állok bizvást elébe, 
Hisz nem először forgok ily helyen.* 

(il. Ezzol a hid túlsó végére lépé. 
S hogy a hatodik gátra ért egy nyommal, 
A bátorságra bezzeg volt szüksége ! 

Ii7. Mert a milyen vad dühliel és vérszomjjal 
Kutyák rohannak a szegény eínbenc, 
Ki hol megiíll koldulni kezd azonnal: 

70. Ugy roliantak a hid alól egyszerre 
Ezek ki, nyársuk' rászegezve mind. 
De ö : »kezét emelni egy se' merje ! 

49. 3 I i u t a S e r c h i o b a u , a I/ucca melletti folyó. Az ördög itt 
azt akarja, — a maga csufondárosságával mondani, hogy a pokol
ban már nem használ szent kép előtt való imádkozás s a főtt szu
rokban nem lehet oly könnyen úszkálni mint a Serchio vizében. 
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73. Mig ráin egyiktek fegyvert cinolint: 
Jöjöi! közelb egy, liadd beszéljek véle; 
S lia tetszik oszt', uyársaljatok fel itt!'< 

76. Mind orditá: »Rutfark, te menj eléje!« 
Ment az, s mig állt a többi mozdulatlan, 
Kévdé: »No szólj hát, hadd hallom, mi kéne V« 

79. — »Hiszed-e, Rutfai-k, — mesterem legottan 
Felelt — hogy engem itt látnál e helyben. 
Fegyvertok ámbár nekem ártalmatlan, 

82. Ha ég tetszése s sors nem hajtna engem? 
Ereszszetek hát, mert az ég kivánta, 
E gyász-uton valakit átvezetnem.* 

85. Alább hagyott a gőggel s lébocsátva 
Lábához az a fegyverét, neki 
Fordult a többinek : »Egyik se bántsa !« 

88. Hozzám pedig vezérem : sMost te, ki 

A Ilid sziklái közt ülsz meglapulva, 
Kincs tartanod mit, bátran jöszte ki!« 

91. Kimozdulék hát — oltalmába futva; 
De a manók is mind oda tolongtak, 
Hogy félve hittem már adott szavukba'. 

76. R u t f a r k . Az ereűetiheu Malecoda, elég szószei-inti i'orditás. 
Az alábbi ördögnevek fordításában is erre igyekeztem, a mennyire 
lehetett. Nehéz föladat, a Dante — többnyire különleges, vagy táj
beszéden alapuló ördögneveit a magyai'ban hasonló értéküekkel 
helyettesíteni. 

82. H a ég t e t s z é s e . Virgil már haimad vagy negyedízben uta
sítja rendre s szelídíti meg az égi felsőbb akaratra való hivat
kozással az alvilág ííreit s szolgáit. 
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9 4 . Remegni igy látiiin a zHoklosokiiak 

Iladílt, kötés szerint kik Capronából 

A sürü ellen közt kioldalogtak. 

97 . S magam' vezérem mellé meghúzván jól, 

Azoknak arczát s minden mozdulatját 

Szemmel kisértem, félve •— bár jó távol. 

100 . Mind lebocsátá horgát. — »Isten-adtát, 
— Kérdé egyik a mástól — átbocsássam ?« 
Amaz : »A tarkójára egyet adj h á t ! « 

lOii. De az közülük, melylyel nti társam 
Beszélgetett, egyszerre megfordulva 
Szólt: »C3Ítt,te Tcpász! mondtam s meg ne lássam!« 

1 0 6 . Aztán mihozzánk: »Ivn)cn oda-túlra, 
E szikla-ni'don által nem mehettek. 
Mert hatod' íve régen elpusztúla. 

94. R e m e g n i f g y l á t á m . 12Síl-ben, milfor .Dante'2 t éves volt, 
s így maga is személyesen tanúja lelietett az eseménynek, Caprona 
eríídét, mely a pizaiaké volt, a száműzött pizaiakkal egyesült tos
canai guelfek ostrom alá fogván, az erőd kapitulált. Az örséget e 
gyávaságért Montefeltro Guido, ki akkor Pisában signore (első 
elöljáró volt), száműzéssel liélyegezte. A Dante-magyarázók 
beszélik, hogy mikor a zsoldos örséget a táboron átvezették, a 
katonák mind azt kiáltották a gyávákra: appicca, appicca! — 
akaszszátok fel — s a zsoldosok halványan, remegve léptettek át a 
győzök sorai közt. 

100. I s t e n - a d t á t . Az ördögök pokoli, gúnyos humora vonul 
á t az egész jeleneten, melynek érdekes folytatása még a XXII . 
énekben lesz. 

105. T é p á s z. Az eredetiben S';ai'miglione. Scarmigliare -- tépászni, 
veszekedni, marakodni. 
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109. De ha ereztek arra menni kedvet, 
Csak maujetek e boltozat járdáján, 
A mig egy másik sziklaűtra leltek. 

112. Tegnap, a napnak öttel főbb óráján 
Mint inost van, ép ezerkétszázhatvanliat 
Esztendeje omolt be ama párkány. 

115. Néhány legényem', tán ha fölbukkanhat 
Egyik vagy másik, adom nektek őrre. 
Bátran mehettek, nyugodtan maradnak. 

1 18. Menj, Seprüszárny, s te Jtígtipró, előre !<' 
Eivalla rajok — »Czenk, te nem különben! 
Mocsokszakáll, légy a tized vezére. 

121. To is Korombél, Sárkányorr, velők menj 
Kauagyar, Bőregér, Kutyakarom; 
Vérkelevcny, te is nyomukba zökkenj. 

124. El a szurokpép környül, akarom. 
Vigyétek őket át a szikla vállán, 
Mig bizton lesznek a túloldalon.* 

127. — »Jaj, mesterem ! kik ezek i t t? — kiáltám — 
Inkább ne is kísérjen senki sem. 
Minek, ha te ez úton már valál tán ? 

130. S oly óvatos ha vagy mint i-endesen : 
Hát fogvicsorgatásuk meg se látod ? 
S mily gúnyt vigyorg ránk mind c sanda szem V« 

112. T e g n a p . Lásd az idö-meghatározásról a Bev. Értek. 296. lap. 
1 IS; S e j) r ű s z á r n y, .Jégtipró s a többi ördögnevekkel, mint már 

l'ölebb is megjegyeztem, az eredetinek, néhol nagyon is nehéz 
etymologiáját igyekeztem követni. 
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138. Viszontag ö: »Reniegi)ecI niiioseu ám ok; 
Hadd vicsoi'ítsanak, kedvök ha hajtja, 
Csak e szegény főttekre hull villámjok « 

130. S megindulának azzal, balra tartva; 
De ínég előbb mindegyik, gúny jeléül, 
Nyelvét a hadnagyára nyújtogatja — 

139. S ez — trombitát csinált az alfelébül . . . 

133. C s a k 8 s z e g é n y . . . Nekünk nem árthatnak, mondja Virgfil, 
csak e szurokba fíltteken van hatalmuk. 

13fi. S m e g i n d u l á n a k , t. i. a kíséretül adott ördügiík. Induló
juk is igazán ördögi. Hadnagyukra (Mocsokszakállra) iiyelvöket 
öltik, ez pedig még csúfabbúl felel nekik. Dante az ilyen dolgok
ban, mint már egyszer megjegyeztem, nem tűr símitást. 
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HUSZONKETTEDIK ÉNEK. 
— Foly ta tás : a vesztegetők s liivatal-kiifávok. Navarrai Ciampolo. 

F r a Gomita. Zanclie Miliály. — Az ördögök czivakoJása. 

Iinlúlni láttam már lovas-csoportot, 

Szép csatasorban, vagy rohamra készen, 
Vagy hátra olykor, irhát hogyha hordott, 

4. Jváttam megint, az arezzoi re'szen, 
Kengyelfutókat futni nagy körökbe, 
'J'oniázni, láucsát dobni nagy merrázen ; 

7. Majd trombitával, majd dobbal zörögve. 
Vagy harang-jelre, mely toronyba' szól fenn, 
Majd honi majd külföldi ütemekre; 

1. I n d u l n i l á t t a m . Dante nem egyszer volt csatában s itt saját 
szemléletéből beszélhet. Többi közt 1288-ban is, még mint guelt', 
vett részt az arezzóiak ellen a Campaldino melletti ütközetben. 

.1. IC e n g y e 1 f u t ó k a t. Kétséges, csak mvilatságból vuló verseny-
l'utásokat s tornajátékokat ért-e i t t a költü, vagy komoly harczot a 
kengyelfutás, tornázás, láncsa-vetés jelképe alatt ? Az Arezzo meg
nevezése (v. ö. az előbbi jegyzetet) a komoly harczva bUszik utalni. 
Ugy látszik Sc.irtazzini is így értelmezi. 

7. M a j d t r o m b i t á k k a l , m a j d d o b b a l . Mint a llorenczi 
niartinella, melynek hangjára a, fegyveres czéhek gyülekezni szok
tak. A toi-onyból adott jel is komoly harozi-a mutat. 

9. M a j d h o n i . . . Olaszok, németek, francziák, mind kttlünbüzö 
ütemű zenével (indulókkal) mentek a liarezba. 



10. De ily különcz sip-hangva incg sehol sem 
Mozdult lovasság, sem pedig gyalog had, 
De csillagot s partot leső hajó sem. 

1 3 . Mi csak meuénk, nyomán a démonuknak. 

Mily undok társaság! — de szentegyháüba' 
Szentek, kocsmába' korhelyek forognak. 

I t í . Szemem csak a fövő szurkot vigyázta, 
Hogy megismerjem e zord ür mivoltát 
S a népet is, mely itt sül föl e páczba'. 

13 . Mint delfinek, gerinczöket feltolják 

A vizböl, a hajóst megintve nyilván, 

Hogy idején menthesse még hajóját: 

2 2 . Ugy olykor itt, enyhítni szörnyű kinján, 

Egy-egy bűnös, hátával ki-kibukkaii, 

S meg' eltűnik, gyorsabban mint a villám; 

2.0. S mint békák, árokszéli mocsarukban 

Sort állanak, csak szájokat kidugva, 

Mig viz alatt a lábuk s potrohúk van : 

28. Ugy álltak itt a bűnösök, sorokba'. 
De hogy Mocsokszakáll gyorsan közelgett. 
Azonnal elbújt mind a főtt szurokba. 

19. M i n t d e l f i n e k . Az olasz tengerekben honos d e 1 p li i n u s 
il e 1 p li i s, a czetek stü-egéhez tartozik, ligy lélí)kzet\étellel soká 
bír viz alat t maradni, de azért sokszor fel kell tolni.a háta gerinczét 
(hogy íij lélelczetet vegyen) s a hajósok a viz színén gyakran fel-
t.iinü delfineket vihar jelzőiül veszik. Már Plinius mondta: »Az 
állatok is idő-jóslók. A deirimOc, a merről jönnek, arról felííl közt'lgő 
vihart jelentenek, ellenben ha szélvész diiliöng a t«!ngnren, szép 
időt jó.solnak azzal, hogy magasra lövellik a vizet.5 
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3 1 . Láttam, liogy -— s most is borzadály kerülget 
Egy ott maradt, mint egy-egy béka olykor 
Késik, ha társi bár mind lemerültek. 

34. S Kutyakarom, ki közel érte jókor, 

Olyat rántott a szurkos hajzatán, 
Hogy mint egy vidra jöt t ki a szurokból. 

3 7 . (Mindannyinak nevét már jól tudám. 
Mert megfigyeltem, hogy' hivá az ördög, 
S hogy' szólíták egj'mást, kihallgatám.) 

4 0. sVérkelevény, t e ! vágd hátába körmöd' 
És rajta légy, hogy rántsd le háta bőrét!« 
Egymást a gaznép igy biztatva dörmög. 

4 3 . S én — »Mesterem; hajolj, ha bírsz, előrébb, 
S tudd meg, ha lehet, ki e szerencsétlen. 
Gonosz kezekre jutva, hogy gyötörjék.* 

4 6 . És közelebb melléje lépve védem : 
Honnan való ? — kérdé ; s az ezt felelte : 
»Szülötte-földem szép Navarva nékem. 

.".n. M i n t e g y v i d r a . A szui-ok, a szerencsétlen testéhez tapadva, 
s róla leRsa])zva, fényes fekete szőrű vidrához tette hasonlóvá. 

48. »S z ü 1 ö 11 e - f ü 1 d e ni. A régi magyai'ázók szerint ez árny 
;!^lamint Cíanipolo (helyesebben Gianpolo =- János =- Pál) kirííl 
azonban egyikük sem tud többet, mint a mennyit ő mond magái'ól :i 
szövegben. »A jó Tybald kii'ály«, a kiríll (alább 52. s.) szól, szent 
Lajo.s veje, IT. Tybald, navarrai kii'ály, kii'e a jó melléknév jótékony-
.sága s kegyessége miatt ragadt. Longfellow nyilván tévedésben van, 
mikor IV. Tybaldot ir, ki 1201-ben született s 125;i-ban balt vobui 
meg. 1253-ban I. Tybald halt meg s fia az i t t szóban levíS II. T. kö
vette. Ipát Szt. Lajost 1270-ben kisérte ennek második kereszte.f 
badjár.Htái'a s mivel az ;i király halála miatt feloszlott, onnan 
visszatérűben Trapaniban ö is meghalt. 
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4 9 . Egy úr szolgálatába helyezett be 
Anyám, ki egy korhelytől szüle engem, 

Ki mindenét s magát elfecsérelte. 

5 2 . Majd jó Tj'báld király szolgája lettem ; 
Csalásból éltem ott, csere-berélve, 

S iizért lakolnom kell most e degettben,« 

,05. Most Kanagyar, a kinek szája-széle 
Két nagy agyarral disüle, mint kanoknál, 

Egyiknek élét éreztette véle. 

58 . Egérke, rossz eziczák közé j u to t t á l ! 
De most Mocsokszakáll öt á tkarolva; 

»Maradjatok — szólt — karmom érte jót áll.« 

fi 1. Majd mesterem felé fordulva szóla : 
»Kérdezd ki most, mig nuíg nem nyúzz' a másik, 
Ha valamit kivánsz még tudni róla.« 

04. Vezérem ekkor: »Nem ismersz-e társid 
Között vagy egy latint is a szurokban ? 

Amaz viszonza: »Igy a mint most látsz itt, 

C7. Búcsúztam ép egy szomszédostól ottan. 
Bár véle cgj'iitt biljtam voln' a l á ! 
Nem kén' köröm- s horogtól félni mostan.« 

70 . Szólt most Korombél: »Már is nagy soká 
Vártunk !« s horoggal olyat ránta víijta. 
Hogy fél karát mindjárt kiszaggatá. 

G.l. V a g y e g y l a t i n t i s . . . Azaz : olaszt. 
67. E g y s z o m s z é d o s t ó l , mint mindjárt kiderül, sziírdtól, 

tehát nem épen tulajdonkéjri olasztól. 
70. »M á r i s n a ;{ y s o k á v ;'i r I u n k !« Ijrazán ördöu-i türelem, 

mondja Scarlazzhii gúnyosan. 
DANTE AIOniERI : ISTK.NI SZÍNJÁTÉKA. 2 2 
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7 3 . A lába szárán Sárkány orr oliajta 
Még csípni egyet, — de körül tekiute 
Káplárjok és szemén villant haragja. 

70. S mikor le voltak kissé csöndesítve, 
Ahoz, ki még sebét bámnlva állott, 
Vezérem igy szólt, percrzet sem veszítve: 

7 9 . »Mondd csak, ki volt kit vesztedre hagyál ott, 
Hogy par t ra szálltál'?« Az viszont neki: 
»Az Gallurából Gomita barát volt, 

82 . Minden csalárdság telt edénye, ki 
Kezébe' ta r tá ura ellenségit, 
S mindnek magasztaliísát nyerte ki, 

8ÍJ, Mert jó pénzért szabadon engedé mi]id, 
Mint mondta — s máskép is üzérkedett még, 
Nem is kicsinybe', nagyban örökkétig. 

8 8 . Zanche Mihály úr még a másik vendég 
Logodoróból, s nyelvök el nem t'nija 
Sardiniát bár váltig emlegetnék. 

81. G a l l u r á b ó l G- o m i t a b a r á t , tíallura, szard város, szék
helye azon négy kerület egyikének, melyekre Szárdiniát a pizai:ik 
(1117-ben a szaraczénoktól elfoglalván s a sziget uraivá válván) 
felosztották. Gomita barát (de nem tudni melyik szerzetbeli), a 
magyarázók szerint bizalmas embere volt a pizai Nino Viscontinak, 
a ki biró (helytartó) volt Gallurában. De ui'a bizalmával visszaélve, 
ennek ellenségeitül — kiket Nino fogva tartott, — meghagyta ma
gát vesztegetni s mindnyáját szabadon T)oosátott!v. Nino ezért felköt
tette a gazembert, kinek, mint bevallja, egyéb esinyje is volt elég. 

88. Z a n c h e M i h á l y ú r, a másik szard kerület Logodoro bírája, 
vagy helytartója I I . Frigyes császár fiának Enzio-nak, ki e kerülil 
kormányzója volt királyi czimmel. E Zanche úr is oly hü emlieiv 
volt nrának, hogy mikor E)izio iogságba esett, nejét Adelasia-i 
rábírta, hogy legyen az ő nejévé. Ennél t()bl)et a magyarázók nem 
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9 1 . De jaj nekem! a/, rám vigyorgat újra — 
Még szólanék tovább is, ámde félek: 
Bőröm lenyúzni késüiil körmös újja.« 

9 4 . Most hadnagyuk, fordulva Böregérnek, 
Ki már szemét forgatta hogy lecsapjon: 
»Hess, rossz madár te, a inig szépen kérlek!« 

9 7 . — »Ha kedvetek van — szóla rémült hangon 
Mindjárt amaz — még hallani vagy látni 
Toskánt avagy lombárdit: elhivandom. 

100 . Csak e rossz-körmüket közel bocsátni 

Ne tessetek, hogy rettegnem ne kelljen, 
S ülő helyemből itt, úgy kivánván ti, 

1 0 3 . líettít hivők mindjárt, egy-magam hellyen, 

Id' egy füttyömmel, mint szoktnnk, lia olykor 
Esik, hogy egyikünk kimászni merjen.« 

10íj. C/enk e szavakra szimatolva horkol 
S fejét csóválva monda: »Nézd, a mokra! 
Hogy visszabújhassék csak : mire gondol!« 

109. S amaz, cselekkel teljes-teli i-akva, 
>Szólt: »Gaz vagyok valóba', hogy cselemmel 
Csalom ki társimat, nagyobb kinokra.« 

tudnak róla. De a Pokol XXXIII . énekéből megtudjuk, hogy őt 
.saját veje Branca D'Oria ölte meg, ebéd fölött, hogy a logodorói 
helytartóságot elnyerhesse utána. (E tényhez, mint maga helyén 
látandjuk, egy különös észrevétel fűződik.) 

89. N y e l v ö k e l n e m u n j a . »Egy előkelő szard, — mondja 
Pliilaletes — említette előttem, mint honfitársai jellemző vonását, 
hogy idegenek előtt, kivált külföldön, folyvást hazájokról szeret
nek beszélni.'< — Daniénál a legkisebb vonás is jellemző s éles 
megfigyelésen alapszik, és .'(oliasem henye vagy íitszéli észrevétel. 

9 0 * 
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1 1 2 . Du Seprüszániy, nem gvő/ve tüvelemmel, 
A többi ellenében rá k iá l ta : 
»Ugoij ! de mielőtt a szurok elnyel: 

1 1 5 . Szárnyam csapása ntole'r, h iába! 
Le a tetőről és a part mögé h á t : 
Lássuk ha nálunk többet érsz-e, kába ?« 

1 1 8 . Most, olvasó, hallasz meg-int új tréfát! 
— Túlpartra néze mind, de legkivált az, 
Ki legboszúsb volt erre. Most ele-állt, 

1 2 1 . S talpát a pouknak szegve, — mig kiválaszt 
Egy kellő perczct — ugi-ik a navarr'i , 
S mit amazok tei'veztek, kijátszá azt. 

124 . Most kezdte mindet bűnbánat zavarni. 
Azt a ki leghibásabb volt, legjobban. 
»Megcsiplek!« szólt s kész már után' ugorni. 

127 . Hiába már, — még szárnya fél-utou van, 
Félelme annak gyorsabb, már a pépben 
— Elbújt az, ö mikorra szárnyra rúbijan. 

1 3 0 . Le igy bukik a kacsa hevenyében. 

Ha kánya közelíti, — s megcsalatva 
Boszúsan igy száll vissza-föl ez épen : 

1 3 3 . Igy Jégtörő, boszus a csiny' miatta. 

Hátul maradt, osoutát nézve kedvvel, 
Ilogv czivakodni alkalom van adva. 

11C. A p a r t m ö g é h á t . Ugy kell fölvenni, hojry a gát gerinozo, 
liíJzépen magasabb volt, mint két szélén, 9 igy az ördögök úgy .szól-
\í\n Ijujó.sdit játszhattak, ha a hatodik gát túlsó oldalára nii;ntek. a 
hol őket Oianii)i)lo, az ötödik gát partjáról nem láthatta. 

120. K i l e g b o s z ú s b v o l t . Mint látni fogjuk, ez Jégtörő volt, 
ki csupa bosszúból liígelöször fogadta el a Üepríiszániy javaslatát. 



— 3il --

l o ü . Mol'i íi. csaló alig tüut s rcjtoüutt el, 
Karmát azonnal ö társára csapja, 
S birokra IccI az árokszéleu Czcukkcl. 

189 . De az se" rest ; mint sólj'omuak a vadja, 

Karmolta, tépte vissza — s mind a kcttcu 
Zuhanva buktak a forró szurokba. 

142. A forróság kibékítette menten. 
Fölszállni még se' bírtak, mert a szárnyok 
Ugy összeszurkolódott a degettben, 

l - l5 . Mocsokszakái is szánva uéze rajok, 
S övéiből gyorsan lekülde négyet. 
Horgokkal a túlpartra ő-utánok. 

118 . Azok szaladva, innen s túl ménének. 
Horgászva villáikkal a szurokban. 
Azokra, kik lenn kéregbe sülének. 

1 5 1 . Mi e munkában liagytuk őket ottan. 

139. S ó l y o m n a k a v a d j a . Olyan vadásü-sólyoni, melyet már 
anyányi korában í'ognak el s tanítanak lie ; vadalib a liók-korlian 

. tanitottnál s i-endesen összetépi martalékát. 
145. M o c s o k s z a k á 1: a tizedes ; azért sajnálja legényeit s küld 

luegmentésökre négyet a többi közül, 
1 .'JO. K é r e g b e s ti 1 é n e k. A forró szurok, rajok sülve, mint egy 

kérget, vont a testökre. 
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HUSZONHARMADIK ÉNEK. 

A nyolczadik kör hatodik bolgiája: képmutatók. — A víg 

barátok. Kajafá.'-. Aiiiii'is. Katalán barát. — 

Némán, magunk, kisérctien viszontag, 
Meni'nk, ctöl egy e'.s a más utána, 
Mint a minor-barátok menni szoktak. 

4. A most látott czivódást forgatván a 
Fejemben, amaz e'zopi mese're 
Gondoltam: »Béka cs egér s a kánya.« 

. M i n o r Vi a r á t o k. A szent Ferencz kisebb szerzetének tagja (a 
minoriták), a Dante idejében legalább, x'igy szoktak járni az úton : 
egy a másik után, hogy séta közben, a szent férfiakhoz nem illő 
csevegés alkalmát magoktól s egymástól eltávolítsák. 

. B é k a . . . A mese, — melynek czíme tulajdonkép s Dauténál is, 
csak a béka és egér — igy szól: »Egy egér, egy békával össze
barátkozván, a békát vacsoi-ára hitta, s egy gazdag úr kamará
jába vezette, hol sok volt az ennivaló. Egyél, béka pajtás ! 
— szólt az egér. Azután a béka is meghítta viszont az egeret, s 
nehogj' a viziten úszva, mint szokatlan, elfáradjon, a béka tanácsára 
czérnaszállal összeköttídztek. Ezzel a béka a vízbe ugrott, s a 
mélybe lebocsátkozván, az egér természetesen a vízbe fúlt; de hal
dokolva még azt monda : én ugyan miattad veszek el, de majd 
meglakolsz ezért. A mint a döglött egér a tó felszínén úszott, egy 
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7. Mivel tojás tojilffiiak iirm tcstvnro 
.lobbiin, mint ez a kct.tö volt pgymásuak, 
Eleje vege jó! fölfogva s értve. 

10. a mint rendesen, liogy egyik eszme mást art, 
Ugy ebbül is másik szülemle bennem, 
S előbbi félelmem kettőzve támadt. 

13 . Elgondolám : Ertünk lőn ezek ellen 

E esín}', — s a kárnak s csúfságnak miatta 
Mily bosszúsak most, könnyű elképzelnem. 

It). S harag vegyülvén a rossz indulatba, 

Üldözni fognak most kegyetlenebbül 
Mint eb valaba nyúlfiút szimatba'. 

10. Már égnek állni érzem félelemtül 
Minden hajam' — s kémlelve visszanéztem, 
Szólván: »Vezér ! ha cl nem rejtesz, mentül 

22 . Előbb — nyomunkba' lévén már egészen 
E karmosok — nem féltem soha igy még, 
Ugy képzelem — már szinte hallom, érzem.« 

arra szálló kánya fölkapta; de a béka össze levén kötve az egér
rel, a kánya a békát is elragadta s mind a kettőt felkapta.« — 
Látnivaló, hogy a rosszakai-ó ördögök épen úgy jártak, mint a 
mesebeli béka az egérrel s Danténak nem hiába jutot t eszébe a 
mese, ha annak elejét és végét meggondolta. 

7. T o j á s t o j á s n a k . Az eredetiben m o és i s s a. synonini sza
vak, mindkettő annyi mint most. Magyavv'il lehetne mondani : most 
és épen ; <le azt hiszem, helyesebb így : ördögök története s a béka 
és egér meséje, ugy hasonlítanak, mint egyik tojás a másikhoz. 

12. E l ő b b i f é l e l m e m . Elííbb is félt a manóktól ; most hogy 
azokon miattok ily osúf esett s e miatt bosszv'isak, kétszei-esen 
félhetett tőlök. 
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25. 0 eiTc: >-Ólmozott iivey lia lennék, 
Gyorsabban képtelen voln' fólvehetnem 
Külalkatod', mint így: mit gondol elme'cl. 

28. Mert ép' egyet gondoltunk mind a ketten, 
S eszméd enyénmiel épeu egy utón járt 
így egyesülnek ira egy Ítéletben. 

í! t. Ha jobbra itt a part úgy lejt le mindjiirt, 
Hogy átmehessünk rajt' ez új tömlőbe : 
E sejtett hajszniik elkerüljük kÍMJi'it.« 

34. E mondoinányát nem is végező be, 
Már jó'ni láttam, tárt szárnyakkal őket, 
Közelbe, minket megragadni égve. 

37. Vezérem erre rögtön ölbe fölvett, 
Mint oly anya, ki zajra, hirtelen 
Ébredve, lángba látj' a háztetőket, 

40.̂  S fiát ragadja s fut s nicg sem pihen, 
Afagánill is jobban törődve véle, 
S időt se' véve hogy szoknyát vegyen. 

43. S a szikla-gát kemény meredeken lo 
Háton csúszott a parton, mely a más — i 
Következő — tömlőnek egyik éle. 

25. Ó l m o z o t t ü v e g , azaz tükör. Beauvids-i Vincze szerint óloni-
lual már a XIII. század közepén készítettek tükröket. 

S8. M i n t o l y a n y a . A hasonlat gyöngéd, igaz, életből vett. 
Artaud de Montor szerint egészen Virgilre emlékeztet. Szerintem 
még inkább Homérra, ki egyhelytt (Iliász XVI. 7—11.) AohíUesz-
röl és Patrokloszrol mond ilyesmit, ez utóbbit az anyja szokny:i-
jába fogózva síró gyermekhez liasonlítván. 
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•40. Ily gyors sosüiii volt meg a VÍ/,-OHIIÍISH 
FelülcHíipó malomnak zsilipén 
Ha a lapátot ón már folyása: 

Ifl. Mint mesterem, eugem ölben vivén, 

Siklott a parton, mint kis gyermeket - iicin 
Mint líti társát — tartva kebelen. 

5 2 . S alig hogy lába immár a fenéken 

Szilárdat ért — azok is megjelentek 
Fölül, (le többé nem valánk veszélyben. 

5 5 . Mert ngy tetszék az égi végzeteknek : 
Hogy őrizzék az ötödik tömlőt ők, 
S annál tovább sehogy sem is mehetnek. 

5 8 . Ott lenn: bemázolt nép velünk szemközt jött, 
Mely sírva járt-kelt, lassú körmenetbe', 
S meglátni rajta mily fáradt s törődött. 

6 1 . Csuhát viseltek és bő kámzsa fedte 
Szemöket i s ; s mint Clugnyuak baráti 
Ugy jár tak oly szabású öltözetbe! 

tíl. Kivül arany, hogy azt káprázat látni, 
De benn oly súlyos ólom, mereven, 
Hogy szalma hozzá a Frigyes csuhái! 

•ttí. I l y g y o r s . A hasonlat találó. A \'iznek is, sebesedő mozgásá
nál fogva akkor leggyorsabb az esése, mikor már a malomkerék 
lapátját éri. 

62. C l u g n y . Némely kódexben Cologui van (így a sokszor meg
bízhatatlan Corvinában is.) Valóbbszinű a Clugny olvasás. E zárda 
nevezetesebb s inkább alkalmas képűi szolgálni. I t t lakott szerze
teskorában Hildebrand is, mielőtt VII. Gergely néven a pápa
székbe ült. 

(iti. A F r i g y e s c s u h ti i. I I . í'rigyes cászárról mondják (Philale-
tes szerint csak a császár ellenségei) hogy az ellene fellázadókat s 
árulókat ólom-csuhákba bujtatta s úgy gyötrette. [ 
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67. Oh mindöi-ökrí! iiyiuiimiis/iü köpeny! 
Mi balra mentünk, vólök egy irányba, 
Siralmukat hallgatva szüntelen. 

70. Do oly tunyán ment, a nagy süly mián, a 
Kifáradt nép, hogy minden egy ]np('src 
Magunk' találtuk líj s új társaságba'. 

7.'!. Kerdc'm tcliát vezérem': »Nem ismérsz-e 
Neve- vagy termetéről valamcllyet ? 
NcKZ jól körül ha vennél olyat észre.* 

76. S egy, a ki érté a toskáni nyelvet, 
Keánk kiálta: »Menjetek lassabban, 
Kik ugy szaladtok e bús árnyak mellett. 

7!). Tőlem nyered tán, a mi óhajod vau !« 
Mire vezérem : »Várd be, — szóla inikem 
S lépj véle aztán egy-arányba', halkan.« 

S'2. Megálltam — és két árny tekintetében. 
Elérni engem, láttam a hő vágyat, 
De késleté az ón-súly, szűk ösvényen. 

85. S hogy utol-értek, láttam : bandzsa, bágyadt 
Szemekkel rám bámulni, szót se mondva. 
Majd egymáshoz fordulva, suttogának : 

88. »Ez élni látszik, még mozog a torka. 
S ha holtak még is : milyen kiváltsággal 
Járhatnak itt, a nagy súlytól feloldva?* 

88. Még ni o z o g a t oi 'k a. Az árnyak bámulva látják, torka 
mozgásáról, hogy Dante lélekzetet vesz, tehát él. Dante ily szem
léletes s egy szóval jellemzü észrevételeiről s hasonlatairól mondja 
Goethe is (Dantét dicsőítő kis e.ssay-ében) : »Az ilyen helyek tár
ják föl előttünk valójában a Dante képzeletét s költés-módját« 
(Auswavt. Liter, und Volkspoesie.) 
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9 1 . S aztán foli'in : »'l'osk;ui, ki csoda által 
Ide jövel a bús ssoiiieskcdökliös!: 
Ki légy, nekünk elmondani ne átallil!« 

94 . — »A nagy városban, mit szép Arno öntöz, 

— Mondám nekik — születtem s növekedtem, 
S a régi test föd még, az élőkkel köz. 

97 . De mondjátok meg, kik vagytok ti ketten. 
Kiknek kiuos verejték csorg az arczin, 
S mi büntetés ég s csillog fényetekben '? 

100 . Felelt az egyik: »Bár csubánk aranyszín. 
Merőben ólom s oly nehéz, súlyától 
Lenyomva vau, hogy mérlegünk csikorg im. 

103 . Mi V i g b a r á t o k voltunk, Bolognából, 
En Catalauo, ez meg Loderingo, 
Együtt választva egykoron hazádtól. 

106 . így hivnak olykor pártok közt nem ingó 
Egy férfiút kormányra ; mit tevénk m i : 
Ma is mutatja utczáin Gardiugo.« 

lO:!. V i g b a r á t o k (frati godenti) lovagrend volt Bolognában, 
melyet IV. Orbán pápa alapított a szent szűz tiszteletére, s az özve
gyek és árvák védelmére és a viszálkodók kibékítésére, de mely e 

' gúny-nevét tagjainak henye és könnyelmű életmódjától nyerte. 
Az itt említett két lovag, Ijoderingo (deglí Andalo) gliibellín-, és 
Catalauo (dei Malavoltí) guelf-pártíak, kik Bologna kormánj'zatá-
ban kitűnvén, Plorencz egy ízben mindkettőt podestáívá válasz
totta, holott, mint egyíkök mondja, rendesen e g y pártatlan em
bert szokás választani, de őket (a guelfet és ghíbellint) kettöjöket 
választották, hog}" a kormányzat így legyen pártatlan. Ok aztán 
aViban értettek egyet, hogy a nép zsarolásával a magok hasznát 
kereí3ték. 

107. G a r d í n g o. Florencz azon város-része, hol az Ubertíek (ghi-
bellín főnemes család) házai voltak, melyeket a két podesta állítólag 
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109. S kezfliím: »ljiinltok, liajli, kiitlötök vétki — « 

S nem folytatám, látván egyet a fóldöu 

Három karói-a kifeszítve e'gui. 

112. Hogy észre vön: görcs vonta össze rögtön 
S mély sóhajokkal lengeté szakállát ; 
Kit Catalair barát hogy e'szre ott vön; — 

115. Szólt: »Ez, kinek most látod kin-tusáját, 
Adá írástudóknak a tanácsot, 
Hogy : jobb ha egy a népért kinhalált lát.' 

118. Most igy vergődik, meztelen haránt ott, 

Az úton — s terhét, mind ki átmegy erre, 

Rányomja, súlyát hadd érezze, látod. 

1 2 1 . Az ípja is szint' igy van elgyötörve, 
Söt az egész tanács is, a zsidóság 
Romlása magva, színt' ezen gödörbe'.* 

felgyújtatott s kirabolt. Villani a történetíró erről nem tesz emlí
tést ; de tény, hogy a két podesta gazdálküdásával az egész város s 
mind a két párt elégedetlen volt. 

109. K e t t ő t ö k v é t k i . . . Dante a mondatot nem l'ejezí be, s az 
igy félbe hagyva nem érthető. Azért nem is tudjuk : jól fordit-
juk-e ? Lehet vigy érteni az eredeti félmondatát, hogy Dante szá
nalmát akarta kifejezni a két !> víg bará t i gyötrelme fölött; lehet 
i'igy is, hogy megrovást akart nekik mondani. Az eredeti így szól: 
»I vostri mali •—« teszi azt is : a ti szenvedéstek, azt is : a ti vét
ketek. Én az utóbbi föltevést fogadtam el. 

115. E z . . . Kajafás, a zsidó főpap, ki az a fölött tusakodó zsidók
nak ; mej>öljék-e Jézust, azt monda, jobb hogy e g y szenvedjen 
halált, mint hogy az egész nép. Kétszínű tanács, a közjóllét színébe 
öltöztetni a gonoszságot. 

121. A z í p j a . János év. XVIII . 13 szerint Annás, szintén főpap, 
volt a Kajafás í^ia s Jézus egyik elveszítője. Az »egész tanács* ; a 
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124 . Most vettem észre Vii-gil bámulását, 
Látván emezt itten keresztre vouva 
S örök gyalázatának hordva sorsát. 

127 . De a baráthoz igy szólott azonba ' : 
»Kérlek ne sajnáld, tiltva hogyha nincsen, 

Mondd meg, van-e kijáró erre jobbra, 

130 . A melyen át kijuthatnánk mi ketten 
S ne kellenék a gonoszok segélyét 
Igénylenünk, hogy vigyenek ki innen.« 

1 3 3 . Amaz viszonza: »Közelebb mint vélnéd, 
Van itt a gát, mely az egész nagy körbül 

Kiáll s átmetszi e gyászvölgy szegélyét; 

136 . Csakhogy bedűlt a bolt, mely rajta görbül. 
De fólmohettek törmeléki partján, 
Mely, nagy halomban, kivisz e gödörbiil.« 

139. Fejét vezérem egy kicsit lehajtván, 

Vártatva szólt: »Ki ottan horgászgatja 
A bünhödöket, nem igazat szólt, lám !« 

synedrium, mely Jézust lialálra ítélte. Az »a zsidó.ság romlá.'íának 
a nuigva« — mert Jézus inegöletéséért. kellett a zsidóaágnak szét-
szóratni s évezi-edeken át .szenvedni. 

124. V i r g i l b á m u l á s á t . Azon bámul, hogy i t t látja ezeket, kik 
akkor, mikor (Eryktotól idézve s leküldve) elűször i t t járt , még nem 
voltak itt. 

140. K i o t t a n h o r g á s z g a t j a . Az egyik ördög (Rútűirk, 
kivel Virgil először szóba állt) hazudta nekik, hogy itt még áll a 
hid s átmehetnek. Virgil nwst vea-zA észre a hazugságot. 



— 350 -

142. Es a barát: »Az ördög olyaii fajta, 
— Már Bolognába' haliam — több bííuéu kül, 
Hogy nagy hazug s a hazugságnak atyja.« 

145. Vezérem erre indult, vártat nélkül, 
Haragtól égő arczczal, nagy léptekben. 
Kiléptem éu is a csuklyák körébül 

148. S a drága léptek nyomdokit követtem. 

144. H a z v i g s á g n a k a t y j a . Dante itt az öi\lög e tulajdonságát 
a bibliából idézi (Ján. VIII. 44.) A víg bar'át ezt hallhatta Bolog
nában, inert ott is olvasták az evangeliomot. 
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HUSZONNEGYEDIK ÉNEK. 

— A nyolc/íidik kih- lictodik bnlgiája: a lati-ok. Vaimi Pucci. — 

Az ifjii év azon szakán, hogy a nap 
Fürtét a Vízöntőben ásztogatja, 
.S az éj maholnap fele lesz a napnak, 

4 . .S a dér a földön váltig mutogatja 
Fehér nővére képét, ámde nem 
Sokáig él szeszélye rajzolatja ; 

7. A pór, hogy a takarmány sziíkiben. 
Fölkél, kinéz s köröskörül a földet 
Fehérbe látván, csüggedten megyén 

10. Házába vissza, panaszol, zsörtölget. 
Mint éhenkórász öi'ökös gondokban, 
Majd esüggedése uj reménynek enged, 

1. A z l f j u é v . . . A január közepétől február közepéig terjedő 
időszak költői leirása, midőn a. nap a Vízöntő jegyében van s a nap
éjegyen közeledőben ; a havat derek kezdik felváltani, de gyorsab
ban olvadoznak ; a paraszt ki-kinéz, takarmánya fogyatékán levén, 
alig győzi várni a tavaszodást, majd egyszerre meglepi az s nyáját 
a zöldülő legelőre h a j t h a t j a . . . A kép ez utolsó része szolgál 
hasonlatul a következő (lii --iS) .sorokban rajzolt bangnlat-változá-
sára a kiillőnek : a mint a Virgil ijnd(, arcza először elrémítette s 
aztán csalilianiav mHg'vigasztalódot.t. 
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13. Látván a föld arczát tnegváltoüottan 
Pár óra alatt s botját veszi s kihajtja 
A legelőre kis nyáját legottau : 

IG. Így rémitett el védőm arczulatja, 
Hogy homlokán a felhőt megalajtám, 
De szintoly gyorsan jött az ir a bajra. 

19. Mert a beomlott hidhoz érve, gazdám 
Mindjárt oly édesen pillauta rám 
A mint először láttam a hegy alján. 

22. Kai'ját, kevés gondolkodás után 
I — S a romot elsőbb jól szemügyre véve — 

Kitárva, megragadott szaporán. 

25. Es mint a ki fontolgat, dolgát téve, 
S meglátni rajt', hogy a jövőre gondol. 
Ügy, fölemelvén egyik rom fölébe 

28. Engem, a másikat mutatta ott, hol 
Az út visz s inonda: »Ebbe csipeszkedj meg, 
De megkísértsd előbb, ha megbirand jól.« 

31 . Nem is való út asszonyszemélyeknek. 
Mert ö, ki könnyű, s én, kit ö segíte. 
Alig mehpttünk köriil-köre fentebb. 

19. A m i n t e 1 <'S s z ö r . . . T. i. még a vadon erdőben, ama lieg:y 
alján, liol a hávoni fenevad jött volt elébe (I. én.) 

21!. S a r o m o t . . . t. i. a beomlott hid törmelékét, a mint a ])art 
rézsíitos meredekén leomolva, összehalmozódott. 

31. N e m is v a l ó . . . Omlós törmeléken, niiíly a rá lépő láb iibill 
mindig le-lögurnl, iioni asszonynak való út. Azévt megy Virgil uly 
rigyázalusHii s ü-̂ 'yehiit.'zlel.i Daiilél is bnoy r.i-izlieilve lépjen. 



— 3 5 3 — 

34 . S ha nem lett volna rövidebb emitt e 
Pa r t meredekje miut amaz, nem mondom 
Hogy ö, de én le lettem voln' terítve ! 

37 . De mert e Büntömlő, a lenti ponton, 

Hol a fenékre száll, lejtösb lesz egyre, 

Es mindenik völgy úgy alkotva folyton, 

A 0. TTogy mig egyik part föl-, a másik megy le : 
Mig végre igy fölértünk ama partra. 
Honnan a végső kö volt lerepedve. 

4 3 . Tiidömbül a lég úgj' ki volt apadva. 
Fölérve, liogy tovább már nem mehettem, 
Sőt ott lerogytam, mint egy sziklapadra. 

4 6 . »Most összeszedni magad' illik itten, 
— Szólt mesterem — mert jjelyhes ágyon fekve 
l l i r t nem szerezlietsz, lágy párnák felett nem. 

4 9 . Pedig a nélkül élve életed' l e : 
Oly nyom marad a földön csak utánad, 
Mint füst a légbe', buborék vizekbe'. 

5 2 . Föl, talpra h á t ! és félre gond s búbánat ! 
Mert minden akadályoTi győz a szellem 
A mely nem rabja a test ón-sulyának. 

VA. E (") V i d e 1) b' o m i 11. Minden következő pari., az egész Bihi-
l.i'jnib'i (nyolczadik köv) lejtő.s voltánál fogva, rövidebb (vagy kisebb 
emelkedésű) mini, a megelőző. Lásd a Bevez. Ért . a második rajzot 
(282. lap). 

46—51. Bante másutt, több lielytt is (pl. l 'arg. XI. 10—12) a birnév 
hiábavaló voltáról beszél; itt a birnév s dicsőség becses voltát 
magasztaltatja Virgillel, mint olyasmit, a miért küzdeni kell is, 
méltó is. 
DANTE A U U n l E t l l : ISTKM SZIKJÁTÉKA. 2 3 
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Ő5. Még hágnod ennél magasabbra kellend, 
Még nem elég, hogy túl vagy e lépésen ; 
Ha értesz: fordítsd hasüuodúl intelmem'.* 

58. Fölkeltem ; és magam' mutatni készen 
Jobban pihentnek, mint valóba' voltara: 
»Menj, én követlek, bátran és merészen!« 

61. Szólék. — Utunk a szikhitorlatokbaii 
Szűkebb, rögösb volt, fárasztóbb is nékem, 
S meredekebb mint eddig áthatoltam. 

64. Beszélgetek — leplezni gyöngnségem' — 
Midőn a másik sánczból egy hang hallék, 
De zagyva, melyből szó nem vál, beszéd nem. 

6 7. Mit monda: nem t'oni, bár tetöjén állék 
Az Ívnek épen, mely ott átvezérle. 
De a ki szólt, haragi-a gyúltnak látszék. 

70. Alátekintek; de szemem a mélyre 
Fáradtan ér mig a sötéten áthat. 
Azért: »Vezéi'em, menj át — szóltam kérve • 

73. A másik partra, hadd szálljunk alábbat, 
Mert itt csupán hallok, de mitsem értek, 
A szemem is cs.nk néz, de mitse láthat.« 

58. M u t a t n i k é s z e n . Nem akarja elárulni menyire ki van fá
radva ; szintúgy a következő : 

64. B e s z é l g e t e k , l e p l e z n i g y ö n g e s é g e m ' : hegyre, tár
saságban mászok rendes fogása, beszélgetni, hogy leplezzék lélekzet-
fogyottságukat. Dante az ily apró megfigyelésekben nagy mester. 

65. A m á s i k s á n o z b ú ], a következííbíí], t. i. a hetedik bolaiiíból, 
hol a szent helyek alattomos tolvajai s megrablói gyötrődnek. 

66—71. A mélységből zagyván, érthetetlenül jő M a beszéd ; a sötét
ség is oly sűrű, hogy a magas partról, a melyen állanak, semmit 
sem lehet tisztán kivenni. 
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7ö. »Nem is adok más választ — uioiida — néked, 
Mint tettlegest; az illó' kérelemre 
Hallgatva kell megadni csak a ke'rtet.*-

79 . S menénk a hídon át, alá, a merre 
A nj'olcüadik parttal van összefolyva. 
S kinyilt előttem a tömlő egyszerre. 

82 . Láték kígyókat, ísszonyú gomolyba', 
És nemre, fajra legkülönbözőbbet, 
Hogy vérem elfagy, csak reá gondolva. 

8.0. Ne dicsekedjék Lybia se többet: 
Hogy száz fajd csörgő s gyiirüs kígyókkal 
És viperákkal tölt be vizet s földet; 

8 8 . Pusztája mert az összes Aethióppal 
Nem oly dús undok mérges szörnyetegbe'. 
Sem a Vörös-tengermelléki tokkal ! 

9 1 . S ez ísszonyú nyüzsgő raj közepette 
Lót-fut mezítelen, szörnyűködött nép, 
Menhelyt se', még bübájt se' remélhetve. 

77. 11 1 i'i k é r e 1 e m r e. Illedelmes vagy tisztességes kérelemre leg
jobb válasz, ha mit sem felelünk szAval, hanem mindjárt tettel 
teljesítjük a kérést. 

S!>. L y h 1 a a kígyók minden fajában leggazdagabb tartomány, 
Aethiopiával s a Vörös tenger mellékének mocsáros részével együtt. • 
Dante itt egy csomó kigyófaj nevet sorol eUí: chelidri, jaculi, farée, 
canori, amfesibena . . . de én fordításomat természetrajzi mi'fszók 
magyar csinálmányaival nem akartam megterhelni. 

93. B íí b á j t : az eredetiben heliotrop áll ; e mérges növény nedvé
ről azt tartották, hogy bizonyos füzetben láthatatlanná tesz. A 
sor értelme t ehá t : a bűnösök .sem menekvést a kígyóktól rajok 
váró gyötrelmek elül, sein azt nem remélhették, hogy ha el nem 
bújhatnak i."!, valami módon láthatatlanokká tehessék magokat. 

23* 
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94. A kezeik kígyókkal hátra-kötvek, 
Mik farkuk' és fejők' előre dugják, 
Hogy ott megint csomóvá kevelyedjék. 

97. S im egyre, a ki épeu alattunk járt, 
Ráugrék egy kigyó s ketté szélé ott 
Hol a nyak épen éri feje búbját. 

1 00. S gyorsabban még nem irtak I-t le, még O-t, 
Mint ez kigyúlt, elégett, és egy hamvba 
Omolva, széthullt s tett esak egy marék port. 

103. S a mint fekvék a földön —• kis vártatva 
Szedödik a hamv össze hevenyébe", 
S előbbi formáját ép' vissza kapta. 

100. így, — tartja régi bölcseink beszéde — 
Hal meg a pliőnix s szüli újra Linfî ja 
Ha elközelget ötszazadik éve ; 

109. Füvet, magot nem vesz fel ö magába. 
Élelme "gyömbér s könyje a tömjcínnok ; 
Ks myrrha s nárdus a halálos ágya. 

94. A k e z e i k . Kígyókkal, mint kötéllel, vannak kezeik liátra 
kötve; de a kígyók oly hosszúk, hogy — testök közepe szolgálván 
kötélül — fejőket s farkukat a gyötröttnek csípeje mellett meg
élőre dughatják oly hosszan, hogy a fej s fai-k még elől is csonuMia 
fonódik. 

100. Gy or s ab b an . . . az egész nem tartott több ideig, mint. a 
mennyi idö alatt egy betűt (i-t vagy ó-t) le lehet írni. 

106. B é g i b ö l c s e i n k . . . Dante itt Ovidét érti, kinek Átválto
zásaiban (XV. 392—400) szépen van leírva a phönix madár ön-
elégetéséríil s újjászületéséről az ismeretes (s annyi költői képre 
anyagot szolgáltatott) monda. 

110. K ö n y j e a t ö m j e n n e k : a tömjén, tudvalevőleg, mézüája 
vagy izzadmánya egy keleti növénynek. 
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112 . S mint ki lodobbau — s iiem tudja iní véget t? 
Ördög hatalma huzta-é a földre, 

Vagy ájulás, hUdés környékezé meg V — 
115. Ocsúdva, bámészan hordozza körbe 

Tekintetét, zavartan a kiállott 
Nagy félelemtől s váltig elgyötörve: 

118 , E bűnös is most talpra ép ugy állott. 
Oh inily igaz vagy. Isten nagy hata lma! 
Boszúddal a bűnöst hogy' eltalálod! 

1 2 1 . Vezérem akkor kévdezé : ki volna ? 

S viszontag a z : »Toskánából zuhantam 
Nem rég alá e rémletes akolba. 

12'i . Kedvem' leiéra barom-, nem ember-módban, 
Mint ille öszvér-voltomhoz ; nevem 
Vanui Fucci s Pistoja méltó ólam.« 

127 . S védőmhez én : »Tartóztasd e helyen 

S kérdd meg, mi bün mely öt ide vcté le ? 
Holott én vérszopónak ismerem.« 

126. V a n u i l ' u c c i . JelleméríVl, bűnérül s az általa mondott jós
latról (143 — 150) lásd bővebben a Bev. Értek. 276. 1. I t t csak még 
némely szükséges szóbeli magyarázatra kell kiterjeszkednimk. -^ 
»Pistoja méltó ólam« — mondja; elObb már mondta magáról, 
hogy nem ember- hanem harom-életmódban lelte kedvét (124. s.) és 
magát »Ö3zvér«-nek nevezte (125). Ez utóbbi szó magyarázatává 
szolgáljon, hogy a szóló, a régi magyarázók szerint Fuccio Lazzeri 
pistojai nemesnek törvénytelen fia volt. Pistoját is akarja megbélye
gezni Dante, méltó ó l n a k nevezve azt, ily barom lakhelyéül. 

129. H o l o t t ón . Dante csodálkozik, hogy Vanni Fnccit itt, a 
szentségrablók közt találja, holott őt vérengző vad embernek is
mervén, inkább fölebb a gyilkosok között vélte volna helyén. Arról 
a bűnről, mely őt ide hozta, Daniénak előbb (állítólag) nem volt 
tudomása. 
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130. Hallá a bűnös s sziuléssel Sem éle, 
Sőt arczczal egj'enest rám fordulván áll, 
Es szcgyeiic'ben még szint is cserele. 

133. És szóla: »Jobban fáj, hogy itt találtál, 
A melybe' látsz, e szörnyű lielyezetben, 
A más világból számiizö liiilálnál ! 

136. Xem is tagadhatom meg kertedet, ucm. 
Azért jövék ily mélyre; mert én voltam, 
Ki szent edényt a templomból kioseutem, 

18í). Bár hamisan máit vádoltak miattam. 
Es örömed e látványon, ha veszt is, 
Ha visszatérsz e rémes helyről majdan, 

142. Szavamra nyiss fiilet és halld meg ezt is: 
Előbb Pistüja fog}' ki feketékből, 
De új népet s szokást lát majd Florencz is. 

145. A Magra-völgyböl Mars oly gőzt szi még fól, 
Mely sürü vész-felhőket hordva hátán, 
És bősz viharral küzdve véges-végtől, 

L48. Átzúduland Piceno rónaságán. 
Gyorsan zilálja ott a ködöket meg, . 
Hogy egy fehér sem áll meg ott a lábán. 

151. •— Azért mondám el, hadd fájjon szivednek!* 

132. S z é g y e n é b e n , a fölött, hogy Dante öt itt a tolvajok közt ta
lálja ; azért mondja, hogy ez jobban fáj neki, mint fájt maga a halál. 

ISI. A z é r t m o n d á m e l . . . A káröröm mondatta vele e jósla
tot, hadd fájjon Danténak, a fehérek bukásáról mondott jóslat. 
Erre czéloznak fentebb (140. s.) mondott, ott még alig értlietii 
szavai; »örömed e látványon, ha veszt is« — ha az által a mit 
mondandó vagyok, kisebbedik is a fölötti örömed, hogy engemet, 
ellenségedet, itt lát.sz. 
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HUSZONÖTÖDIK ÉNEK. 

— Folytatás. — Ca^'us, BruncUcschi Agnello : Buoso degli Abati 

Puccio Scianciito : Cianfa Donáti ; Giiorcio Cavalcanti. — 

Beszéde végeztén miii(ik(ít ököllel 
A tolvaj ég felé fügét dobált. 
Ordítva: »Ne ! Isten, neked lököm fel I« 

4. Azóta kedvelem kigyó-komát, 
Mert egyikök, tovkAt vígy fojtogatta, 
Minthogylia mondaná: szót sem tovább ! 

7. A más meg a két karját összefogta, 
Fa rká t előre nyújtva s összekötve 
Hogy meg sem is mozdulhatott miatta. 

2. F ü g é t d o b á l t . Fügét hányni, mutatni (a mutató és k'jzép 
újj közé dobott hüvelykkel) a günj', megvetés, dacz jele. E szokás 
eredete, Scartazzini szerint, igen fiivol s itt nem is részletezhető 
fogalmakkal s képletekkel van összekötve. 

5. E g y i k ö k , t. i. a két kigyó közül egyik. Bantu, rendesen rész
véttel a gyötröttek iránt, itt a kígyót (a különben utálatost) azért 
kedveli meg, hogy ezzel a baromias gazzal igy bánik. 

7. A m á s m e g . . . A másik kigyó íigy köti meg Vanni l<"uccit, mint 
az előbbi énekben le van i rva : testével, mint kötéllel, először 
hátra köti a két karját, aztán l'arkát előre nyv'ijtva, arra ott csomót 
köt. így megkötve, a biínös nem is niozdíilhat. 
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10. Mért, Pistója, Pistója, udin flöutöd te 
Magad' hamuba, hogy tovább ne élnél, 
S magod a rosszba' még ne növekedne ! 

13 . Nem láttam e pokol minden körénei 
Az Isten ellen daczoló ily lelket. 
Még azt sem, a ki ott veszett Thébéncl. 

1 tí De most az elfutott s több szót nem ejtett. 

S egy Centaurt láték jó'ni, nagy dühödten 

Kiá l tva : »Hol a beste, hejh, hová lc t t?« 

lí) . Maremma nem hiszem, hogy oly tömegben 
Táplálna kigyót, mint ennek gerinczén 
Volt, föl egész az ember-képeiglen ; 

22 . A vállain és hátul a nyak-szirtjén 

, Sárkány feküdt, kitárt szárnyakkal, ott a 

Kit csak talált, lángot mindenre hintvén. 

15. A k i o t t v e s z e t t T h e h é n é l , t. i. Capaneus, az isten
káromló, kiről a XrV. énekben volt szó. 

17. E g y c e n t a u r t . . . Ez, mint látni fogjuk, Oacus, a g'lrög-
Hiondalieli lator, a Vulkán fia. Virgil (Aeneis VIII. én. 205. stli.) 
leirja ennek esetét. A Hercules íálkájából néhány szép darabot 
kiszakítva, elvitte s hogy nyoma veszszen, farkuknál fogva von
szolta be egy barlangba, hogy lábnyomaik azt mutassák, rtintha 
üunan ki-, nem pedig oda be-mentek volna. Hercules azonban 
megtalálta a marhákat s velők a rablót is, és ezt agyon verte. — 
Centaurt belőle csak Dante csinált; valószínűleg félreértvén a 
Virgil szavát, ki Cacxist senii-liomoiiak (féleniber) nevezi, Vulcan 
isten fia levén. 

18. H o l a b e s t e . . ? T. 1. Vanni Pucci. 

19. M a r e m m a : a többször emiitett mocsáros lapály, kigyó-fészek. 
E tömlőben a bűnhődés kigyók által történik. Cacus, a nagy lator, 
tele van rá csipeszkedett kígyókkal. 
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2 5 . »Ez Caoits — « én hozzám vezérem monda -
»Ki az Aventin-hegyi bérez alat t 
Gyakort ' egész nagy vértócsákat onta. 

2 8 . Testvérivel nem egy utou halad, 
A kéz-ügyébe jött nagy gulya-falkán 
Elkövetett ravasz lopás miatt. 

3 1 . Gaztettinek mig véget vete aztán 
A Herkules bunkója, százat mérve 
Ká, abból ö tizet ha erezett tán.« 

34 . jVIig igy beszélt, amaz meg tova terc : 

Lábunk alatt ép' három árny tiinék löl, 

Kiket vezérem — s én se' vettem észre, 

27. V é r t ó c s á k a t, mint útonálló rabló, kinek nem egyedüli 
gaztette lehetett a marhalopás, melyért meglakolt. 

32. S z á z a t m é r v e r á . Hercules még akkor is ütötte, mikor már 
rég halva volt. 

35. H á r o m á r n y . Kettőt magok közül magok neveznek meg: 
egyik Agnello Brunelleschi, ki a hatlábu kígyóval (kiben Cianfa 
.Donáti rejlik) egybe olvad; a másik Buoso Donáti, a ki a kurta 
kígyóval, kiben (luercio Cavalcanti rejlik, alakot cserél; a harma
dikat, a kin nem történik átváltozás, Dante nevezi meg az ének 
végén ; ez Puccio Sciaiicato. Mind az öten előkelő florenczi csalá
dokból származott itjak. A kommentár-irók szerint nem épen viton-
állók, hanem inkább zsarolók, közpénzek elcsempészöi lettek volna. 
Ez azonban alig állhat meg, mert akkor Dante az ötödik bolgiába 
(ette volna őket. Florenczben is csak úgy voltak, előkelő házakból, 
rablók s tolvajok, mint Pistojábau Vanni Fucci. Nevezetes, hogy a 
Donáti és Brunelleschi családok a feketék-, az Abatiak és Caval-
cantiak pedig a fehérek pártjához tar toztak; s igy Dante, mint 
annyiszor, itt is jelét adja, hogy egyenlő mértékkel mór mind a két 
pártnak. Puccio Sciancato a Galigai-ak családjából való; párt
állása ismeretlen. 
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3 7. Míg ök : »Kik vagytok ?« szólva föl a mélyből, 

Beszélgetésünk fonalát nem szegték 
S figyelmem' elvonák minclen egyébtó'l. 

40 . Nom ismerém ; — ele i t t is úgy esett ép" 
!Mint má.skor is szokott tijrténiii gyakrabb, 
Hogy magok egymást rcndi-e megnevezték. 

4 3 . Mondván egyik most: »C!anfa liol niai'adliat?« 
S én, hogy vezérem is figyeljen, állam-
S orromra helyzém ujjara' át magamnak. 

4fi. P most, olvasóm, Via nem mersz liinni bátran 
Annak mit elmondandok, meg se' lepne. 
Mert alig; hiszefu én is, a ki láttam. 

4 9 . islert a hogy őket néztem: íme szembe 
Hatlábu kígyó jött, dühös haragba', 
S egész' belé osipeszkedék az egybe. 

5 2 . A két közép-lábát hasára rakta, 
A két karára nyomta elseit rá, 
S mérges fogaival két arezát harapta. 

5 5 . A két utóval czombjait szorítá, 
S farkát a lába közt keresztbe vetvén, 
Hátul föl a vesék közt kunkorítá. 

43. C i á n f a h o l jn a r a d h a t ? Mindjárt elöjö, ha t lábú kigyó 
képében. I t t a bűnhődés ahhól áll, hogy a bűnösök majd magok 

, vannak kígyóvá változva, majd ez alakot, mérgökkel, egy másik 
— ember alakú — bünösi-e ruházzák át s magok azzal visszanyerik 
emberi alakjokat, valószínűleg hogy ismét kígyóéval cseréljék fel. 
hasonló módon. 

44. 45. Mutató ujját, a nélkül hogy .szólna, akarva iigyelmeztetni 
Virgilt, szokott mozdulattal helyezi állán s orrán át. A kép igen 
szemléletes. 

.51. A z e g y b e , vagy is egyikbe t. í. Agnello Bruuellesdiibe. 
ő6. A k é t u t ó v a l , t. í. utó-lábaival. 
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58. így nem csipészkedetttadg soha repkény 
A fába, mint ez isszonyú szörny-állat 
Átfonta tagjait pre!dája testén. 

61. És mintha olvadt viaszból vobiának: 
Egygyc ragadtak s színök elvegyüle, 
S egyik se látszék többé önmagának. 

64. Mint a papírnak, tűz előtt, a színe 
Mutatkozik sárgás-barnára válva, 
Fekete még nem, már fehér sem íme ! 

67. A más kettő csak nézte félen állva, 
És — »Jaj, Agiiello, mi törtéuik véled V 
Már nem vagy egy, kettő se még!« kiálta. 

70. És már a két fej azon mód' cgygyé lett, 
Hogy két egymásba font alakot láték 
Egy arczban ott, hol ketten eltiinének. 

73. Négy ágból ott két kar egyszerre válék, 
S láb, czoinb, has és törzs mind egygyé olvadtak, 
Tagokba úgy, mint szem sosem látá még. 

76. Eltüne ott mind az előbbi alkat. 
Egyik se' s mindkettő a ferde képben, 
A mint lassú léptekkel elhaladtak. 

64. M i n t a p a p í r n a k , t ű z e l ő t t . . . mielíStt a tűz elfogná, 
ha egyik vége égvén, a tűz tovább harapózik rajta s a még nem 
égö részt is a füst sárgás barnára festi, mielőtt fehérből (a milyen 
volt) feketévé lenne (ha t. i. megég.) Dante korában egyébiránt a 
mai (rongyból készült) papír még ismeretlen volt; ellenben a 
papyrus növény-rostjait mécsbélnek használták s így a kép még 
közvetlenebb. 
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79. Most, — miut a gyik ii nyári nap hevében 
Az úton átsüalad, sövényt cserélve, 
Hogy sebes villanásnak látszik épen —-

82. Ep' ugy, a más kettőnek ellenébe' 
Egy kis kigyócska ím szaladva jön, jön, 
Mint barna bors-szem, feketés szinébe': 

85. S testén egyiknek által szúrta rögtön, 
Hol első tápunk' szíjjuk, ép a pontot — 
Aztán előtte elterült a földön. 

88. Az átdöfött bámult, de szót se' mondott, 
Csak mozdulatlan ásít, miut kit itt lep 
Az álom, vagy ki láz miatt borzongott. 

01 . 0 a kigyóra, ez reá tekintget, 
Száján emez, az füstöl a sebhelyen 
S találkozik a füstje mindeniknek. 

94. Lucanus eztán hallgasson s ne merjen 
Beszélni Nassid' és Sabell' bajárul, 
Inkább, mi itt jő, arra most figyeljen. 

79. M i n t a g y i k : szeinléleteff kép, az egyik süvóiiyrol az úton át 
a másiklioz villánigyoríian átszaladó gyikvól. 

86. H o l e l s ő t á p u n k ' s z i j j u k : t. i. a köldököt. 
03. T a l á l k o z i k a f ü s t j e . Itt az átváltozás, vagyis alakcsere, 

a füst hatása alatt látszik végbe menni, mely a kigyóuak a szájából, 
a mogszúvtnak pedig a köldökéből (a seb helyéből) jö ki. 

95. N a s s i d és S a b e l l . Lucauus (Pharsal. IX. 7tí;i. s köv.) 
beszéli, hogy midőn Cato, hadával, Lybiasiv.atagain járt, egy kigyó 
egy Sabellus nevű katonát megmarván, ez hamuvá omlott össze : 
egy másik kigyó marásától pedig Kassidius íigy felpufíádt, hogj' 
vaspánczéla is megrepedt. Ezek azonban, ha költői nagyitások is, 
nem csodás átváltozások, minők a Dautéuál levők. 
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97 . Ne szóljon Cadmiis- és Arethuzárul 
Ovid se' — nem irigylem őt, amazt ha 

Kígyóul költi, ezt pedig forrásúi. 

1 0 0 . Mert nála két természet átváltozta 

Nem oly tökélyes, hogy anyag-cserére 
A két alak oly késznek mutatkozna. 

1 0 3 . Egymással e kettő ugy egyet é r te : 
A kigyófark két villa-ágra bomlott, 
S a megszúrtnak két sarka egybeére. 

100. Egyszerre a lábszárak és a czombok 
Ugy egyesültek, hogy a forradásnak 

Egy perez lefolytán még nyoma se volt ott. 

109 . A két felé hasadt fark ott a társnak 
Vesztett alakját vette föl s nieglágyiiU 
A bőre, mig keményuyé vált a niilsnak. 

11 2. A két kiír a liónaly-üreg alá nyúlt, 
Mig u kigyó két lába, most rövidke, 
A mint fogyott a z, oly mértékbe tágult. 

115 . A két utó-láb, összepödörítve, 
Lön oly tag, mit a féi-fi rejtve tart, 
Mig amazéból két kar lön serítvc. 

118 . Most rajok az a fiist új szint fuvallt, 
S egyiknek szőrrel fedve lön a bőre, 
A másikról minden szőrt levakart. 

97. O a d m n s , Ovid (Atváltoz. IV. tiBS. stb.) szerint kígyóvá,— 
A r e t k n z a (V. .'iTl.) ftn-rássá változott. Mit tartunk a Dante 
átváltozási rege-képeiről, megmondtuk a Bev. értekezésben. A 
.csodás átváltozás részletezését nem is szükség magyarázó jegyze
tekkel kisérnünk. 
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121. Az talpra állt, ez meg bukék előre, 
Egymásra szegzve a dühös két lámpást 
Mialatt avczuk alakot cseréle. 

124. Az álló: vakszeméhez voata folyvást, 
S feleslegéből az elvont anyagnak 
A sima arczon két fül nőtt oldalvást. 

127. Abból, mi nem ment, a helyén maradtnak 
Feleslegéből orr támadt a képen 
S az ajkak is aránylag kiduzzadtak. 

130. Az meg, ki fekvék, avczát azonképeu 
Nyújtá előre és fülét bevonta, , 
Mint földi csiga szarvait a réten. 

133. S a nyelv, előbb egész s beszédre szokva, 
Ketté hasadt, mig amazé — villából 
Egygyé ragadt, — s a füst megszűnt azouba', 

136. Most a szörnynyé vált lélek el-eblábol, 
S sziszegve fut a völgyen át legottan ; 
Mig amaz áll s köpköd utána távol. 

139. Aztán ujon nyert hátat fordít ottan 
S a másikhoz szól: »Hadd fusson Buoso ma. 
Mint én ez úton négykézláb futottam.« 

142. — így láttam én, e hetedik lugzóba' 
E változást s átváltozást; mentségem 
Az újdonság, hogy bő valék a szóba'. 

135. A f ü s t m e g- R z ü n t. Mikor t. i. az átváltozás, rendre, előbb 
az egyes tagokon, aztán az arczon, végre az egé.sz testalkaton, egé
szen végbe ment, (mesteri különösen az arcz átalakulása.) 

142. E h e t e d i k 1 u g z ó b a'. Az eredetiben z a v o r r a, Philaletes 
kloakának fordítja. Tulajdoukép zagyvalékot, kavics és fövény-
habarcsot jelent. 
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145. S ámbár szemem liomályoa némiképen 
S lelkem zavart volt, még se' szökhetének 
Oly titkon cl ezek, liog}' egyikében 

148 . Puccio Sciancate-t jól ne ismerném meg. 
Ki maga változástól ment maradt, 
A három közt, kik legelőbb jövének; 

1 5 1 . A máísik az — kit Gaville sirat. 

151, K i t G a v i l l e s i r a t . Ez Guercio Cavalcanti, a k i t Gaville 
helység lakói (kiket való'szinüleg fosztogatásaival liáborgatott)," 
megöltek ; de kiért rokonai, a hatalmas Cavalcantiak véres bosszút 
állottak a szegény gavilleieken. 
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HUSZONHATODIK ÉNEK. 
— A njolczadik köi- nyolczadik bolgiája: a gonosz tanácsadók. — 

Ulysses és Diomedes. — ' 

Örvendj, Florencz, nagyságodnak, liireduek : 
Hogy .szárnyad fíildön tengeren átreppen. 
Sőt liíred a pokolban is kite.rjcdt! 

4 . Mert ott találtam, latrok közepetteu 
<)t oly polgárod', kiken pironkodtam 
ti bizony te sem nüvekszel becsiiletlien. 

7. S ha vau igazság hajnali álmokban; 
Rövid idöu megérzed, mit tenékeil 
Prato kiváTi — hogy a tölibit ne mondjam. 

1. Ö r V e n ilj, !P 1 o r e n o z. Szüli) városának ez apostrofálása, mint 
mindjárt kitűnik, a mély liazafl-fájdalomból eredíi keserű gímy. 
Hogy Florencz, mint átalában az olasz városok ez időben, csoda-
gyorsasággal emelkedett, gazdagságban, hatalomban, hírnévben: az 
tény. De Dante szerint híre ép annyira volt rossz, mint jó ; s mint 
floi'enczi, xiirúlni kénytelen, hogy a pokolban is annyi florenczivel 
s kőztük annyi elííkelíS lionfltársával kell találkoznia, kik szillíi-
városát bizony nem előnyös színben mutatják be a bűnök és meg-
t(nlás e rettenetes helyén. 

7. S li a v a n i g a z s á g . Dante, magának jós-tebutséget nenx akarva 
tulajdonítani, egy luijnali álmára hivatkozik, melyben íf'lórencz 
bekövetkezendő balszerencséjét látta meg. Yajjou átalában a bűn 
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10. S ha jöne most: korán nem érue téged ; 

S ha jöni kel l : most jöjöu, azt kívánom, 
Súlyosb levén, ha majd agg-korban éreud ! 

és elaljasodás nyomában jövő természetes romlást érti-e, vagy vala
mely tényleg bekövetkezett, általa már megért, de 1300-ban még 
csak jövendiíkép fenyegető szerencsétlenséget: bajos volna eldön
teni. Ha ez utóbbit teszszük föl, akkor Philaletes-szel legvalóbb-
szinflnek tarthatjuk, hogy a költű, az 1300. után csaknem szünet
lenül dúló pártoskodások által fölidézett veszélyek közül különösen 
az 1304-diki nagy tűzvészre czéloz, melybe a feketék a fehérpártialí 
palotáit borították ; mig a vérengzés, a magában is meghasonlott 
fekete-párt főnemes része fejének, Donáti Corsonak a megöletésé-
vel végződött. 

9. P r a t o. A költő e név alatt az ily nevű szomszédvárost értheti 
valószínűleg, mert bizonyos, hogy a szomszédvárosok, nunt Pistoja 
s Prato ia, kancsal szemekkel nézték Florencz hatalma emelkedését 
s kárörömmel a kebelében di'iló és romlására vezető viszályokat. 
De a Florencznek rosszat kivAnó Prato alatt értheti P r a t o Mik
lós bibornokot is, ki florenczet imént vetette egyházi átok alá, s 
hirdetett az olasz városokban keresztes-hadat ellene azért, mert a 
pápától békeszerzöül jővén vái-osukba, a florencziek bezárták 
előtte a kapukat s öt be sem eresztették. — Plorencz egyébiránt 
Prato városa felett már rég hatalma.skodott; többi közt 1292-beii 
is 10,000 forint sai'czot vetett a kis város lakóira stb. 

10. S h a j ö n e m o s t . Szép három sor. Az első azt mondja: ha 
most éri a veszedelem Tlorenczet, nem jő idő előtt, mert már meg
érdemelte a büntetést. A másik kettő : ha jőni kell, jöjön mielőbb, 
mig férfi vagyok s elviselhetem hazám veszedelmét, mint öregnek, 
nehezebb lesz elviselnem. Imo a hazafi, a ki bűnös hazája meg
érdemelt büntetésétől is fél s érzi mily nehéz lesz azok szerencsét
lenségét eltűrnie, a kik öt oly méltatlanul bántották ! — Ez leg
alább sokkal elfogadhatóbb, s a Dante jellemének megfelelőbb ma
gyarázat, mint az a másik, melj' szerint a költő azért kiváuná Plo-
j'encz romlását mielőbb, mert akkor remélhetné, hogy száműzetésé
nek vége szakadna s ő aggkorára ismét visszatérhetne szülővárosába. 

DANTE ALIGHIERl : ISTKSI SZINJ.Í.TÉKA. 2 4 
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1 3 . Megíuduláiik; föl a kijicsö-párkáiiyön, 
Meh'iiek kiálló kövein jövénk le. 

Megy mesterem s engem maga után von, 
l l j . Majd a sivár, magános útra térve, 

A szikla-csipkék s rések tömkelegjén. 

Ugyancsak rás/oriílt a láb a kézre. 
19. Fájt akkor is — s emlékben újra kelvén 

Mit láttam, újra fáj megint szemlélnem ; 
S szokottnál jobban féken tartom elmém', 

22 . Nehogy az igaz ösvényről letérjen, 
S mit egy jó csillag, vagy még jobb, adott tilu : 
A jót lúába nehogy elfecsérljem. 

25 . Mint a paraszt, leheveredve dombján, 

(Olykor, midőn a napvilág, a fénylő. 

Tovább időz közöttünk, B alkonyodtán, 

18. M e g i n d u 1 á n k ; f ö l . . . Mivel elübb (a XXIV. énekben) a 
nyolczadik árok gátoldalán leszállottak volt a fenékre, most azon 
újra föl kell mászniok. Kiálló köveken, a mint lejöttuk, mennek fíU 
is, nag-j' bajjal, Virgil húzza maga vitán Dant.H. A következő terzi-
nában már fenn vannak a nyolczadik árok fölött boltozódó hidon, 
a hol sziklacsipkék s szűk rések közt oly nehéz az út, hogy néhol 
négykézláb kell mászniok. 

19. F á j t a k k o r i s: a mit itt látni fog oly fájdalmas, hogy nagy 
erejére esik igazán s hiven elbeszélnie. 

2'!. J ó c s i l l a g , v a g y m é g j o b b . . . A jó csillag a szerencse, 
a még jobb : az isteni kegy, mely neki e dolgokat meglátni engedte. 

25. M i n t a p a r a s z t . A következő szép tei-mészeti kép a nyár
középet festi, mezei munkáival, pihenésével, őszrehajló napjaival, 
legyek helyett szúnyog-rajával, érni kezdő s/.ő]ejével, i'énybcígavai-
val stb. A kép az ntolsó vonásért, a iénybogarakért van i t t ; mint 
azok az árokban, v'igy tűntek föl itt Dante előtt, a bolgia (a nyol
czadik) mélyén a számtalan lángok, melyek jnindenikében egy-egy 
bűnös lélek (a rossz tanács-adókéi) ég. 
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2 8 . Midőn 8zun)-og-i'aj már a Itígy helyeu jÖ) 

A mennyi feiiybogárt lát leuii a völgyben, 
Hol ugarolt már s érik már a szöUö : 

3 1 . Szintanuyi lángtól csillogott előttem 

A nyolczadik tömlő, mint a tetőn 

— Honnan fenékre látni — észi-evöttem. 

3 4 . H mint az, kiért boszút sok medve vőn, 
Az Hlés szekerét eltűnni látta, 

A lovak égbe szállva sietőn — 

3 7 . S/.eniniel kisérni hasztalan próbálta, 
Mert mást se láta, mint csupán a lángot. 

Olyat mint egy felhőcske égbe szál l ta: 

4 0 . Ide-oda mind épen úgy szállongott 
A mély torokban, rejtve mind a zsákmányt 

— Mert mindenikben egy-egy bűnös volt ott. — 

4 3 . A hidon áthajolva, mig e látmányt 

Nézem, lebuktam voln' bizony, lia meg nem 

'J'aszitnak is, ha nem fogom a párkányt. 

40 . S vezérem, így figyelni látva engem. 

Szólt: »A tüzekbe lelkek vaimak zárva, 
S melytől kigyúlt, abban vau mindenik benn.« 

49 . Mondék : »Vi'zérem, emiek hallatára 
Biztosb vMgyok« ; előbb is 'bár sejtettem 
Hogy így van, ajkam ÍI3' kérdésre t á rva : 

34. S rn i n t a z . . . Elizeus próféta, kit a gyermekek kopaszságáért 
csúfolván, medvék által szaggattattajt szét. ,£lizeus tanúja volt a 
lángszekéreu elragadt Illés égbe szállásának s alig birta őt szemei-
\e l követni. 

24* 
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52 . i>Ki ott az, ama lángban, a mely legfeun 
Két részre válva ég, mint az a máglya, 
Ocscscvel Eteokles ege melyben ?« 

5 5 . — »Az az Uh'sscs s Diomedes lángja, 

— Viszouza ö — mert őket, mint a bűntett, 
A büntetés is úgy együtt találja. 

5 8 . E lángban ök siratni solise' szltntek 
A ló cselét, melyért a kapu megnyílt 
Nagy Róma magvának s dicső ősünknek; 

(j 1. így azt a cselt is, mely miatt a lelkit 
Achillesért kisírta Deidanira, 
A Palládium-rablást is itt vezeklik.« 

54. Ö c s c s é v e l E t e o k l u s . Eteokles és Polynikes — az egymást 
liarczban megölt két kii-ályfi, Thebében, egy mágl.yán égette
te t t meg. 

55. T J l y s s e s s D i o m e d e s . Homér e két hős güriigöt mindig 
együtt említi, ha véres vagy vakmerő tettre indulnak ; !gy a Dolún 
megölésére, a Palládium elrablására stb. 

59. A l ó c s e 1 é t. A Trójába becsempészett fa-lóval elkövetett cselt, 
melynél — hogy a lovat bevihessék — a trójaiak megtágították 
a város kapuját. Vájjon ezen a kapun távozott-e az égíí városból 
Aeneas, a rómaiak ős-apja ? kérdés. De allegoriailag áll, hogy ez a 
csel nyitotta meg Ti-ója kapuját Aeneasnak, s adott okot az ő buj-
dosására. Italiába jutására s közvetöleg Bóina alapítására. 

62. D e i d a n i r a . Achilles neje, a ki férjét holtig siratta, mikor öt 
Ulysses a Lykomedes leányai közt fölismerte s Trója alá csalta — 
hogy neje nem is látta többé viszont. 

63. A p a l l á d i u m - r a b l á s t . . . Pallas álló képe, Trója véd-
isteunöje, melyet Odysseus és Diomedes, koldusoknak öltözve, 
együtt raboltak el. - - Odysseust Homer hősnek is, de csalárdnak s. 
cselszövőnek is festi, s azért e görög, ki Trójának legtöbb kárt oko
zott, az Aeneast tisztelő Dante által méltán jut — mint a gonosz 
tanácsok prototypje, a pokol e körébe. 
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54. »Ha szóliiiok lelict, a lánggal víva, 

— IMondám — oh mester, kcrlok igen szépen 
S újból s ezerszer, egy se legyen liíjja, 

6 7. Hogy ne tagadd meg itt időzni nékem, 
Míg a két águ láng hozzánk közelget: 
Látod, mi vágy liajt ö hozzájok engem.« 

70 . Viszontag ö : »Méltáuylást érdemelhet 
Dicséretes kérelmed : meg van adva, 
Csak azt kötöm k i : fékezd itt a nyelved', 

73 . S hagyj szóhii engem, minthogy óhajodba 
Beláttam én, — és görögök levén ök, 
Szavadra választ tán egyik sem adna.« 

70. A mint a kettős láng közeige, vélök 
Beszélni hogy helyén láthatta, menten 
Haliám, hozzájok ily módon beszélőt: 

79. »0h ti, egy lángba egyesítve ketten. 
Ha érdemeltem tőletek a földön, 
Sokat ha, — keveset lia érdemeltem, 

8 2 . Midőn nagy énekem" zengettem ott fönn: 
Megálljatok ! De mondja egyitck meg, 
Hol bújt el, várni, hogy halála jöjjön V« 

74. G ö r ö g ö k l é v é n. Nevezetes, hogy Dante, görögökkel sehol 
sem beszél, helyette mindig Virgil veszi á t a szót mint tolmács. 
Dante nem tudott görögül; Hómért is csak latin forditáshan olvasta. 

82. 31 i d ő n n a g y é n e k e m' . . . Virgil az Aeneisban is említi (és 
pedig együtt) Ulyssest és Diomedest, pl. a Palládium elrablásának 
elbeszélésében. Azért hivatkozik irántok való érdemére. 

?;!. M o n d j a e g y i t e k m e g . T. i. Ulysses, kihez i t t egyenesen 
fordul, mellűzve a kisebb jelentőségű Diomedest. Azért amannak 
jut a lángnyelv ^nagyobbik ága« (8.5. s.) 
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8 5 . S nagyobbik ágii, ii kottó's láng nyelvnek, 
Kezdett lobogni, lualkan sistci-ogvc. 
Mint hogyha lángot sziíl fuvahníi lenget. 

8 8 . S a mint a csúcsa erre s arra lenge, 

— Mint nyelv a mely .szól — liaiigot ad magából 
.S igy mormogott: »CircdtöI eljöttömbe', 

9 1 . Ki már tovább egy e'viiél tár ta távol 
Hazámtól, ott Gao'tához közelben, 
(Előbb, iieve't mint kapta Kneától), 

O'l. Sem a fiú szerelme, kegyelet nem 

Az agg .apához, sem a férj kötelmi 
S Pénelopét fölvíditó szerelmem 

0 7 . Nem győzhető le vágyam', útra kelni, 
Körül a fold ege'sz kerek világán, 
S ember bűnét s erényét kiösmenn'. 

90. C i r c é t ö l e l j ö t t ö m b e . . . Dante i t t U]y.sses utolsó utazá
sát, melyben el is veszett, közvetlenül — Kirkétöl eljövetele utánra 
teszi. Ez pedig egyenest ellenkezik az Odyísseiával, — melyet Dante 
valószinüleg- nem is olvasott. Szolgál-e Dante itteni elbeszélésénolc 
alapul valamely monda : meg nem mondhatjuk. Az Odysseia sze
rint a hös természetes halállal s szárazon halt meg (legalább az 
Od. XI. 135. erre látszik mutatni); de a Dante költeménye azért 
igen szép és sok tekintetben jelentős epizód marad. Odysseus a ten
geri kalandok hőse a közfelfogásban i s ; s a Dante századában 
mikor Marco l'olo a déli félgömbön liajózott, s a mikor a magnes-
hegyrül és szigetről való mondák közkeletűek voltak, mikor a déli 
sai'k csillagairól némi bizonytalan tudósítások kezdettek fölmerülni, 
ez a»képzelt vitazás«,mint költői alkotás nagyon megállhatjaholyét. 

92. G a é t á h o z. A mai Gaéta nevét Aeneas adta, kinek kedves 
dajkája Cajeta e tájon halt meg s temettetett el ünnepélyesen, úgy 
látszik Dante e tájra képzeli a Circe szigetét is. 

94. S e m a fiú s z e r e l m e . TJgy látszik Dante azt teszi föl, hogy 
Ulysses haza sem tért bujdosásaiból, fiához, apjához, nejéhez. 
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! 0 0 . Magam' a Jiyilt ti.Migcrru elboesátám, 

Egy kis liajón, — magam, meg cgyiieliáuy, kik 

Urokat cl többi; iicm is hagyák ám. 

1 0 3 . Uujártam mindkét partot Spáiiiáig, 

S Mai'okkaig; a Szard szigetet láttam, 
S a többit is, mit c tenger mos váltig. 

lOG. Vc'u s lassú voltam cn s megannyi társam, 
Midőn clertnk a keskeny szorost, hol 
Jel t állított Herakles, sziklapárban : 

lOÍI. Hogy menni ember ne merjen azontúl. 
Jobbkdzröl aztán elhagyók Sevillyát, 
Es Ceutát meg azon mód' balogrúl. 

112. 'Én társaim — mondám — ha ennyi milljánl 

Veszélyen átjövétek nyúgotiglan, 

Ne sajnáljátok azt a kicsi liijját 

115. Erőtök-, élteteknek, hátra míg van, 

Hogy meglássátok, a napot követve, 

Azt a világrészt, a mely még lakatlan. 

1 1 8 . Gondoljatok r á : mért vagytok teremtve; 

Nem a r r a : hogy mint barmok éljetek, 

De gyarapodni erény- s ismeretbe'.' 

103. M i n d k é t ]i a r t o t. Egyik felöl (a földközi tengeren t. i.) 
• Szardínia, a Baleárok, Spanyolország, másfelöl Afrika, Marokkó. 

107. A k e s k e n y s z o r o s t , h o 1 . . . A gibraltári szoros ; egy
felől Gihráltár (s Sevilla) másfelöl Ceuta. E két sziklát a monda 
szerint Herakles, a legmerészebb vállalkozó, is s>non plus uUráuU 
állította az emberi merészségnek, melyen túl ne szabadjon menni. 

J12. »É n t á r s a i m.« — E kis, de erélyes bátorító beszéd, egy Ko-
lumbushoz is méltó volna. Dante igazi jós. 
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121'. S lígj' föltüzplteni a kis sereget 
Az útra, c rövidke szózat által, 
Hogy visszatartanom se' lehetett. 

124. Hajónk' keletnek most forditva háttal, 
Es balra tartva, örült mód' röpiiltiink 
Megannyi szárnynyá változott lapáttal. 

127. Az ej szeme meglátta már körültünk 
A másik sarknak minden csillagát, míg 
Lent a mienk tengerbe majdnem eltűnt. 

130. Ötször aludt ki, e's ötször világit 
A fény, a hold alsó felén, miolta 
Szeldeltük a magas tenger hullámit. 

133. Míg végre távol, felhomályba vonva, 
Hegy tűnt cle'm, olyan magasnak látszó. 
Mintha olyant még sohsem láttam voliui. 

136. Volt örömünk — s lett nem sokára jaj-,szó, 
Mert az új földről ránk tört zivatarba' 
Nagy forgó szél jött, kis hajónkkal játszó. 

139. S háromszor, tengerestöl megkavarta 
Hajónk' — negyedszer fölkapá hátulján 
S orrát alányomá (Más így akarta !) 

142. A míg fölöttünk átcsapott a hullám !« 

127. Az é j s z e m e . A csillagok éjjel láthatók. A túlsó féléggömb 
csillagai feltüntével, a mi félgömbünkéi tengei'be merülnek. 

130. Ö t s z ö r a l u d t ki . Ötször volt holdtölte és fogyta. Az út öt 
hónapig tartott. 

134. H e g y t ű n t e 1 é ui. A purgatórium hegye, a Dante cosmogo-
niája szerint. Ide már halandónak, élö testben, nem szabad eljutni, 
s a ki odamerészkedik, meglakol. 

3 41. M á s . . . az Isten, kinek nevét ülysses a pokolban nem mond
hatja ki. 
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HUSZONHETEDIK ÉNEK. 

Folytatás : a gonosz tanács-adók. Guido da Moutefeltro. 

Nyugodtan álla már, beszéde fogytán, 
És egyenest a láng s tovább haladt. 
Édes veücrem engedelmet adván ; 

4. A míg nyomába más jött az alatt, 
S tekintetünk' hegyes csúcsára vonta 
A belőle kiömlő tompa hang. 

7. Mint Phalarís ökrének első, tompa 
Bőgése atmak jajjá volt, — s be méltán ! — 
Ki reszelővel munkált rajt' naponta; 

1. N y u go d t an á l l a m á r . A láng, míg a benne levő lélek 
(Ulysses) beszélt, ingott s mozgott mint a nyelv ; most hogy lieszédét 
elvégezte, a láng nyelve megáll s mozdulatlan. 

3. E n g e d e l m e t a d v á n — hogj' tovább mehessen. Virgil ez 
engedelmet, mint látni fogjuk, nem csak néma jellel, hanem szóval 
adta meg, mivel a következő lélek épen szaváról ismer rá, hogy 
lombardi. 

7. P h a l a r i s , Agrigenti (Siciliában) zsaruoka, érczbűl üres bika
vagy ököralakot csináltatott, melybe a halálra Ítélteket volt 
zárandó, hogy az érez alakot tűzzel hevittetvén, abban kínosan 
veszszenek el. A munkát Perillos, athenei művész vállalta magáya, 
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10. S az elgyötört, - - oreji; inár aleltíin — 
Ugy bögc beim', liogy bái- órczböl csinálva, 
Ycliiud : iiiiigu gyötrötlc'k, kiuzate'k táu : 

l o . így, rest, kiutat minthogy nem talúla 
A tüz-eleiiiböl, elsőbb amiak nyelvén 
Szólalt meg itt scrczegve c's zihálva, 

I t í . Aztán, erővel még is lítat lelvén 
A nyelv hegyén át, s a nyelv erejével 
Adott i'czgést amazzal is közölvén, 

19 . Ezt liallhatók: ^Hozzád emelem én fel 

Szavam', ki hallatái lombard Itesze'det, , 
Mondván : 'Nem bántlak, menj Isten hirével!' 

22 . Kérlek, habár későn érkeztem én meg. 
Ne sajnálj vélem szóba állni, n e ! 
Ládd, nem sajnálom én se', bárha égek. 

s mikor készen volt, a zsarnok eUíször is öt záratta, az érez ökörbe 
s rajta próbálta ki a munkát. Méltán, mondja Dante; miért adta mű
vész-tehetségét ily gyalázatos és embertelen szándék szolgálatába ! 

11. Ú g y b ö g e b 6 n n. . . A bezárt és tűzön ."ütött elitélt bőgése 
úgy hangzott ki az ércz-ökör űregébö], mintha ez bőgne. A hason
lat találó. I t t a lelkek lángba vannak zárva s a mint szólnak, vagy 
jajgatnak, úgy hallatszik mintha a láng (mely pedig csak bui-kola-
tuk) maga sírna s nyöszörögne. A tűzből kihangzó, s a láng nyel
vét mozgásba hozó beszéd leirása (13—18.) — mely kisebb szendé-
letességgel már az előbbi énekben (85—89.) is előfordult — rend
kívül találó. Alább ugyanez énekben (58—60.) még egyszer elő-
í'oi-dul a kép, mindig más árnyalattal, de egyaránt találóan. 

21. » 3 1 e n j i s t e n h i r é v e l l « ezekkel a szavakkal bocsátotta el 
Virgil ülyssest (V. ö. 3. sor.) Az eredetiben e szavak igazán lom
bardi tájszólásban vannak, mit én (Dr. Angyal példájára) legalább 
népiesen akartam visszaadni az általam használt szavakkal. 
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25, S ha tán e vak világba ide le 
Ama dicső latin föklröi zuhantál, 
Mely bŰMciin s/ülöjc s s/ínhclye: 

28. Komagna, szólj, lia bók' vagy harcz alatt áll? 
Mert ott születtem dn az Urbino s a 
Tibdi't szülő hegyek közötti pavtiiái.« 

31. Figyelve álltam ott, clo' hajolva, 
Midőn vczevcm oldalon bökött meg 
S »MiveI latin, beszélj te vele! — szóla. 

34. S éu, kész leven a felelettel, többet 
Se várva kezdek szólni: »0h te .siíjtolt 
Lelek, kit itt e láng közé rejtöttek : 

.37. A te líomagnád nincsen — sohsem is volt 
Viszály nélkül kényurai szivében. 
De nyiltan, mikor cihagyám, nem lángolt. 

40. Ravenna áll ma is, mint álla régen, 
A Poleiitáknak sassá fészkel ottan, 
Es szárnya Ccrviát megvédi szépen. 

43. A város, mely megállt nehéz napokban, 
S halmot rakott leölt frank harezosokból, 
Zöld karmok oltalmában ül nyugodtan. 

29. O l t s z ü l e t t e m A beszélő itt világosan jelzi Montel'elirof, 
születése helyéül. Ez a magas hegyvidék, a Monté Coronaro (hol a 
Tiber fakad) és ITrbino közt, a Bomagna és 'J'o.scana határán,; de 
még a Bomagná-ban, mely tehát neki hazája. A tartomány sor
sára, nralkodóira s viszályaikra vonatkozó részleteket bővebben 
tárgj-altam az e fejezethez .szóló Bevez. értekezésben, azért itt jegy
zetekben ismételni felesleges volna. 



— 380 — 

46. Venicchioi agg s iíjií komondor, 
Kik Moiitagiián oly nagy csúfot tevének, 
Szokás szerint me'g marakodnak olykor. 

49. Kik Sautcruo s Laucoiie völgyin e'lnek, 
Arszláu uralg rajtok fehér mezőben, 
Ki mától holnapig pártszint cserélget. 

52. Míg az, melyet a Savio öntöz bőven, 
Mint hegy s a sík közt fekszik, ilgy lebeg 
A zsarnokság s szabadság közt középen. 

55. De most, ki vagy hát, kérlek, mondd te meg, 
Ne légy másoknál fukarabb irántam. 
Ha akarod, hogy éljen fönn neved.« 

58. Most némi serczegés hangzott a lángban, 
A mint szokott a tűz, aztáu lobogva 
A csúcsa erre-arra, szóla lágyan : 

61. í l i a hinném, hogy olyannak szól c hang ma, 
Ki a világra visszatérhet végül: 
Nyelvem bizony mozdulatlan maradna. 

64. De mert tudom, hogy senki e fenékbiil 
Nem megy ki élve, hogyha jól értettem, 
Hát szólhatok szégyen félelme nélkül. 

65. N e in m e g y k i é l v e . Guido nem tudja, hogy Dante élö, s 
tudván hogy a pokolból nincs visszatérés (az ide itélt lelkeknek t. 
i.) azért mondja a mit mond. O teluVt, ellenkezőleg a többiekkel, 
nem óhajtja hogy róla s tetteiről még a felvilágon beszéljenek ; 

• siít ha gondolná, hogy ez a kivel beszél, oda még visszamegy s hirt 
visz róla, egy szót sem szólna ; azért beszél bátran, mert az ellen
kezőt hiszi. !>Hogyha jól értettem« — t. i. a pokolkapu föliratát. 
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tí7. Én liadfi voltam; szerzetessé lettem, 
Hivéii, hogy ilyen övben jól vezeklek ; 
S nem is csalódtam volna meg hitemben, 

70. Ha nem lett voln' a fö-pap (úgy veszszen meg!) 
Ki visszacsalt előbbi rossz \itamra. 
Hogyan s miért — most elbeszélnem engedd. 

73. .Mig rajtam volt a csout- s hűs-szó'tte fonna. 
Mit rám anyám adott: biz én nem éltem 
S nem jártam arszlán-, nem, ha' róka módra. 

7G. Minden fogást, cselt, álutat setétben. 
Jól ismerek s folytattam egyre jobban. 
Hogy hírnevem világgá ment ki nékeni. 

79. De mikor oszt' azon korhoz jutottam, 
A melybe' jó hogy kiki vitorlájilt 
És köteleit tartsa már bevontán : 

89. Mi addig kedvtelés volt, nndorrií viílt. 
Én szüntelen csak gj'ónva a vezekelve 
Szegény fejemnek üdv(>t várliatám hát. 

85. Az új farizeusok fejedelme 
A Laterán körül — nem szaraczénok 
Se nem zsidók ellen — hadat viselve, 

67. Én hadf i v o 1 tan i . A mint. itt (67- 111.) a maga áletét, viselt 
dolgait 3 a főpappal -- Vlll. Bonit'áczczal — való alkuját elbeszéli, 
mind ezt a Bev. értekezésben bCSven tárgyaltam s az olvasót ismét 
arra útálom. 

file:///itamra
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8 8 . Mert mindeu elleuse'gi keresztyének, 
S egyik se kiizde Acre ostromábau 
Se szultán földjén árut uem vevének — 

9 1 . Nem nézte főhatalmát öuuiagábau, 

S szent rendit, a barát-övet se bennem. 

Melytől, ki hordja, sorvadoz soványan, 

94. De mint Constautin Sylvestert régenten 
Soracteról, gyógyítui bélpoklából, 
Ügy hitt magához orvosul ez engem, 

9 7 . Gyógyituom öt a lázas nagyra vágyból; 

S kére tanácsom'; én csak néma lettem, 

Mei't részegség beszéde, láthatám jól, 

100. 0 akkor így szólt: Ne csüggedj szivedben, 

Feloldlak, csak taníts meg engemet: 

Penestrinot fokiig le, hogy' verlietnem; 

88. M e r t m i n d e n e 11 e n s é g i — a kik tiWan VIII. Bonifácz ez 
az új í'ai'izeus-fejedelem (85. s.) fegyverkezik, nem a szaraczénok 
vagy zsidók, a kik ellen egy pápának hadat viselni illenék. A 
szemrehányás, mondja l)r. Angyal, annál élesebb, mert Acre a 
keresztyének utolsó birtoka a szent íoldijn, csak az imént esett el. 

90. A s z n 11 á n f ö 1 d j é n . . . Az ember-kereskedés amúgy is tiltva 
vult az eg3'ház által, mondja Dl'. Angyal. Igaz, csakhogy nemigen 
tari(jtták meg. S mint a törökök és szaraczénok a keresztyén i'abok-
kal, úgy a keresztyének is a fogoly-törökökkel váltig kereskedtek. 

94. M i n t C o n s t a n t i n S y l v e s t e r t . Régi (s bár a történelem 
által azóta megczáfolt, de az egyház zsolozsmájában ma is olva
sott, a Dante koi'ában pedig még teljes Intelben álló) monda, hogy 
I.! Sylvester pápa, Constantin császár üldözése elöl a fjoracte 
hegyére vonult, és a bélpoklosságba esett császár által (a ki csoda
tevő gyógyításai hírét hallotta) hivatott vissza. 
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1 0 3 . Eii zái'om és nyitom a metiiij'-eget, 
A mint tudod, azért e két kulcs s záva, 
Miket elődöm ueui beesüle meg. 

106 . Hajoltam a iij'omó.s okok snavára; 
— S mert a ki liallgat az semmit se' végez, — 
Szólék: ,Atyám, mivelhogy így tisztára 

1 0 9 . Mosol a bűntől, melybe esni késztesz: 

' í g é r j s o k a t d e v á l t s b e k e v e s e t , 
S a g y ő z e l e m s z e n t s z é k e d e n t i é d lesz ' , 

112 . És szent Perencz, holtom mihelyt esett, 
Ertem jőve. Ue egy fekete angyal 
így szólt: 'Ne bántsd, enyém ö. Mit lesed ? 

l l .T . Rabjaim közé viszem le őt magammal, 
Mivel csalárd tanácsot ada — folyvást 
Hajánál fogva tartam, a míg meghal. 

118 . A meg nem bánó nem nyerhet feloldást. 
Akarni s bánni nem lehet egyszerre. 
Oly ellentét ez, mely kizárja egymást'. 

1 2 1 . Oh jaj nekem hogy' megrezzentem erre ! 
Hogy megfogott s szólt: ,Nem hitted te tán, 
Hogy az ijrdög a logikát ismerje ?' 

124. Minoszho' v i t t ; ez durva derekán 
Nyolcz-sorosan farkát körül csavarta, 
S azt nagy dühébe marva, azután 

105. M i k e t e 1 ö d ö m t. i. V. Coelestin i^ápa ; fentebb volt róla szó. 
112. S z e n t F e r e n c z (Assisi), kinek .szerzetébe lépett volt, eljött, 

lelkét mennybe vinni ; de későn, mert az ördög már lefoglalta. Az 
ördög oly alaposan s erkölcsösen be.s/.él (11.5 — l'JO.) hogy egy 
angyaltól is elég volna; azért jól illik hozzá a logikára való humo
ros hivatkozás ( l ü —1:!3. a.) 
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127 így sz óla: ,Erdemes láng-burkolatra!' 
Azért vagyok, hol látsz, e helyre vetve 
S ily láng-rulnába' járok szívszakadva.« 

130. Mikor beszédét így ez elvégzetté. 
Jajgatva húzódott tovább a láng. 
Hegyes szarvát ingatva s billegetve. 

133. Eu és vezérem tova ballagánk 
A szirtes úton, a hid-boltozatnak. 
Az árok fölött, hol bűn-zsold gyanánt: 

13(5. — A kik szelet vetettek, vészt aratnak! — 

136. Ez már a küvetkezíí ároki-a szól, a hol a viszályt szítok, s kon
kolyt hintök bűnhődnek. Az eredeti csak annyit mond : »kik 
viszályazerzés által büntetést vonnak magokra.« A szél-vetés és 
v,ihar-aratá3 bibliai kép. 
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HUSZONNYOLCZADIK ÉNEK. 

— A iiyolczadik kör kilenczedik bolgiúja: a polgári vagy vallási 
szakadást és viszályt szerzők. — Mahomet cs Ali. — F r a Dolcino. 

Pier da Medicina. Curio. Mosca. Bertran de Boni. 

Ki volna képes, bár folyó beszédben, 
S meg' újra kezdve, elbeszélni méltón 
A vért s sebet mind, miket itt szemléltem ? 

4. Bizonnyal erre minden nyelv szegény voln'. 
Mivel beszédünk s elménk ennyi mindent 
Magába venni szűk, hol annyi szétvon. 

7. Ha összegyűlne mind a nép, mely itt fent 
Apúlia sors-sújtott földén siratta 
Vérét, melyet majd Trója népe hintett 

. I . A v é r t s s e b e t m i n d . A viszályszerzők biintetéae,hogy magok 
itt megcsonkítva s fölmetélve járnak ; azért nincs annyi vér és seb 
sehol, mint itt. S annyi felé van a figyelem osztva (8. s.) hogy alig 
gyűzi látni s elbeszélni. 

7. H a ö s s z e g y ű l n e . Apulia, mely Olaszország valamennyi 
vidéke közt legtöbb harczot, viszályt, vérontást és sebet látott, jól 
van választva képül a gondolat kifejezéséve, mely a hosszú és 
sokfelé tagolt mondatban (7—21.) ide megy k i : ha a mennyi vért 
és sebet Apúlia századok óta látott, mind összegyűlne : sem köze-
lítné meg azt a mi itt látható. 

9. T r ó j a n é p e , értsd a római néj)et, mely (Aeneas után) trójai 
1).\NTK AI-IOllIEIil : ISTENI SZÍNJÁTÉKA. 2 5 
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10 . Földére, majd a hosszú harcz, patakba' , 
A mplyben halmaz gyüi'ü volt a zsákmány, 
— Mint Livius, liibiítlan, írva hagyta — 

1 3 . Az/.al, mely egyre meg fájlalja hátán. 
Hogy összetűzni mert Guiseard Róberttel, 
S azzal, melynek csontját Ceperannál tán 

16. Most is szedik még, hol mind hazug ember 
Lön az apúlji, s Tagliacozzoaál, hol 
A vén Alardo gyöze, nem a fegyver, — 

származású. Dante itt első sorban arra a csatára gondol, melyet 
Publ. Decius Mus római consul vivott (iiS-ben p. m-b. c.) Apulia 
népe ellen, mikor 2000 elesett harczos boritá a csatatért. • 

10. A h o s s z ú h a r c z : a második pún háboi'u s jelesen a cannaei 
nagy vei-eség, a hol Hannibál, Livius szerint, 50.000 elesett római 
ujjáról szedette le az arany gyűrűket. Ki azonban maga is sokallja 
e gyűrűk mennyiségét, melyek szerinte negyedfél mérünyire men
tek, s hozzá teszi, hogy : xniások szerint, a mi valószínűbb, nem 
volt több egy mérőnél.« Dante i t t a nagyobb mennyiségről adott 
tudósítást vallja igaznak. 

14. G u i s c a r d E o b e r t , a harczos normann fejedelem, ki véres 
csaták egész sorával nyerte el végre Apulia uralmát, mely végre 
is megbánhatta, hogy — ugy is sikeretlenül — ellenszegült a 
hóditónak. 

15. C e p e r a n n á l . Ceperano-nál tulajdonkóp nem volt csata; ha
nem a ceperanoi szorosban követte el a Casertai gróf az árulást Man
fréd ellen, kit az apnliaiak (azon ürügy alatt, hogy saját váraikat 
kell védeniök) mind cserben hagytak — s ennyiben lettek mind 
hazugokká — mire Manfréd, a beneventi csatában (1266. febr. 26.) 

' Anjoui Károly által teljesen megveretett, maga is elesett, sei-ge 
szétszóratott. I t t — a nem Ceperannál — szedegették hát, még a 
Dante idejében is, az elesettek csontjait. 

17. T a g 1 i a c o z z ó n á 1. Ez is az Anjoui Károly győzelme, a sze
rencsétlen Konradin (az utolsó Hohenstauffen) ellen, ki a csatát 
előbb, úgy látszott, niegiij'erte, de egy a szent földről (';];en akkor 
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19. S testét mutatná, csonkán, vagy láncsától 
Átfúrva — miudez messzi volna még e 
Kilenczedik büiitömlö nyomorától! 

22 . Dongába' sérült hordó, vagy fenékbe', 
Se válik úgy szét, mint itt láttam eggyet, 
Alitól az alfélig ketté repítve. 

2."). A lába közt lóg bélé, a leleggyent 
/sigerrel, az undok zacskó kitetszék 
Mely sárrá változtatj ' a megevettet. 

2 8 . S liogy elképpedve rá szemet meresztek, 
Rám néze ö is, és mellét kiu3'itva, 
így szóla hozzám : »Nézd, liogy' repedek szét! 

3 1 . Nézz M.aliometre, hogy el van csúfítva! 
Előttem Ali, vöm, jajgatva jár , 
Alitól hajáig arcza fölhasítva. 

érkezett fraiiozia lovag (Vallery Alardo) t-.mácsái'a derék hadát — 
tartalék gyanánt — egy hegy mögé rejtvén, az anjoul a csatatéren 
maradt kisebb részt szétszórta s a napot megnyerte. Ezért tulaj
donítja Dante a győzelmet Alardoiiak, nem a fegyvernek. A csata 
egyébiránt Álba mellett történt s csak Dante nevezte azt Taglia-
cozzo (egy közel fekvő kastély) mellettinek ; de a név elfogadtatott 
s azóta a csatát (mely 1288. august. 23-kán történt) így nevezik. 

22. D o n g á b a ' s é r ü l t ; új, találó kép. A bűnösök itt úgy szét
hasadnak, mint a sérült hordó. 

24. A 111 ó 1 az . . Nem szép kifejezés ; de híven kellett adni ezt is. 
26. A z u n d o k z a c s k ó : a gyomor, vagy a vastag-bél előrésze, az 

úgynevezett vak-bél. 
31. N é z z M a h o m e t r e . . . Maga nevezi meg magát. Dante mél

tán teszi a szakadárok közt elsőnek a prófétát, ki a világtörténe
lemben a legnag.yobb bitviszály s szakadás előidézője volt. Veje 
Ali, érdeméhez képest, kisebb sebet hord. (Érdekes, hogy az íszlámi 

25* 
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34. S a többi mind, kit. itt látsz, szakadár 
S viszály szitója volt, inig földön éle. 
Azért van így kettéhasítva már. 

37. Egy ördög az bennünk, ketté metélve 
Kegyetlenül, a mint testünkbe mctszdel; 
S aztán egyenként hány megint kardélre, 

40. Ha megkerültük gyász-ntunkat egyszer. 
Mert a seb addig beheged s bezárni, 
Mig újra eliben kerül az ember. 

4;!. De te ki vagy, ki ott a szirt-párkáuyrál 
Bámészkodói, a büntetéstől félve. 
Mit rád kiszabtak fönn, bűnödnek árul?* 

40. »llalált se kóstolt ez, bün sem löké le 
Bűnhődni öt« — szólt mesterem viszontag — 
»Csak e rém-helyet megláttatni véle, 

49. Kell öt nekem vezetni, már lialottuak. 
Egymás után e pokoli körökben. 
S ez oly igaz, mint látsz, mit ajkim mondtak.« 

.52. S megálltak, ezt ott hallva, száznál többen 
Az árok mélyén, a valóm feletti 
Nagy bámulásban, kínjokat feledten. 

hitmondában is említtetik egy álom, Halimának, Maliomeil daj
kájának az álma, melyljen Maliomednek, mén- kis koráhan, i;yoniva 
felhasittatott volna. V. ö. Hatala: Mohamnied élete és tana.) 

37. E g y ö r d ö g a z . . . Mahomed itt, sok másnál világo.sabban 
megmagyarázza a maga s társai bűnhődése módját. 

52. S m e g á l l t a k o t t . . . A lelkek bámulva hallják, hogy Dítnt.e, 
köztök járva, még élíi te.stben van. 



389 — 

55 . »Fra-Doleiuóiiak mondd meg s ne feledd, ki 
Meglátod a napot tán nem sokára, 
Ha nem kiváu engem hamar követni, 

5 8 . Jól lássa cl magát, nehogy Novára 
Könnyen legyőzze hó- e'g éh-inséggel, 
!Mi niáskülömben nehézséggel járna.« 

6 1 . Lábát a mint lépésre emelé fel, 
így szóla hozzám Mahomet, s e szókra 
— A földre téve ismét •— tova lépdel. 

64. Egy más, kinek fölmetszve volt a torka, 
S az orr, szemöldökig, töbó'l kimetszve, 
Azonkivül egyik fülére csonka, 

67 . A többivel reám szemet meresztve 
Megállt, 8 kitátva száját vélök szemben, 
(A mely kivül-belöl véresnek tetsze), 

55. F r a-D o l 0 i n o n a k . . . Fra Dolcino (magát nevezte fráternek, 
holott nem volt szerzetes) chiliasta rajongó volt, ki a keresztyén 
világ; megújhodását és az erény visszatérését várta és hirdette. Ea-
jongókból s csöcselékböl oly nagy hadat gyűjtött maga körül, hogy 
1504-ben nyilt harozot mert üzenni a pápának, kit Antikrisztusnak 
nevezett. V. Kelemen e miatt kei'esztes háborút hirdetett ellene ,s 
öt a piemouti Novaráhan körülzárolta. Kemény tél, nagj' hó, éliin-
ség győzték le végre, a mi »különben - - Dante szerint — nem lett 
volna oly köunyü.« — Miért érdeklődik Moliamed Dolcino iránt s 
izén neki jó tanácsot (hogy jól lássa el magát, ha nem akar hamar 
idejutni) onnan fejthető meg, mert a Fra-Dokino liittételei közt, 
állítólag, a nök közössége s a sok-nejüség is szerepelt, a miért öt 
Mohamed szellem-rokonnak tarthatta. 

64. E g y m á s . Ez, mint a 74. sorból kitűnik, a hol ez a szörnyen 
elcsúfított alak megnevezi magát, Petrus de Medicina, a romagnai 
Cattani családból származott, a Bologna melletti Medicina város
kából. A Phaedrus macskája szerepét játszotta a hatalmas Polen-
ták és Malatesták közt, Dante személyesen ismerhette. 
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70 . És így szólott: »Te kit ide bűntett nein • 
Hozott s a kit ismerlek otthonomból, 
Ha igeu nagy hasonlat nem csal engem, 

7 3 . A medicinái PcteiTC gondolj, 

A szép lapályt ha újra viszontlátod, 
Vereelli-ig mely terjed Marcabótol. 

70 . Ints meg Fanoban két nemes barátot, 
Gnido urat us Angiolettot szinte, 
Ha itt a jóslat nem niutat csak álmot: 

79 . Hajójukról hogy zsákokban vetik le 
Tengerbe őket, Cattolica mellett. 
Szolgáinak ha egy gaz zsarnok inte. 

8 2 . Cyprus s Majoreaíközt ily rút üzelmet 
Nem láta Neptún görögtől se me'g, 
Se vad kalózitól a sík tengernek ! 

8 5 . E gaz, ki elvesztette félszemét, 
S a föld ura — mit, sorsom egyik társa. 
Ne látott voln' od'adná mindenét — 

75. T e r c e l i é s M a r ó a b c : amaz a Po völgyének (az adriai 
tenger felé lejtő lombardi síkságnak) északi, emez déli végpontja. 

76, F a n o, város az adriai tenger partján. A félszemű gaz zsarnok 
Malatestino, kiről azt állítják, hogy két derék fanoi nemest, Guido 
del Casserot és Angioletto da Cagnanot, tanácskozás ürügye alatt 
Cattolica nevű erősített kastélyába magálioz csalta, s mikor a'teu 
gereu mentek — elüre felbérelt matrózai által — zsákokba dugva 
a tengerbe dobatta. A két nemesnek szóló intést Dante valószínű
leg azért adja a medicinái Péter szájába, mert az, egész életében 
ily cselszövésekkel, hirhordásokkal s árulásokkal foglalkozott. 

82. C y p r u s s M a j o r c a k ö z t : azaz: az egész Földközi tengeren 
86. S o r s o m e g y i k t á r s a . Ez, a ki szintén a viszályszerzésért 

szenved itt, Curio, a római néptríbün, — a kinek oka vau kívánni 
bár soha e tájon ne járt volna ! Miért ? megmondja a 97. vers 
Mert ő adta Július Caesarnak (Lucau. Pharsal I. 281. v.) azt a 
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38. Meghívja őket majd tanácskozásra, 
S a focarai vészes bércz-torokban 
Nincs több szükségök ima- s fogadásra !« 

n i . »Moudd meg s mutasd meg — ekkor újra mondtam — 
íla akarod hirt adnom rólad még' fenn, 
Melyik az a ki bánta, liogy járt ottan ?« 

04. S egy társa áll-kapcsát ott hevenyében 
Megfogva, f!s fölnyitva szája rését, 
Kiálta: sEz, ki nem .''zól, ez az épen! 

9 7. Ez, számkivetve, Caesar kétkedését 
Eloszlatá, állítva és unszolva : 
'Ki kész, megbánja minden késkedését!'« 

100. Oh, mily ijedtnek látszék Cm-io ma, 
Torkában összemarczangolt nyelvével 
Mely egykor oly készen s merészen szóla! 

103. S egy másik ott ijesztőn emelé fel 
A szürke légbe mindkét karja csonkját. 
Hogy tölök undok lőu az arcza vérrel, 

106. Kiáltva: »Ne feledd említni Moscát, 
Ki azt monda, hajh: t e t t mindent k imen tend ; 
S c szó, Toscana, mennyi vészt hozott rád !« 

109. Hozzá tevém én : »S pusztulást nemednek !« 
S ő erre, jajt halmozva jajra, halkan, 
Mint búskomor, vagy őrjöngő, ugy elment. 

tanácsot — s épen itt, Riniiui mellett, a hol Malatestino a két 
fanóit tengerbe dobatta — hogy ne habozzon és ne ké3.sék átlépni 
a Bubicont. Ezért van itt a nyelve kivágva s nem .szólhat maga. 

106. Mosoa . A Lambertiek közül való, ki azzal a szavával »Capo 
lia eosa fatto« — a Florenczet dúló százados viszály előidézője 
volt. Lásd a bevez. értek, 
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112. En a csoportot nézni ott inai-adtam — 
S oly dolgot láttam ott, a mit rettegnem 
Kén' elbeszélni is, bizonyitatlan': 

115. Ha öntudat meg nem nyugtatna engem, 
Ez; a hü társ, mely ember mellén s hátán 
Erős vért, tiszta lelkiösmcretben. 

118. Láttam valóba', most is mintha látnám, 
Törzset, fejetlen', mint a többit itt e 
Gyászos seregben, járni maga lábán. 

121. Leszelt fejét hajánál fogva vitte 
Kezébe', mint lámpáson csüggve rajta, 
S »0h jaj !« nyögé a fej, hogy ránk tekinte. 

12 1. Lámpást magáiiak ez magából tárta, 
S kettőben egy volt és kettő az egyben. 
Az tudja hogy' lehet, ki így akarta! 

127. A mint a híd lábával volt egyénben, 
Karját fejével együtt fölemelte, 
Hogy szavait hallhassuk közelebben. 

130. S így szólt: »Ki jársz holtak közt, még lehelve, 
Láss engem itt s tudj szánakozni rajtam ; 
Mert van-e, szólj, ki ily szörnyen vezekle? 

113. S o l y d o 1 g 0 t 1 á 11 a m. E kétes értelmű sorok tárgyalását 
lásd a bev. értekezésben. 

134. B e r t r a n de B o r n , a vad, harczkedvelö s gonosz lelkű 
troubadourról is lásd a bev. értek. 
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1 3 3 . S Iiogy rólam ott föim liirt tudj adni majdan: 
Tudd meg, hogy én Bertrau de Born vagyok 
Ki egy királyfit rosszra bujtogattam, 

136 . Hogy fiu apja ellen támadott. 
Absolon s Dávid közt Aohitofelnek, 
A gaz tanácsnak, bűne nem nagyobb. 

1 3 9 . így tépve általam szét apa, gyermek: 
Eltépve kell agyamat hordanom hát 
A gyökerétől, mely a törzsbe' rejlett. 

142. így telt be rajtam, nyomorún, a forbát!« 

135. K i e g 3' k i r á l y f i t . Az eredetiben : Ke Giovauui, re giovaiítj 
(János király — ifjú király) helyett. K tévedésről is lásd a bev. 
értek. Egyébiránt, ha a Dante tévedését a í'orditásbau is meg akar
juk tartani, a sort így olvashatjuk : 

János királyt ki rosszra bujtogattam. 
136. A c h i t o f e l , Dávid Idrálytól elpártolt .s Absolont apja ellen 

ingerelte. 
141. A g y ö k e r é t ő l ; az agy gyökere a gerincz-agy, mely a törzs

ben rejlik. B physiologiai tételt, ötszáz évvel Dante után Gall fej
tette ki tudományosan. De Dante a költő sejtelmével, épen úgy 
mint Shakspere s más nagy költők is, sokat tud, a mit a tudomány 
csak századok múlva hozott világosságra, vagy bizonyított be 
tételesen. 

142. ¥ o r li á t : régi szcS, megtorlást (talio-hüntetést) jelent. 
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HUSZONKILENCZílDIK ÉNEK. \ 
t 

— Folyta táa. Geri dul Rello. — A nyolczadik kör tizedik bol 
giája: hamisítók. (rritToliiio d'Arezzo. Capocchio. •— 

Ez aiuiyi fele népet és kínt látva, 
Szemem' oly ittasság éré utol: 
Hogy csak pihenni és csak sírul vágya. 

4. De Virgil így szólt: Mit bámészkodói ? 
Szemed' a népre mit tartod függesztve, 
Mely ott lenn megcsonkítva bujdokol ? 

7. A többi tömlőnél nem tetted ezt te ; 
Tudd meg — ha megszámlálni száudokodban — 
Hogy huszonkét mérföldre nyúl ki messze 

10. E völgy; s a hold már a lábunk alatt van, 
Kevés idö van a nekünk kimértbiil, 
S annál, mit itt látál, még több van ottan.« 

13. * Tudnád okát csak — késedelem nélkül 
Mondám — miért és hogy mit nézegettem: 
Tovább is hagynál nézni meg egy végbül« 

S. H o g y c ."? a k p i h e n n i . Később (19. s.) közelebbi okát is aclja 
Dante, mért tud 0I3' nehezen válni el e kilenczedik holgiától. 

9. H o g y ]i u s z o n If é t . . . .\ hely térméretének ezen — s az iílű-
nek a következő (1ü.) sorban adott meghatározásáról lásd a be-
vez. értek. 
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Ifi. S míg S clinclult, cii pedig követtem, 

Tovább beszéltem, és hozzá tevém még : 

»E'mély öbölbe', melybe oly meredten 

19. Nézett szemem, vérrokon árnyra vélek 
Ismerni én, ki itt alant oly drágán 
FÍ7cti bünö.s földi szenvedélyét.* 

22 . Vezérem crro : » Hogy nyomorúságán 
Tovább no aggj, szűnj öt szemmel kísérni ! 
Másokra ntizz H hagyd öt magára, jártán. 

2 5 . Mert láttam öt, hol a hid lába éri 
A földet, rád mutatni fenyegetve, 

S haliám nevét is hogy del Bello Gcri. 

' 2 8 . De úgy reá szegzéd figyolmjdet te 

Amarra, kit fönt Altafort szolgála. 
Hogy távozása nem is tűnt szemedbe.* 

3 1 . » 0 h mesterem, erőszakos halála, 
A mely miatt — mondám — ki szégyenében 
Osztályos, senki még bosziit nem álla, 

19. V é r r o k o n á r n y r a. B vérrokon, kire i t t Dante ráismer, Del 
Bello Geri: a köJtö nagyatyjának, Cione degli Aligliieri-nek unoka-
öcscse. Nyugtalan s zilált erkölcsű ember, az Ottimo commento 
szerint hamis pénzverő, a mellett veszekedő természetű, a miért egy 
Sacchetti által meggyilkoltatott. Halálát harniinczévTel utóbb bosz-
szúlta meg egy rokona. Ezért mondja Dante (1300-ban) hogy ha
lála még nincs megbosszulva ; s ez még fokozza részvétét iránta, ki 
különben is vérrokona (36. s.) 

24. M á s o k r a n é z z . Virgil igyekszik Dante figyelmét, elvonni 
rokonáról. 

29. K i t f ö n t A 1 t a 1' 0 r t s z o 1 g á I a. T. i. Bertrau de Born, a 
ki Altaforte várának (Gascogneban) ura volt, s ki — az előbbi 
énekben annyira lebilencselte volt Dante figyelmét. 
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3 4 . Az ingerelte föl s nem szólva iiiíkeni 

ü g y ment el ö, úgy vélem, — és iránta 

Készvétemet fokozta még ez épen.« 

3 7 . Ekép beszélgeténk, mig eljutánk a 
Pontig, a honnan kissé több világgal 
Fenékig láttunk voln' a völgy torkába. 

4 0 . A Vésztöralökben a vég-klastrom által-
Utján valánk s lenn a sötétes zugba' 
Nem-pap lakóit láttuk, csapatával. 

4 3 . Különböző jajok, fülembe zúgva, 
Részvét-nyilakkal keblem' úgy átszegzék, 
Két fülemet liogy két kezem bedugta. 

4 6 . Mint volna az, ba nyári hö melegség 
Táján, Maremma és Valdichiána, 
S a szard kórháziból minden betegség 

40. A v é g - k l a s t r o m á 11 a 1 - u t j á n. Dante a vésztömlöket (e 
nyolczadik kör egyes alküreit) klaslromokhoz hasonlítja, s a ben-
jiök hlinhödöket e klastromok nem-paii (laikus, világi) lakóilioz. 
Alig lehet e hasonlitással ezélja a klastromokat, erkölcsi tekintet
ben, pokol-tornáczoknak bélyegezni, mert a Purg. (XXVI. 128.) 
egy helyén a mennyei paradicsomot hasonlítja klastromhoz. 0 
ezzel csak physikai hasonlatosságot jelez ; a pokol-körök szűk s 
párhuzamosan futó menetei valóban hasonlítanak a zárdai torna-
czokhoz, s a bünhödök szomorú, hallgatag járása a klastrumokban 
lépdelő lakókéhoz. 

4-7. M a r é m m a, mint már többször említve volt, egésségtelen 
kigözölgésü, nyáron ragályokat terjesztő mocsár-vidék; ilyen a 
római-, ilyen a Pisa és Siena közti maremraa. V a l d i c h i á n a , 
hasonló egésségtelen, lázterjesztü, mirigyes völgy Arezzo mellett, 
hol, a költő idejében, nagy köz-kórház is volt. A szard sziget (48. 
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4 9 . Mind egy göiiiU-bo föllialnio/,va ál lna: 

I t t oly nyomor volt s oly büz is terjenge, 
Mint rothadó tagokból hogyha szállna. 

ő 2 . A hosszú bcrczen a vegsö rejtekbe 
Szállánk le már, csak balra tartva ottan, 
S fencikre már tisztább pillantást vetve, 

.'55. Hol a Legfőbb szolgája, csalhatatlan 
Igazság szókel, s büntet valamennyi 
Hamisítót, kit itt tart számolatban. 

•OS. Én nem hiszem, hogy Eginában ennyi 
Nyomor lett volna, mikor az egész ne'p 
A bűzhödt Ic's-tcil kezde beteeedni. 

s.), alacsony fekvésénél l'ogva szint olyan. Mind e vidékele a beteg
ségek liagyományos fészkei; valódi kórházak s a költő azt akarja 
mondani, hogy bennök együtt véve sincs annyi betegség és kór
anyag felhalmozva, mint i t t ez utolsó (tizedik) bolgiában, melyliez 
most ju to t tak ; s a hol (az 55—57. sorok szerint) a csalhatatlan 
igaüság, a Legfőbb lény e szolgája, valamennyi (mindennemű) hami
sítót számon tart és büntet. 

58. E g i n á b a n . A költő még fokozza a járványos kórokról vett 
képet, lígina kis sziget Athéné közelében. Juno, bosszúból, oly dög
vészt bocsátott e kis szigetre, hogy először az állatok, aztán az 
emberek is mind kivesztek. Ovid (Metam. VII. 518. s köv.) leírja e 
nagy dögvészt (de a férgek pusztulását nem említi.) A szigetét egé
szen néptelenül látó király, Aeakus, egy dodonai tölgy alatt kö
nyörgött Zeüsznek, hogy népesítse be újra kis országát, annyi 
néppel a mennyi hangya nyüzsög lábainál. A következő éjjel a k i -
i'ály azt álmodta, hogy a tölgy körül minden hangya emberré vál
tozott — s másnap reggel \árosát és szigetét benépesedve találta. 
Meg levén győződve, hogy álma valósult, népét a hangyákról (myr-
mex) myrmídonoknak nevezte. (A myrmídonok voltak az Achilles 
hadi népe Trójánál.) A költő e sorokban (58-66 . ) azt mondja: Egi
nában sem volt olyan dögvész és pusztulás, mint a minő i t t látszott. 
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0 1 . S a legparányibb féregig le, vesztet 
Talá l ta minden á l l a t ; ös lakókat 
— A mint a költők bizton följegyezték — 

0 4 . Embernyi nagyra nőtt hangyák pótoltak: 
Mint a niino volt itt c bús üregbe', 
Hol seregesleg kínlódtak a holtak. 

0 7 . Kz a hasán, amaz a hátán fekve 
A másikának, míg emez négykézláb 

Egy helyről a más helyre hontci'egve . . . . 

70 . Lépést meuénk ; szánk hallgat, szemünk néz, lát. 
Oly beteg népet, a mely bár akarta. 
Felállni sem bír lábain, oly véznák. 

73 . I t t láttam egy párt, ülve, háttal tartva 
Egymást, bögréknél tűzhelyen, szorosbban ; 
S tetőtől talpig undok kosz takarta. 

76 . S lovászt se láttam még, lovat oly gyorsan 
Vakarni, mikor ura sürgeti. 
Vagy fönmaradni víuva már s álmoss.an, 

79 . Mint ezek estek körmükkel neki 
Magoknak, vi,szketeg-dühtől gyötörve, 
A melynek aztán nincs enyhületi. 

7.'). tJ n d o k k o s x. Hogy a liami.'iítók, jelesen a haraispénzverők s 
aranyosinálók büntetése mért a kosz : talán az magyarázza mog 
(azonkívül liog-y nagyon piszkos mesterség), liogy már Ari.stoteles 
»koszos aranynak^ nevezte az ólmot, pedig a hamisítók ily selejtes 
érezbi'Jl csinálnak aranyat. A koszosok v.akaródzása a következíik-
hen igen élénken s szemléletesen (persze a tinnyásabb Ízlésnek nem 
igen kívánatosan) vau b;ír\a. 
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82. S a koszt magáról úgy vakarta körme 
Mint szokta pontyról a szakács a pikkelyt, 
Vagy széles pénzű más halról, előre. 

85 . »Ki tenmagad' marczanglocl körmeiddel, 
— Vezérem egyhez szóla —- s úgy tészsz olykor, 

Mint ki fogóval valamit feszít fel, 

88 . Szólj, van-e itt vagy egy latin, azokból 
Kik ott lenn vannak, végzeted ha már az, 

Hogy el ne kopjék körmöd e dologtól ?« 

9 1 . »Mi ketten is — volt a siralmas válasz — 
Kik itt jajongunk, latinok vagyunk m i ; 

De te ki vagy, ki kérdve ránk kiáltasz ?« 

94 . S vezérem így szólt: »En e föld alatti 
Körökbe jöttem, ez élőt vezetve, 

Kinek a poklot czélom megmutatni.* 

97 . Megszűntek egymást tá,mogatni egybe' 
S reszketve néztek rám — s még cgyneljáuj'jok 

Ki mellesleg beszédünk' észrevette. 

100 . Jó mesterem : »Szólj, mit akarsz hozzájok ?« 
Monda, egészen közelembe lépve. 

S kívánatára szólni készen állok : 

•S:'.. P o n t y r ó l . Az eredetiben scárdova (máskép aeardone) Cyprinns 
latus, vagy C. blama, pontynemü, édes vizi, nagy pikkelyű hal. Dr. 
Angyal spár-nak fordítja ; de a spár (legalább Ballagi szerint) ten
geri hal. A kép világosabb, a közön.ségesen ismert ponty név meg
tartásával. 

97. M e g s z ű n t e k e g y m á s t t á m o g a t n i . A 73. R. szerint 
háttal egymásnak diilvo keltenként támogatták egymást, gyönge
ség miatt nem tudván állni lábukon. 
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1 0 3 . »Hogy embereknél odafönn emlékbe 

Maradjatok még, s liirben éljetek, 

Nevetek sok napfordulót megérve : 

1 0 0 . Mondjátok, kik s mi fajból légyetek? 

Nyiltan beszélni vélem, az okon mert 
Ily undok s csúf baj ért, ne féljetek.« 

1 0 9 . »Hazám Arezzo, s Sienai Albert 
— Felelt az egyik — máglyára itélc. 
De a mért haltam : ide még sem az vert. 

112. Mondám ugyan neki, tréfálva véle, 

Hogy én röpülni is tudnék a légben, 
S ö kurta c,sz3zel s balga vágytiil égve 

1 1 5 . Parancsolá: mutassam meg; s csak épen 
Mert Dedalus nem voltam, mostoha 
Apjával tííz-máglyát r aka ta nékem. 

109. H a z á m A r e z z o . Magát nem nevezi meg ; de a régi kom
mentárok megegyezése .'izerint Griftblíno a neve. Az Dttimo és 
Dante Péter szerint úgy volt a dolog, a mint a bűnös maga i t t elő
adja, hogy ö csak odavetüleg mondta Sienai Albertnek, hogy 
repülni is tudna ; s ez bosszantván hiúságát, hogy öt a kalandor 
így felültette, ezt bosszúból bev.ádolta az egyházi törvényszéknél, 
hogy patarenus (akkoriban elterjedt szekta, melyet ördög-idézéssel 
vádoltak) s e miatt megégettetett, holott ebben ártatlan volt és 
csak alchymiát űzött. Az imolai Benvenuto szerint Gviffolino, azzal 
az Ígérettel hogy megtanítja repülni, sok pénzt kicsalt Alherttű]. 

116. M o s t o h a . . . A magyarázók szerint Albert a sienai püspök
nek mostoha, vagy örökbe fogadott, vagy természetes fla, vagy 
közeli rokona volt ; és Griffolinüt a püspök a fla panasza következ
tében vettette máglyára. 



- 401 --

118 . S a.7, odafönn űzött aloliymia 
Miatt dobott — tiz közt e vég-tömlöbc • 
Mínosz, kit senki meg nem csal solia.« 

1 2 1 . Költönihöz e'n : »Van-e a földnek népe 
Olyan hiú, mint a sziénai, 
IJizoiiy, a frauczia se vág elébe!« 

124. A másik bélpoklos, így szólani 
Hallván, viszonza rá : »Kivéve Stricrát, 
Ki oly kecsesei tudott pazar lani ; 

127 . S Miklóst, a szekfíi termelése ti tkát 
Ki fölfedé s pompiíval űzte, kerté 
Mntatja, liol dús s új hajtást mindig lát. 

1'22. O l y a n l i i n . Danl<í ncni ijven keilvezűleg jellfinizi az olasz 
néj) egyes t.ürzaeit. I t t a siénaiakat mondja 0I3' hii'iknak, hogy még 
a francziák sem hiúbbak. Ezért meg a francziák neheztelnek (p\. 
Artaud de Montor, a különben jele.'? Dante fordító s magyarázó). 
Boccaccio egy véleményen van Dantéval, a francziák »közönségesen 
ismert s világszerte liires hiúsága és léhasága« felöl. 

124. S t r i c c a. Mit sem tudnak róla a magyarázók. Talán az alábli 
(1.30. s.) említett nuilató kör tagja volt. 

127. M i k l ó s . A régi magyarázók szerint Niccolo Bon.signori. A 
róla szóló három sor nehezen érthető s a magyai'ázók sem tudják 
mit csináljanak a »3zekfüvel<! s a ^kerttel, melyben az könnj'en 
fogamzik.« Beszélik, hogy e pazarló ínyencz füszer-szekfü illatával 
vétette magát körül ebéd a la t t ; hogy arany-forintosokat öntetett 
le valami drága mártással, azt lenyalta rólok s az aranyokat — 
mint a csontot — eldobta. Mind ez nem magyarázza a szöveget, 
mely — szóral-szóra fordítva — igy szól: »Miklós, ki a szekfü 
költséges szokását (használatát) először honosította meg (találta 
föl) abban a kertben, melyben az ilyes mag megfogamzik.« S most 
e kert alatt, magyarázók és fordítók, Sienát akarják érteni, a hol 
nANTF. AT.ionir.ni: ISTENI szrxjÁTiÍKA. 26 
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130 . Vedd még a kort ki, a holott elverte 
Asciano Caccia szőlejét s erdőit, 
S liol Abbagliato élczit szórta szerte. 

1 3 3 . De hogy segélyedül tudhasd ki jö itt 

Sieiia ellen: nézz csak jól meg engem, 
Talán eszedbe képem feliitődik. 

oly bolondságok, minőket Bonsin-nqri Miklós űzött, könnyen mo;;i;-
honosúlnak s divatba jíínek. Scarta/.zini e szókat »neU' orto« nem 
»kert,ben<!-nek, hanem úgy érti »keloten, — mert o r t o nem csak 
kertet, hanem napkeletet, ortus solis, is jelent — liol a szekfü ott-
honos.i: Szerinte tehát a vers értelme: hogy a szekfíít Miklós 
fedezte fel keleten, hol annak hazája van s nagy költséggel hozta 
és honosította meg Italiában. 

130. V e d d m é g a k ö r t k i . Ez eszeveszett pazarló s könnyelmű 
fiatal emberekből álló körről az Imolái azt ii-ja, hogy tizenketten 
álltak össze, fényes palotát építettek közösen s ott dorbézoltak 
havonként kétszer, míg rövid időn minden vagyonukat elverték s 
végre közkórházba kerültek. Közülök Dante kettőt nevez meg a 
következő két sorban. 

131. O a c c i a d'A s c i a n o a Scialenghi családból. 
132. A b b a g l i a t o , a Folcacchieri családból, melyben ekereszt

név igen szokott vol t ; némely újabb magyarázók az abbagliato 
szót (kis kezdő betűvel írva) nem veszik külön névnek, hanem mel
léknév értelemmel (elvakult, megtévedt), mint a sorban előforduló 
s e n n o (ész, elme) jelzőjét s akkor a két sor jelentése ez volna : A 
hol Asciano Caccia, fekvő birtokát és megtévedt elméjét is elpaza
rolta. A szórend azonban'ez erőltetett magyarázatot nyelvtanilag 
is ellenzi. 

133. S e g é l y e d ü l k i j ő S i e n a e l l e n . Dante előbb kifakadt 
a Siena hiú népe ellen. Egy árny közbe szólt s tódította még a 
Dante kedvezőtlen Ítéletét. Most azt mondja, ha tudni kívánod ki 
vagyok én, a ki neked segítettem Síenát gyalázni, nézz rám, talán 
emlékszel arczomra s rám ismersz. Később (13C.) megnevezi magát ; 
úgy látszik Dante nem ismert rá. 
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136 . Inierj Oapoccliio .árnyára bennem: 

Alcliymián ki ércz-csináló voltam, 
S esüedbc jut , lia benned nem tévedtem, 

i ; i 9 . ITog}' a tcrm&zetct mi jól majmoltam.* 

1.10. C a p o c c h i 0 ; florenczi ifjú s Dantéuak fiatalkorában taniiló-
tár.sa volt. Nagyon ügyes rajzoló s níimelű volt, — erről dicsekszik 
a 139. sorban ; de ngy is lehet érteni, hog:y mint alcbymista az 
aranyat tudta jól utánozni. 

138. H a b e n n e d n e m t é v e d t e m ; lia csakugyan Dante vagy, 
a kinek a-oudollak. 

26* 
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HAUMINCZADTK ÉNEK. 

— Folytatils. •— Min-a. Giaunl Schicclii. Adáin niostdr. A liójai 
Siuon. — 

Akkorba', liogy Juiio düliös haragba' 
Volt Tliébe magva ellen, Semeléc'rt, 
Mint uekik azt több izbe megmutatta, 

4 . Ott Athamas iigy elveszte elméje't, 

Hogy látva nőjét két kis gyermekével 
A két karán, így orditott segélyért: 

1. A k k o r b a . A költő (mint a 25. sorban rájut) két veszett-dühös 
árnyat lát, marakodva szaladni. Mihez hasonlítsa ííket ? két, óriási 
bánatában eszét vesztett s megtébolyult alakhoz az ókorból. E két 
alak leírása következik itt (4—12 és 13 — 21). 

2. S é m á i é é r t . Semele, Cadmus thébei király leánj'a, kibe Jupiter 
beleszeretett. Juno ezért Thebe egész népe ellen dühös volt s bosszú
ját í>több izben« éreztette azzal. Először Seraelét beszélte rá, hí
zelgő szavakkal: kérje Jupitert, hogy egész mennydöi'gető hatalma 
fényében jelenjék meg neki is mint Jumniak, s kívánságát megadva: 
Semele összeégett. Azután Juno Tisiphonét Inohoz, a Semele nő
véréhez s ennek féi'jéhez Athamashoz küldte, kik a rémalak láttára 
megörültek. Az Athamas örjöngését Dante a következő (4 — 12) so
rokban beszéli el. Végre Cadmust is, nejével együtt addig gyötörte 
Juno, míg őket Jupiter, kértökre, kígyókká változtatta. így veszett 
el, Juno haragja miatt, Thébe egész királyi háza. 
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7. Jdc a hálót, hadd foghassam én el 
A nö-oroszlánt és kölykét a réven !' 
S aztán kinyújtott ádáz tiz ki5rmével 

10. Az egyik gyermeket (Learcho néven) 
Megfogta s egy sziklához paskolá, a 
Mást s nőjét vizbe fojtá bősz dühében. 

13. Mikor a sors-keréknek már alája 
Került a mit se félő Trója dölyfe, 
Es elveszett az ország és királya: 

16. Hekuba, fogva, nyomorún, megtörve, 
Mikor Polyxenáját halva látta, 
Es Polydort tengerparton, megölve 

19. Lelvén szegény, őrjöngve úgy kiálta, 
Hogy mint kutyának ugatása hallék, 
Eszét a fájdalom úgy megzilálta. 

'22. De fúria Thebébeu s Trójában rég 
Olyan kegyetlen módon még se dúlt-fúlt, 
S állatra és emberre nem rohant még: 

25. Mint két mezetlen sápadt árnyat, rútul 
Szaladva, marakodni láttam itt én, 
Mint kant, ha szabadul az ól-odúbul. 

28. Egyik magát Capocchiora vetvén, 
Nyakcsigoláját oly dühhel harapta, 
S hasát a földön meghurczolta sebtéu. 

14. M i t se f é l ő (mindent merő) Trója, A költő itt leginkább He
léna elrablásaiba czéloz. 

IH. H e k u b a , Priamus szerencsétlen nője, ki gyermekei elveszté.se 
fölött megörült. 

28. C a p o c c h i o : lásd az előbbi énekben, 
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3 1 . S az arezzoi, képedten maradva, 
így szóla: »Schicchi Jaukó e veszett rém, 
Ki mindenkit harapdál, bősz haragba'.« 

34 . — »Ne hogy a másik neked vágja — kezdem — 

Fogát nyakadba : ne legyen terhedre, 

Mondd meg ki az, mig innen tova nem mén.« 

37 . S ö erre szólt : »Ez a vcrbüu-keverte 
Rút Mirra regi lelke, ki saját 
Apját a kellőnél jobban szerette ; 

4 0 . S ugy érte bűnös czélját, hogy magát 
Meghamisítá, idegen a lakba; 
Mint amaz is, ki ott illan tovább, 

4 3 . Csakhogy a ménes asszonyát megkapja, 

Buoso Donátit halálos ágyán 

Játszá, hamis végrendelést íratva.« 

.81. A z n r e z z ü i : Gviffolino, lásd az elűblii énekben. 

.'12. S ('. h i c c h i J ;i n k ó , ez, s társa, Mirra — már a hamisítók niá-
.sik l'ajálioz tartoznak, azokhozí kik saját személyöket liamisitották 
meg, viigy is álalakhan másnak adták ki magokat mint a kik való
ban. Ezek Ijüntetéso a dühös, harapó veszettség. E Schicchi, a ki 
ügyesen tudta utánozni mások alakját, Donáti Simon által felbé
relve s annak érdekében, azt a csalást követte el, hogy annak nagy
bátyja, a haldokló Donáti Buoso (kit a tolvajok közt láttunk a 
XXV. énekben) alakját ölté föl s ennek nevében hamis végrendele
tet mondott tollba. Ezért jutalmul magának eĵ y 1000 forint értékű 
kanczát kötött ki (s azt is a végrendeletbe tette) a Buoso méneséből; 
»la donna della torma« — améneshölgye— voltakancza neve(43 s.). 

38. M i r r h a , a cyprusi kii-ály Cinyras leánya, ki saját apja iránt 
vétkes szerelemre gyúlva, hog3' buja vágyát kielégítse, idegen nünek 
tettette magát. E bűnös éj gyümölcse : Adonís. Történetét Alfievi 
tragédiában dolgozta fel s az Ristorinak egyik legmegragadóbb al
kotására nyitott tért, 
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46. A ket dühöugöt most dtiiuni látván, 
A kikre szemem eddig tapadott, 
Megfoi'dulék, a, többit látui vágyván. 

49. S látck egyet, mint egy lant olyat, ott' 
— Ha elképzeljük lágydkátol, ott hol 
Az ember teste ketté hasadott — 

52. Eosszúl emésztett ntsdvek ált', vizkórtol 
így torzul el az ember minden tagja. 
Hogy nem arányos már az arcz s a potroh. 

55. Száját lihegve tölo nyitva tartja, 
Mikép aszkóros a nagy szomjúságtól, 
Felvonva egyik — állán másik ajka. 

58. »Ohti, kik itten mentve minden vádtól, 
— Bár nem tudom hogy' — e gyászhonba'jártok« : 
— így szóla hozzám — suézzétek meg ám jól, 

61. Hogy Ádám mestert mint foga s mily átok ! 
Mig éltem, volt mindenből elegem, 
S egy csöp vizért most szomjasan kiáltok. 

49. M i n t e g y l a n t . A vízkóros puffadt hasa (lábait alul elkép
zelve) hozzá arányban nem álló nyakával s fejével — némi kép-
zelödés járulván hozzá — lant formát ad. így a hamis pénzverők 
bűnhődnek. 

56. M i k é p a s z k ó r o s . A vizkórosokat is, mint az aszkórosokat, 
égető telsö szomj gyötri. 

61. A d á ni m e s t e r, igy nevezi magát, különben Bresciai Ádám, ki 
a Eoménai Guidi grófok szolgálatában, ezek számára hamis pénzt 
vert; de üzelme kitudódván a Tloreücz és Romena közti úton 
máglyán égettetett meg. Azért panaszolja (76. 77.) hogy őt Guido és 
Sándor grófok s flvérök (kit nem nevez meg) vitték e büntie, me
lyért itt kell lakolnia. Szomjában epedve sóvárog vissza a romenai, 
patakoktól öntözött zöld rétekre, 
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64. A sok piiiak, mely a zöld i-étekcu 
Casentiüböl fut Arno folyamába, 
Jó lágyan tartva medrét s hidegen, 

67. Előttem áll szünetlen — s nem hiába! 
Mert képök jobban sorvaszt, mint bajom, 
Melytől vau arczom ily soványra válva. 

70. A zord igazság, mely sujtol nagyon, 
A tájt idézi fól, hol bűnt követtem, 
Hogy gyorsabban kergesse sóhajom'. 

73. Ott van Roména, hol hamis veretben 
Nyomám a Szent János képét a pénzre. 
Miért az úton tüzhalált szenvedtem. 

76. De csak vehetnem Guidót itt észre. 
Vagy Sándor és fivérök gyászos lelkét: 
A Branda kútját beh odadnám érte! 

79. Már lenn van egy, ha igazán hirlelték 
A bősz árnyak, mik itt kerengve nyögnek; 
Mit ér nekem, ha tagjaim lekötvék! 

82. Volnék csak én egy annyival ha könnyebb, 
Száz év alatt mehetnék egy hüvelyt: 
Már rég az utat lesném : merre jönnek ? 

65.C a s e n t i n 0, az Arno eredetének kornyéke, hol e folyó hegyi pa
takokból gyűl össze. Roména is ott közel fekszik. 

74. S z e n t J á n o s , mint riorencz védszeutje (a kereszteUi) képét 
verték a florenczi pénzekre. 

78. A B r a n d a (vagy Blanda) kútja ; ékes faragványu s jó vizű kút 
Sienáhan. 

79. M á r l e n n v a n egy . A három Guidi gróf közül Guido ea 
Sándor l.S0O-ban m;ir nem éltek, legalább ez idő után nem fordul
nak elö. Ellenben a harmadik (Aghinolfo) 1340. felé halt meg 
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8 5 . E ronda iióp közt bejárnám c liclyt, 

Bár tizenegy mérföldre nyúl garatja, 
S keresztbe is majd fél mérföldre lejt. 

8 8 . Csak általok juték én az e fajta 
Népség közé, hamis pénzt ők verettek 
Velem, melynek salak három karatja.« 

9 1 . S én kérdezem: »Ki e gyász pár mögötted, 
ü g y gőzölögve mint vizes kéz télen. 
Jobbod felöl kik kínban henteregnek ?« 

94. »Itt leltem őket, fekve az lítfélen, 
— Felelt — midőn lebuktam én ez aljba; 
S övökre meg se' mocczannak, azt vélem. 

97 . Egyik, ki Józsefet vádlá, a csalfa; 
A más a gaz görög Sinon, Trójából; 
Ily gőzt belőlük forró lázuk hajta.« 

lOO. Es egyikök, talán csak bosszúságból, 

Hogy öt amaz ily megvetőn nevezte,. 
Kemény hasára ökle oda vág jól, 

86. B á r t i 2 e n e e y. . . A méretekről lásd a Bev. Értek. 
90. S a 1 a k h á r o m k a r a t j a. Ez még nem is sok. A karát a súly 

'Is,, része levén, ha csak 3 karát a selejtes érez és 21 karát a tiszta 
arany : a hamisítás nem épeu nagy. 

92. Úgy gőzölögve. Kórtaní tapasztalat, — melyet a mindent a való
ságban megfigyelő Dante kórházakban tehetett — hogy az aszkóros 
és vízkóros betegek, fektökben folytonosan izzadva, rettentően gő
zölögnek, s ágyukból mozdítva, vagy csak fölemelve is, egész fek-
helyökből gőz — izzadságuk lecsapódása — verődik fel. 

97. E g y i k — a c s a 1 f a : (la falsa; rim és jelentés megengedte 
volna az erősebb szót: a szajha, használnom) Putifárné (kit a ke
leti költök Zuleíkának neveznek, s szebb színben tüntetnek föl mint 
a bibliai hagyomány). 

98, S i n o n, a gaz görög ; a trójai ló cselének mestere, 
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IfKí. Hogy mint luszcs dob ulyat szólva rezge. 
Ádám mester se, volt rest, arczul csapja 
Kezével ugy, liogy ö is megérezte; 

lOli. S monda: »Ha bár testemnek többi tagja 
Nehézkes is, liogy mozdulatra nem kiü : 
Ily sorra meg van me'g kezem szabadja.'; 

109. Amaz viszont: »Mi kor máglyára mentél, 
'J'e sem valál ám ilyen gyors, de bezzeg 
Gyorsabb mikor hamis pénzt készítettél.* 

112. S a viz-kóros : »E' már igaz, megveszszek ! 
De ily igaz tanú lám te se voltál 
Mikor Trójánál igazat kérdeztek.« 

11 5. »En szót csupán, te pénzt hamisítottál 
— Monda Sinon — s itt egy bűnért vagyok csak 
Többért te bármelyik ördög-fióknál!« 

118. »Gondolj a lóra, hitszegő! — viszontag 
A pufTadt hasú szóla — mert viselned 
A büntetést kell, hogy újjal mutatnak.* 

121. »Tiéd a szomj, mely megrepeszti nyelved' — 
Szólt a görög — s a mely hasad' dagasztja 
Szemed előtt: a gennyedö viz beimed.« 

124. A pénzverő rá : »Mindig csak mihaszna 
Beszédre tátott szád csak rossz utón hajt. 
Ha szomjazom : hát vizem is van hozza ; 

106. S m o n d á. Az itt következő veszekedés, melyben a két bünö.'!, 
Sinon és Ádám mester, szorul szóia mind többre megy, a maga ne
mében ép o]y mestermű, mint az ördögök osete-patéja (a XXII. 
énekben), vagy mint a Shakspere ve.szeketlései. Dante kedvteléssé] 
mulat e jeleneten, bár végül magát és kedvtelését megrója érette. 

117. T ö b b é r t t e . . . Minden egyes hamis pénzt egy bűnnek véve. 
Hasonló számitási'a láttunk már példát a simoniacusokat feddő be
szédben is (XIX. 114). 
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127. Te púdig égsz, liogy fo]cd szétesik miijd ! 
Nem is soká kén' ám biztatni téged 
Hogy Narcziszusnak tiszta tükrét megnyald.* 

130. Egész valóm a hallgatásba mélyedt, 
Hogy közbe szóla mesterem : »No Mm ! 
Kevés hija, hogy pörbe szálljak véled.« 

133. Midőn, hogy haraggal szól, gondolám: 
Megfordulék, oly szégyennel pedig, 
Mely emlékben is rosszul hat ma rám. 

136. És mint az, a ki rosszat álmodik, 
S álmába', bár álmodnék, azt óhajtja, 
S valón, mint uem valón reménykedik: 

139. Ugy voltam ép', egy szót sem is szólhatva. 
Magam kimentni vágyva — s mentegettem 
Valóban is, de kételkedtem rajta. 

142. »Nagyobb bün is, ennél kisebb szégyenben, 
Mint a tiéd — így szólt — mentségre lel; 
Légy hát azért szomorkodástól menten ! 

145. Gondold, hogy én mindig hozzád közel 
Vagyok, ha olyan helyre jutsz, hol szóval 
Egymással így az alj-nép felesel. 

148. Ilyent hallgatni vágyni: aljas óhaj !« 

129. N a r c i s s t ü k r e : a forrás\dz. 
138 .Valón , m i n t n e m v a l ó n r e m é n y k e d i k : reméli hogy 

nem való (csak álom), a mi pedig még is való. 
148. A l j a s ó h a j . Virgil, a flnom .s kényes érzékű, ily részletet bi

zonyosan nem vett volna fel költeményél)e. Bante ezt érzi s azért 
rovatja meg magát miatta Virgillel. Mi azonban hálásak vagyunk 
érette. Vii-gil s Dante; két egészen különböző költői természet; 
mindeniknek a magáét! — 
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HATODIK FEJEZET. 

A p o k o l f e n e k e . 

(XXXI—XXXIV. ének). 

A sztík kör, melyet a nyolczaclik körnek (a csalóké
nak) legbelső (tizedik) bolgiája zár magába, s mely meredek 
falakkal, mint egy kút megy a mélységbe: a pokol utolsó, 
kileuczedik, köre — s ennek a kútnak a feneke: a pokol 
feneke. Önként értetik, hogy e kút falai is, meredekek bár, 
nem függőlegesek, hanem a pokol-tölcsér alsó s legszűkebb 
részét alkotják s a pokol tulajdonképeni feneke egy csúcs
pont, a föld középpontja. E sztik szorulat, melyben a pokol
folyó negyedik s utolsó megjelenése: a jéggé fagyott Cocytus 
szolgál a legrettenetesebb bűnhődések közegéül: a csalás 
legundokabb nemének, a bízók megcsalásának, az árulásnak, 
a büntető helye; s látni fogjuk, hogy a költő négyféle csalást 
különböztet meg, nem a bűn neme — hanem annak tárgyai 
szerint, a kiken t. i. elkövettetik, vagyis a viszony szerint, 
melyben a csaló a megcsalttal, az áruló az elárulttal áll. 

Mielőtt azonban alvilági vándoraink o legalsó helyre, 
a pokol fenekére érkeznének, e rémodú sajátlagos őreivel 
kell találkozniok s tőlök átbocsáttatásukat kérniök. E be-
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menet teszi a most következő (XXXI. ) ének tartalmát, 
melynek színhelye még nem a pokol feneke, hanem annak a 
széle, vagy kerülete. 

Setét van. S a mint a költi'ík az előhhi kör utolsó hol-
gicájáhól kiléptek, Dante a pokol-éji homályban határzatLin 
kih'vonalú magas és testes alakókat vél észrevenni, melyek 
tömbjét vagy csoportját együttvéve valamely városnak 
képzeli. A Dis városímak a bástyái juthattak eszébe; »sok 
magas torony« (molte alti tőrre) tűnt a ködben szemébe. 
Virgil azonban csakhamar felvilágosítja, hogy nem tornyok 
azok, hanem óriásolc, kik köldökig a kiitbau (a kilenczedik 
pokol-körben) állanak s fél tcstölckel kiérnek annak széle 
fölött. S közelebb érve, Dante is meggyőződik, hogy íigy 
van; sőt egyiknek, másiknak arczát is kiveheti már. 

Az óriások testének Dante által adott mérvek és ará
nyok meghatározzák egyszersmind a hely mérveit s arányait 
is. Egyiknek arczát akkorának látja, mint az az óriás fenyő
toboz, mely még Dante korában a római Szent Péter temp
loma előtt volt láthíitó, ma azoiilian — dr. Angyal tanúbi
zonysága szerint — a Vatikán Belvedere részében, a Giar-
dino della Pignában, két bronz-páva közé van elhelyezve. 
Philaletcs szerint v. fenyőtoboz l^rcdetileg a Hadrian mauzó
leumát, mások szerint a Pantheont díszítette. A Szt. Péter 
temploma elébe Symmachus jiápa állíttatta. E fenyőtoboz 
magassága valamivel több hat líárisi lábnál, tehát a legna
gyobb ember-magasságnál s mivel az arcz az emberi testnek 
átlag kilenczedrésze, az óriások kílencz vagy tiz ember-
magasságuaknak vehetők fel. Dante azonban nem csak ez 
egy méretet adja a ma,ga óriásairól, hanem azonkívül még 
más kettőt, — de mind a három ugyanegy eredményre 
yezet. A második meghatározás szerint ugyanis, az óriás-
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nak a kútból kilátszó, köldök fölötti része, tehát az egész 
test fele-hossza akkora volt, hogy azt fölérni »három friz is 
hiáhan ágaskodnék*. A frizek (a kik t. i. közülök katonák
nak beváltak) szokottnál magasabb, lictedfél lábnyi, enibo-
rek voltak; három friz tehát egymás tetejére állítva s mind 
ágaskodva, 20 —21 láb; s ha raég a legfelső, harmadfél 
lábnyi karját is kinyújtja s még sem éri el az óriás haját, 
— akkor ennek m. e. 25 lábnyira kell a kút szélétől, mely 
Dante szerint kötényül szolgált a derekán, fölérnie. A har
madik adat, hogy ugyancsak a köldöktől a köpeuy-lcötésig 
vagyis a nyak alsó részéig, szemmértékre 30 arasz volt a 
hossza. — Sajátságos, hogy a Dante adatai az óriások mé
reteiről, mennyire összevágnak a Homéréivel, a ki — a Dan-
ténál szintén megnevezett Ephialtesről — azt mondja az 
Odyssejában (XI. 311), hogy magassága kilencz orgííja; 
s mivel egy orgttja hat láb, vagy egy ember-magasság, az ö 
óriása is kilencz ember-magasságnyi. 

Lucifernek, a ki a pokol legfenekén, a föld középpont
ján, mint nyílvessző van átszegezve s beszorulva, arányai ez 
óriások mértékéhez vannak viszonyítva. Neki, a X X X I V . 
ének 30. 31. sorai szerint, fél karja ugy viszonylik az óriások
hoz, mint közönséges emberhez az óriás. Vagyis, fél karja 
kilencz akkora mint egy óriás. Az óriás kilencz öl; tehát 
a Lucifer félkarja 9 X 9 = 81 öl; mivel pedig a test három
szor oly hosszú, mint a kar, a Lucifer teste 3 X 81 = 243 
öl s ennek fele van a földközépponton innen, fele túl. A mi
ből az is következik, hogy mivel Luciferből I2I1/2 ölnyi 
magasság nyúlik be a pokolürbe s ő még sem látszik ki a 
kútból, vagyis az az utolsó kört alkotó tölcsér-csúcsból, ez 
sokkal mélyebb, mintsem az óriások ennek a fenekén állhat-
Tiának. Ugy képzelem inkább, hogy mint várvédők, valamely 
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belső párkányon állnak lábbal s alattok kezdődik tnlajdon-
kép a legalsó kör — miut büntető hely — ürege. 

Még a pokol-fenék kútjának a kerületét kell megha
tároznunk. Fentebb már láttuk, hogy a nyolczadik pokollciu-
legbelső bolgiájának a kerülete 5'/2 olasz mérföld, (miglia) 
— ez egyszersmind a kilenczedik kör külső kerülete is. A 
lionnan azt is megtudjuk, hogy az ennek szélén köröskörül 
őrt álló óriások száma mekkora lehet. A X X X I . ének 8.3. 
sora szerint ugyanis egyik óriás »egy uyillövésnyire« (vagy 
is 400 breccia) áll egymástól, a 16,000 breccia (ennyi az 
S'/g mf.) kerület öslsaesen negyven ói-iásnakad helyet. 

Dante ez óriások közül csak hárommal találkozik; 
Nimróddal, Ephialtessel és Antaeussal; amaz az ó-testa-
mentomból, a két utóbbi a görög mythologiából ismeretes 
(még három mást, szintén a görög mytliologiál)ól: Briarae-
ust, Tiphot és Titiust, csak említi). 

Nimród a Genezis szerint Babylon királya, egy átalá-
uosan elfogadott régi hagyomány szerint a Bábel tornyának 
építője, ez által a bábeli nyelvzavar oka s igy az emberi 
nyelv sokféleségének első szerzője, a mit neki Dante, közép-
ivori — inkább vallásos mint bölcsészi — felfogással bűnül 
tulajdonit. A különböző nyelvek eredete egyike azon örök 
feladatoknak, melyek egy gondolkodó szellemet sem hagy
hatnak érintetlen. Dante sem maradhatott e kérdés iránt 
közönyös s ö azzal nem csak nagy költeményében, hanem 
már előbbi művében a k ö z n y e l v r ő l (de vulgari eloquio) 
is foglalkozott. Ebben azon nézetnek hódolt, mely akkoriban 
a legátaláuosabban elfogadott volt s melyet a Beauvais-i 
Vincze (Vincentii Bellovacensis: Speculum Histor. I I . 62) 
után Dante is magáévá tett s mely szerint Isten az embert 
nem csak beszélő tehetséggel, hanem kész nyelvvel is terem-
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tette. Ez ősiiyelv természetesen a liébei- volt, melyet az 
özönvízig s az után a Noé maradékaiban elszaporodva az 
emberiség egész a Bábel tornya építéséig beszélt. E torony 
építésében a Sem maradékai (a zsidók) nem vettek részt s 
azért az ő uyelvök meg is maradt; a többiek (a chamiták és 
jafetiták) nyelve azonban Bábelnél összezavarodott s ez a 
különböző nyelvek eredete, mely miatt az emberiség külön
böző népei azóta nem értik meg egymást. A Pokol e kezünk 
alatti X X X I . énekében Dante, ngy látszik, még e nézetnek 
liódol; mert a Nimród beszédét, Virgil azt mondja róla, 
»senki sem érti meg, vabimint ö sem a raásokét« — de a 
Paradicsomban már más nézetet vall a költő, azt mondván 
(Par. X X V I . 124 — 6.) Ádám, hogy az »ő nyelve (melyen ő 
eredetileg beszélt) rég elveszett, mielőtt még Nimród által 
a többi nyelvek összezavarodtak volna.« E szerint az em
bernek meg vau a beszédtehetsége, de a nyelvet — e tehet
ség erejével — maga alkotja magának s az ősnyelv nem 
maradt fenn. 

Maradjunk azonban a Nimród beszédénél. Ez óriás 
oly szavakkal üdvözli a ])okol vándorait, mondván: 

»Rafel, mai amcch zabi almi«, melyekről Virgil (aki 
»mindeut tud!«) maga bevallja, hogy nem érti, sem ő, sem 
senki. S valóban, a Dante-magyarázók majd ötszáz évig meg
nyugodtak abban, hogy e szavak érthetetlenek s nem is tör
ték magokat azok megfejtésével; midőn egyszerre abbate 
Venturi (1811. a Gioruale Veronese-ben) azzal áll elő, hogy 
e szavak a héber nyelv! syr-chald jdialektusából megfejthe-
tök, s ö azokat meg is fejtette, következőkép: »Istenre és e 
kútban létemre mondom, fordulj vissza s bújj el!« Más ma
gyarázók, kedvet kapván Venturi kisérletéböl, arab nyelvből 
igyekeztek megfejteni a csodálatos szavakat — s követlcez-
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teli (mint láttuk a VII. ének első sorával, a Papé Satan-nal 
is) kalandosnál kalandosabb magyarázatok. Philaletes kéré
sére dr. Ammon, a hires keleti nyelvtudós, az arab nép
nyelvből elemezve az egyes szavakat, ily eredményre jutott: 
H a f e ] , l)üszke, negédes lépdelés, a bosszú uszályu ruba 
betyke fölemelésével; m a i : a Styx vize, melyre az istenek 
is esküsznek; a m e k: mélység, örvény : Z a b i a l m i : föld 
törpe fiai (a milyeneknek Nimród Virgilt és Dantét nézi); 
s ezekből a vers értelme ez volna: 

»Minö kevélyen lépdel, ob Styx örvényei, a föld tör
pe fia!« 

No, ez már csak erőltetett magyarázat! De Pbilaletes 
legalább nyelvtanilag helyesnek — s az ének többi szöve
gével összeegyeztetbetőnek (azzal ellentétben nem állónak) 
találja. Legyen neki kedve szerint. Ugyan ö egy másik 
orientalista, Flügel magyarázatát is idézi, a ki a sort kissé 
máskép igy olvassa: 

Rafc rmiii iimiíc izúhi almi, 
s igy fordítja: 

»A melység elvette fényemet imhol világom !« 
Közel igy Schier: 

»A iiK'lvííégbe esett egé.s/, világi dicsőségem !« 
Legújabl)an végre (1865. a Gazetta di Veneziá-ban) 

egy meg nem nevezett tudós, az érthetetlen sor szótagjaiból 
visszafelé, jobbról balra olvasva s némi önkénynyel keverve 
anagraramot csinál, mely igy szólna: »Mali ciba, ebe ami 
malfare« (rossz ételt nyelsz, a ki rosszat szeretsz cselekedni) 
— a mi, valljuk meg, mind a többi hozzávetést felülmúlja — 
sületlenségben. 

Elég ezekből. Részemről megnyugszom a Virgil Íté
letén, bogy a Nimród szavát sem ő sem senki más nem érti, 

DANTE AuuiiiiiKi: ISTK:<I SZÍNJÁTÉKA 2 7 
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valamint Nimród sem, a mit. mások beszélnek — a mi épen 
találó kifejezése a bábeli nj'elvzavarnak s az emberiségre 
oly átkos (?) következményeinek. 

Hogy Nimródot Dante a görög mythologia »égost-
romló gygásai« közé sorozza, azon nem ütődhetünk meg. 
Már Szent Ágoston (de Civitate Dei XVI . 4.) ugy beszél 
róla: »gygantem ilhim Nemrod fuisso illius (a Bábel-torony) 
conditorem« — mini óriásról, a ki annyiban basonlo is a 
görög hitrege óriásaihoz, hogy ö is Isten ellen lázadt s égig 
érő tornyot akart építeni, melylyel emberek az istenséggel 
daczolhassanak. Láttuk elégszer, hogy Dante a középkor 
világnézletének s az akkor közkeletű felfogásoknak hódolt, 
mikor az ó-testameutomi és a klasszikái mondákat vegyesen 
használta erkölcsi-allegoriai czéljaira. S ezzel bizonyára 
inkább beérhetjük, mintsem az úgynevezett »történelmi 
politikai* magyarázatot fogadjuk el (melyről már a két első 
ének allegóriái alkalmával is szólottunk), mely szerint itt 
Nimród óriás alatt Guido della Tőrre, a VII. Henrik csá
szár s benne az egyetemes császárság ellen leginkább izgató 
guelf főúr értetnék, csak azért, mert Dante messziről »sok 
tornyot« (molte tőrre) vél látni az óriásokban! Ilyen liozzá-
vetésekkel rontják a levegőt némely úgynevezett magya
rázók ! 

A másik két óriás, a kikkel Dante még találkozik 
(mert további hármat csak emlit): Ephialtes és Antaeus. 
Amaz, mert Jupiterrel szembe mert szállani egykor, meg 
van lánczolva s nem mozdulhat. Virgil azért nem veheti 
hasznát, mert czélja: magát s Dantét az óriások egyike 
által szállittatui a mély kút fenékre. E végből Antaeushoz 
vezeti a költőt, mivel az »nincs megkötözve* mint a többiek. 
A föld lia (Neptiuitól). ki Lybiábaii oroszláuhússal élt s a 
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föltiön (anyja keblén) alurlt, ettől nyerte erejét; ö nem vett 
részt a gygások táraadásában Zeusz ellen; azért nincs meg
kötözve mintEpliialtes; nem is oly zavart-nyelvű, mint Nim
ród s igy miadenkép alkalmas a Virgil czéljára: hogy meg 
is értse kívánságukat s teljesíthesse is, ha akarja. Hízel
géssel kerüli meg Virgil az óriást s ráveszi, hogy a fenékre 
tegye le mindkettöjöket. 

E legalsó kör, a pokol feneke, a hova vándoraink most 
lépnek, keményre fagyott jéggel van födve, melyben a tóba 
gyűlt Cocytus fagyott meg. A hely ridegsége túlmegy min
den leirás zordonságán. A pokolban eddig, a már a közép
korban is elfogadott természet-nézlet szerint (mely e részben 
az evaugeliom allegóriáiból indult ki) a föld-belsői ttiz volt 
a büntetés legfőbb eszköze. Dante, ezzel ellentétben, a tüz 
helyett a fagyot alkalmazza e legrémletesb helyen. A vezek-
lők itt a jég közé vannak fagyva; egyes tagjaik és testrészeik 
le is fagyvák; arcznk hidegtől eltorzítva, könyeik szem
pilláikra jegednek stl). A helynek még a pokol többi részei
hez képest is borzalmas voltát, s nem csak testi, hanem lelki 
gyötrelmek tekintetében is, két feltűnő különbség által jelzi 
a költő, melyek a pokol feneke kizárólagos sajátságainak 
látszanak. 

Egyik az itt levő lelkek magatartására vonatkozik, 
másik a költőére, irányukban. 

Mig a felsőbb körökben bűnhödők ismételve arra kér
ték a köztök átmenő s a földre visszatérendő Danté-t, hogy 
emlékezzék jól rólok, élő embertársaik előtt s igyekezzék jó 
hirnevöket visszaállítani: az utolsó körben a lelkek fásultak 
a földi hírnév iránt, nem kívánnak eralegettetni többé s csak 
elfeledtetést kérnek. 
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S maga Dante, ki előbb annyi szenvedő s nyomorult 
bűnös lélek iránt szánalmat, részvétet, jóindulatot tanúsított, 
kinek szive annyiokon megesett: itt, ez elvetemedettekkel 
szemben érzéketlenné lesz; nem átallja egyiket megrúgni és 
hogy neve megvallásái'a kényszerítse, hajába akadni; a má
sikat kétértelmű Ígérettel birni szólásra, aztán neki tett igé
retét megszegni, — s ily gonosz bűnös irányában e csalást 
még erénynek tartja! 

Mindez művészi kiszámítás kétségkívül. Dante a mű
vészi hatás egyik legnagyobb titkát, a fokozás mesterségét 
kitűnően érti. I t t a pokolban a borzalmak, majd a paradi
csomban a fényhatások fokozása, majdnem a végtelenig: 
tanúskodik erről. 

A fokozás szükségét — de az előzmények után már 
annak nehéz, majdnem lehetetlen voltát is — Dante maga 
is érzi. Maga sem hiszi, hogy verse elég zord, elég durva 
lehetne, kellőleg festeni, a mi most előtte van. De mi volna 
lehetetlen neki! 

A pokol e legalsó köre, mint már említettük, négy al-
körre van osztva, az árulás neme — vagy jobban mondva 
tárgya szerint. Az első alkör, melynek neve K a i n a, — igy 
nevezve a testvérgyilkos Káinról, — a saját véreik elándói. 
— a második az A n t e n o r a, a palládiumot Trója templo
mából a görögök kezére játszó Antenorról, a haza-árulók 
a liarmadik a T o 1 o m é a, a Pompejust eláruló Ptolomeus-
ról, a barátaik elárulói, — s végre a negyedik, a pokol igazi 
feneke, a J u d e c c a, az isten-embert eladó Judásról, a jói-
tevőik árulóinak rettenetes büntető helye. 

Mikép vezeti l)e Dante a pokol fenekén vezeklők ne-
vezetesbjeit, vagyis azokat, kik figyelmét mngokra vonják, a 
kiket megszólít vagy a kik öt megszólítják, vagy a kiknek 
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egyike a másikról ijvilíitlcozik: látni lógjuk a szövegből; 
Dante, — mint már előbb is számtalanszor láttuk — itt is 
rendesen egy-két sort szentel egyik-másik személyének; s a 
kikkel liosszabbau mulat is, a szó rendes értelmében nem 
igen mondja el történetöket. Azt tudottnak teszi i'öl min
deniknél s mindenki előtt; csak mintegy jelszóul mond 
valami jellemzőt rólok, vagy mutat rá történetökre, mondat 
velők valami arra vonatkozót, de mindig annak lényegét 
feltárót vagy legalább megérintőt. Rendesen egy vonással 
festi az egész képet, egy szóval világosítja meg a hozzá fű
ződő egész történetet. De mily mesteri az az egy vonás! 
mily hatalmas, mily fényárasztó az az egy szó! Fölrázza 
egész valónkat, fölébreszti képzelődésünket s megüti szi
vünkben azt a húrt, melynek rezgése összeköt bennünket a 
költő tárgyával, személyeivel. Egy-két sorban, sokszor egy
két szóban, egy jelzőben, még gyakrabban egy igében, egész 
történet, egész kép, egész élet! — ki nem emlékszik már 
élőbbről ama végetlenül bájos s végetlenül szomorú képre, a 
riminii Francescára s szerelmi történetérc? az sincs elbe
szélve, csak jelezve mintegy; de lehet-e néhány sorba a 
bűnös szerelem egész tragédiáját befoglalni jobban — mint 
Dante azt 22 sorban tette? Hasonló erejű, de már nem bájos, 
hanem zord elbeszéléssel találkozunk az Antenora és Tolo-
niéa határán vezeklő Ugolino borzalmas történetében, ki 
nagybátyját elárulván s szülővárosát az ellenségnek föladván, 
a hazaárulók s a barátaik árulói köreinelc a határán bűnhő
dik ; de földi büntetése iszonyul)b volt vétkénél, s ezzel itt, 
ez undok bűnök rémhelyén is meg tudja nyerni részvétün
ket, vagy legalább szánalmunkat. Ot a pizaiak — s a mi 
több: ártatlan fiai- és unokáival — egy toronyba zárták s 
mindnyájokat éhséggel vesztették el s neki, a legerősbnek, 
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végig kellett uézuie azok kínlódását s rettenetes Lalálát. E 
borzalmas tragédiából semtait sem mond el Dante az elbe
szélők széles, körülményes modorában. A szerencsétlen Ugo-
lino szájába adja a panaszt; bűnét ő nem mondja el, csak 
sejteti; de a tény: hogy itt yan, eléggé tudatja velünk, hogy 
áruló volt. S még is, ki ne feledné el bűnét — siralmával 
szemben? Mikor észreveszi, hogy a toronyba zárva hagyták, 
hol éhen kell elvesznie, mint igyekszik eltitkolni fiaitól a 
rémes valót! ezek mily gyöngéden viszont tőle a jelentkező 
éhség kínait! mint ajánlják neki táplálékul saját testöket, 
mikor kínjában őt saját öklét harapdálni látják; elalélásuk 
rendre, egymásután, haláluk ötöd-hatod nap — megannyi 
szívfacsaró kép! •—• S mily mesterileg készíti elő a költő a 
hangulatot az elbeszélésre, az Ugolino álmában, melyben 
magát ellenségeitől — mint vadász-kutyáktól — hajszolva 
látja . . . Ez az egész epizód nem foglal többet magában 
hatvan sornál. S Dante a kevés téren annyira felkorbácsolja 
képzeletünket, érzelmeinket, indulatunkat, hogy átkát, melyet 
végűi a kegyetlen Pizára sújt, úgy érezzük, mintha egészen 
szivünkből venné.*) 

A pokol fenekén gyötrődő többi lelkek még sokkal 
rövidebben vannak bevezetve. A költő, bár máshol sem i)a-
zar, itt valóban fukarkodik a szóval. Elég egy-két sor neki, 

*) Mint Krisztus az evangéliumban, Dante sem kimtli átkait 
azon városoktól s népeiktől, melyek liozzá s a feiéruk pávtyÁhoz ellen-
.ségesek voltak. Láttuk, Floreuczet magát is, mi kép átkozta meg. ítl 
Pizát ; s kevéssel alább Genuát is, ez erélj'es három sorral: 

Oh Genuának laza, állhatatlan 
Erkölcsű népe, rosszba' telhetetlen, 
Méi't rég be nem nyelt miml. e szörnyű katlan ! 
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hogy az Artliiir király árulóját, a gonosz Modrodet — kit a 
bosszuló Arthur lándzsája úgy átszegett, hogy egyszerre 
ütötte át testét és árnyékát — vagyis sebe nyilasán átsütött a 
napsugár és átszegezte árnyékát; vagy a Nagy Károly hőseit 
s Rolandot eláruló ezudar Ganelont megbélyegezze. Ezek 
történetei legalább mindenki előtt ismeretesek, mint a bre
ton és frank hősmonda s a C h a n s o n s d e s G e s t e s 
tái'gyai. De a kevesbbé ismeretesekkel is hasonlókép bá
nik a költő s szövege azért minden sornál követeli a tartalmi 
jegyzetet. 

Feltűnő, de könnyen magyarázható, hogy Dante az 
árulókat, egy-kettő kivételével, a legközelebbről, hazája és 
kora történetéből veszi, mintha a világ történelme nem adna 
elég példát. De nelvi hazafias, sőt szorosan pártczéljai is 
voltak költeményével; az olaszok gonoszait megbélyegezni: 
sokkal inkább szivén feküdt, mint bármi egyéb. 

Példái mindeniliéhez, a történelmin kivül, erkölcsi 
magyarázat is csatlalcozilc. Egy-egy sora sokszor egész érte
kezésre nyújthatna anyagot. Különösen érdekes a többi 
közt ama tétel, melyet a Toloméábau szenvedő Alberigo dei 
Manfrédi szájába ad s mely szerint az árulók lelkei gyakran 
(de ez csak a Toloméa kiváltsága vagyis a barátaikat eláru-
lókat éri) az elkövetett árulás után azonnal, mig még testök 
él s a földön jár-, — ide vettetnek a bűnhődés helyére s tes-
tökbe addig egy ördög száll, mig földi életök rendelt ideje 
le nem telik. Például rá is mutat Oria Brankára, kit Dante 
a földön még élő testben ismer, 

»Hisz eszik, iszik, alszik, öltözik meg* — 
ki ipát (a nyolczadik kör ötödik bolgiájában, a hivatíilokkal 
kufárkodók közt kínlódó) Zanche Miluilyt ebédnél, áruló 
módon megölte — hogy hivatalát bírhassa — s lelke, a vég-
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rehajtott gaztett után mindjárt ide, a pokol fenekére szállt s 
még előbb ideért, mint áldozatának lelke a fövő szurokba. 

Hogy a legundokabb bűnnek, a .Tudásénak, a legal
sóbbik alkörbeu, a pokol fenekének mintegy a i'euekén, 
méltó büntetést szabhasson: a Cocytusjege s a fagy kínos 
iszonyai nem elegendők már a költőnek. A jjokol fejedel
mét, ii fősátánt, Lucifert használja fel az iszony fokozására. 
A legszebb, legfényesebb angyal, i)ártot ütvén Isten ellen, 
levettetett az égből. A föld, nekünk túlsó, tengerrel borított 
oldalán zuhant le, s mint a nyíl, fúródott be a földbe, annak 
középpontjáig, melyet átszegze még, derékig — s oda be
szorulva maradt. Teste felső része a föld középpontján 
innen — lábai, derekán alul, a túlsó félen állanak. Lucifer, 
az egykor fényes angyal, három arczu szörnyeteg alakját 
ölté föl; három arcza: a fehér, a sárga, a fekete bőrű em
beriséget jelképezi színeivel. Három iszonyú szájában egy-
egy bűnöst marczaugol fogaival s hosszú hegyes karmaiv.-il. 
Ne csodáljuk: hogy ki e három fő-bűnös! Hogy Júdásnak, 
az Ur Krisztus elárulójának, itt a pokol legmélyebb fenekén 
kell lennie: önként értetik; de itt vannak vele Brutus és 
Cassius is •— s ez már magyarázatot kivan, — a kiket mi 
nem tartunk Judással egy rangban álló bűnösöknek, sőt a 
szabadság tiszteletre méltó hőseinek, de a kiket Dante, a 
világcsászárság prófétája, mint a Caesar árulóit, Judással 
együtt akar megbélyegezni. 

Lucifernek hat óriási, csupasz, bör-egérszerü szárnya 
van, melyekkel hideg szelet hajt s melyekről öt Dante 
messziről óriási szélmalomnak gondolta. Teste arányainak 
roppant voltáról — összehasonlítva a kör szélén álló óriá
sokkal — már szólottunk. De azért a Dante Luciferjének 
nagyszerűsége messze marad a Milton Sátánjának megdob-



— 425 — 

bentő szcrtelensége mögött. Különös — de be kell vallanuuk 
— hogy a Dante Poklának a leggyöngébb oldala: e Luci
fer. Megdöbbenés helyett majdnem szánalmat költ bennünk. 
A nagyszerűség hiányzik rajta — s inkábl) a komikum ha
tását teszi. Testét szőr fedi. Alakja emberhez képest, óriási 
levén, tagjain, bozontos szőrébe kapaszkodva, mint létrán 
kúsznak le költőink— derekáig, s onnan föl lábáig, — 
mert már a föld középpontján túl vaunak, a föl és le fogal
mai e ponton kicserélődtek, a föld középpontjától ismét föl
felé vezet az út a túlsó fölvilágra. 

Bámulatos, mily helyes és tiszta fogalmai vannak 
Danté-nak, a XIV. század első negyedében, tehát száza
dokkal Galilei, Kopernikus, Newtou előtt, századokkal előbb 
mint a földet körülhajózták volna, a föld gömbalakjáról, 
középponti vonzásáról, a súly és nehézkedés törvényéről, 
az éj és nap váltakozásáról a két félgömbön, a föl- és le-ről! 
Mint mindenben, ebben is kora legelőrehaladottabb szelle
meivel állt egyenlő vonalon, sokban megelőzve azokat; őt, 
mindenben, egyikök sem. 

Itt, a föld középpontjában, a liol az idő egyszerre 12 
órával szökik előre s estéről hajnalra válik: 

»Ott esto vaii, mikoi' itt a uap támad« — 

ismerjük meg a Dante kozmogóniájának ama sark
pontját, mikép képzeli ö a két félgömb száraz- és tenger
viszonyainak mai alakulását. Szerinte a száraz eredetileg 
egyenlően volt megosztva a két félgömbön s csak a Lucifer 
bukása változtatta meg a helyzetet. 0 épen a Jeruzsálem
nek ellenlábas pontjára a földnek bukott le az égből, s az 
ott körülfekvő száraz, ijedtében és borzalmában elfutott 
előle s az innenső félgömbre tolult. A hol a földbe fúródott, 



—• 426 

a föld tömege is szaladva tőle, üreget hagyott maga után. 
— mely a pokol tölcsére — s mely az engesztelés hegyében 
(Jeruzsálem, a Golgota) csúcsosodott ki, inig viszont a túlsó 
félgömbön a száraz ama kevés része, mely előle már el nem 
szaladhatott, épen azon a ponton a hol leliukott, fölcsapódott 
utána, mint a viz a beledobott kő után — s azon a helyen 
egy magas hegycsúcsot alkotott, mely toi'onyként áll ki a 
környező tengei-böl. Ez a kúp — épen átellenese Jeruzsá
lemnek, — a purgatórium hegye. 

Szellemes gondolat minden hizonyuyal, hogy a tisztu
lás hegye ellenlábasa az engesztelés (megváltás, Jézus ha
lála) hegyének, hogy mindkettőt a Sátán bukása idézte elő, 
mely ekkép — bizonyos tekintetben — saját gyógyszerét 
hozta magával. 

De kisérjük ki Dantét a pokolból, a melynek fene
kére jutott már. 

A föld középpontján, a pokoltengely irányában be
szorulva levő Lucifer talpáig kúszván föl Virgil segélyé
vel Dante, ott é|)en a Judeccának megfelelő barlangszerű 
üreget találnak, melybon megpihennek kissé, mielőtt a iöld 
túlsó oldalára fölmászni kezdenének. Azon az üregen kell a 
csilliigos felvilághoz kijutniok, a melyet az égből alábukott 
Lucifer vájt itt magának, estében. De az természetesen 
függélyes meredek levén, azon nem mehetnének föl. Am a 
föld túlsó oldaláról egy patak szivárg ez üregbe, s azt körül
csavarogva, — hogy esése enyhébb legyen — úgy vájt me
nedékes utat magának ; ezen mehetnek föl a vándorok — 
miud a mellett is fárasztó meredeken, nagy nehézséggel... 

Mennyi időbe telt az egész [)okoli út — s a kijutás ;i. 
túlsó oldalra, a költeménvben elszórt idö-ineghatározásokból 
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tisztálja hozható. S uekünlc (Í lészben csak össze kell szecl-
uüiik, előbb már megvitatott adatainkat. 

Az ápril 5. és (i. közötti éjjelre téve a sötét erdöbeu 
való eltévedését Dantéuak, a párduczczal való találkozáskor 
(I. én 38. V.) jött fel a nap, tehát ápril 6-án reggeli 6 óra. 
— Ugyanaz nap épen naplementkor, esti 6 óra, szálltak a 
pokolba le. S a negyedik pokolkörbeu jártak, mikor, a VII. 
ének 98. verse szerint 

»— iniiideii csillfig lianyfitlik, mely kcU; 
Hogy indulái)k« 

éjfél elmúlt már, mert az esti hatkor kelő csillagok, éjfélben 
érik el a zenitet s kezdenek hanyatlani. 

A hatodik körből a hetedikbe levezető meredeken Virgil 
azzal sietteti Danté-t, hogy 

Már a halak a látküvön remegnek. 
Az ég szekere a Taurus hosszában, 
S még hosszú út visz lefelé a hegynek ; 

l)edig kiszámítható, hogy 1300 ápril 7-kéü a nevezett csilla
gok reggeli 5 és C óra közt állottak a megjelölt helyzetben. 
Ugyanazna]) déli 10 órakor a nyolczadik kör ötödik bolgiá-
jában vannak. S esti 6 órakor érkeznek a föld közép
pontjába. 

E szerint maga, a ])okol útja, leszállóban, épen egy 
napot, huszonnégy órát, vett igénybe. 

Es ugyanennyit a kijutás a föld túlsó oldalára; mert 
mint említettük nuii-, a föld emez oldalán esti hat óra. a 
túlsó oldalra reggeli hatot jelentvén, a költők reggeli (5 óra
kor indulnak a szoros úton fölfelé; s mivel a Purgatórium 
első énekéből kitűnik, hogy szintén nap följöttekor érkeztek 
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oda, világos, hogy a fölfele út is épen egy napba telt. Ez 
útou nem töltötték az időt szemlélődéssel, uem kellé meg-
megállapoduiok; de viszont a meredek fölfelé nehezebben 
levén megmászható, kellé ugyanannyi időt eltölteniök; jel
képezve mintegy az erkölcsi gondolatot, — a Virgilét — 
hogy »facilis deseensus Averni« — a pokolba leszállni széles 
és kényei oies az út — de mily szűk, meredek és nehéz — 
föl, vissza az életre! 
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HARMINCZEGYEDIK ÉNEK. 
— Az óriások kútja. Nimród; Efialtes, Atitdus. Leszállás a pokol 

fenekére. — 

Ugyanazon nyelv mart előbb meg engem. 
Hogy mind a két arczom pimlt bele, 
S nyújtá megint a gyógyszert is bevennem. 

4. Haliam, hogy az Achilles gerelye 

S apjáé szint' ilyen volt, hogy elébb 
Rósz, aztán jó .ajándék já r t vele. 

7. Már elhagyók e gyász s nyomor helyét, 
S körös-körül levén a .szikla-fal még, 
Áthágva rajta, szó nélkül mcnénk. 

10. Nem volt se' nap sem éj itt, csak hajnallék, 
Hogy ni;ni lehetne, látni, csak klízelbe ; 
De egy hatalnuis hangú kürtöt hiillék, 

!• Tj g y a n a z o 11 n y e l v. T. i. a Virgilé, ki az imént feddette meg 
s mindjárt arra megvigasztalta. Némelyek megütköznek azon, liogy 
a nyelv n e m m a r. Hat a költőnek már ennyi sziibadság.i sincs: 
átvitt értelemben használni a szavakat ? 

4. H a l i a m ; — régi monda szerint (melyet Ovid emlit, Tristium-ában 
s Bem. Amoris-ábaii), TelepVuist, Hei'akles fiát s Mysia királyát, az 
Achilles dárdája, melyet apjától Peleiistól örökölt, megsebezvén : a 
seb ugyanazon <lár(la rozsdájával volt csak gyógyítható. Éhez 
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13 . Hogy mennydörgés is rekedt voln' mellette, 
És véle mindjárt szembe néznem nnszolt, 
Mindkét szemem' egyetlen pontvii szegve. 

1(>. Még mikor ama gyászos végű liarcz volt, 
Hol a Nagy Károly szent hada veszett e l : 
Ily rettentőn a Hóland kürtje sem szólt. 

19. S alig fordultam arra tekintettel, 
IJgy tetsze: mintha sok nagy tornyot látnék 
S kérdem : »Mi város az, szólj, drága mester ?« 

2v?. S ö szólt: »Mivel hogy a homályon át még 
Távol kalandozsz : mit elődbe tüntet 
A képzelet, káprázat, csalfa játék. 

2 5 . Meglátd, ha utunk odavisz bennünket, 
Hogy mint csalódik messziről az érzék. 
Azért magad' gyorsabb menésre sürgesd !« 

2 8 . Majd gyönge érintést kezétül érzék 
S igy azóla : »Mielőtt előbbre jutnánk. 
Nehogy szemeid majd elképedve nézzék : 

3 1 . Nem tornyok ilm ha' óriások, tudd hát, 
S a part alatt a mély gödörben állnak 
Köldökjükön alúlig így bedugvák.« 

hasonlitja Dante a Virgil nyelvének először megsebző, aztán gyó
gyító erejét. 

15. M i n d k é t s z e m e m. . . Az ereiletiben : egé.sz (vagy minden) 
szemeimmel. 

18. A K ó l a n d k ü r t j e : a roucevali ütközetben, hol Boland, a 
Nagy Karolj' alvezére, a vis.9zavonuló sereg hátvédéül maradt .s 
tííí'be csalva, hatalmas kürtjével adott jelt, de későn, mert minden 
vitézével odaveszett (a Chansons de Gestes legnevezetesbike : a Ro
land-ének szerinti. A h.atalmas h.angu kürt (14. s.) melyet l)ant,n 
messziről hall s melyet a HOIMUIIÍOIOZ liasoiilit, mint h'itni fogjuk, 
az óriás Nimród Ijílo-ése. 
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; J 4 . Mint mikor a köd oszlik és a tárgyak 

— Alakjukat lassan-lassan felöltvek — 
A léget sííritö gőzből kiválnak: 

37 . Ügy, a mint a homályos és tömött lég 
lidtegjin át a gáthoz közeledtem : 
Oszlék a tévely s félelmem növekvék. 

4 0 . Mert mint a kör-fonnájii kerületben 
Toniyok diszitik Montereggionét: 
ügy a gödörből, parttól környezetten, 

4 3 . Féltesttel ott kitornyosúltak olykép 
A rémes óriások, kiket égből 
Most is, ha dörg, Jupiter ostromol még. 

46 . S egyiknek arcza, válla — már tiinék fol, 
Látám a mellét; sőt hasa nagy részit, 
S két karja hogy lefiiggvc két filé dől. 

4 9 . Biz' a természet ily vadak nemzésit 
Hogy abba hagyta, s Marsnak is, jól tette 
Hogy ilyen végrehajtókat se készít. 

.'!9. O s z l é k a t é v e l y , t. i. hogy az árokból í'éltesttel kilátszó 
óriásokat tornyoknak vélte; de minél világosabban lát, annál 
Jobban növekszik félelme. 

41. M o n t e r e g g i o n é t . Ei'őd Siena közelében, köröskörül véve 
tornyokkal, melyeknek romjai ma is láthatók még. 

4.5. 3VI o 3 t" i s, h a d ö r g. . . Az eredetiben : .Tnpiter fenyeget még; 
az nostromoli szót a rim jobb volta kedveért választottam. A gy-
gá.sok az eget ostromolván, Jupiter villámaival verte vissza az 
ostromot és sújtotta az óriásokat. így s ma is, ba az ég dörög, azt 
képzelbetjűk, hogy Jupiter »az égdörgetíii fenyegeti a gygá.sokat, 
hogy az eget újra ostromolni ne merjélc. 

4(i. S e g 3' i k n e k : ez Nimród, melyet legelőször találnak útjokban. 
."lO. S M á r s n a k i s . A természet, mondja Dante, jól tette, hogy ily 

szörnyeket, minta mesnheli óriások, nem szül többésnem tei'emt oly 
végrehajtókat Marsnak, vagy is, hogy a mai katonák nem oly óriások. 
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5 2 . S ba czetet, elefántot hogy teremte, 
Nem bánja is, de ebbe több igazság 
Es bölesese'g látszik, Jól latra vetve. 

5 5 . Mert a hol crtelemmol durva gazság 
S erő is párosul: hiába gátak. 
Nincs hatalom rá, hogy azt megingassák, 

5 8 . Olyan volt aroza, hossza széle átlag. 
Mint Szent Péterne'l a fenyó'-toboz, 
Es csontjai is ahoz arányban álltak ; 

6 1 . Ugy hogy a part, mely véknya csontihoz 
Kötényül álla, annyit láttatott még 
Az üstökig, felérni hogy ahoz 

6 4 . Három fríz is hlában ágaskodnék; 
S szemem harmincz araszt tudott számlálni, 
Köpeny kötéstől egyenest ha vomiék . . . . 

6 7 . »Rafel mai amoch izábi almi !« , 
Vad szája, melyhez lágy zsoltári hangok 
Nem illenek, így kczde kiabálni. 

54. J i'i I 1 a (. r a v e t v e. Ha jól meggomloljiil;, ebljiMi (liugy t. i. óri
ások már nem (Kvemnek) tíll)!) l)ölcseség van, mint, al)ban, ba 
i-z«t.f!k, elefántok - .szintén óriás, de oktalan állatok — nem volná
nak. Mert ezekben csak erő van, de ninc« é.sz és rossz akarat ; pedig' 
az en") kétszeresí^i veszél^'es \-olna, észszel s gonoszsággal párosulva 

59. S z e n t P é t e r n é l . T. i. Szent Péter temploiiia elíítt Rómában, 
Lásd bővebben e fenyő-tobozról a Bevez. Értek. 

RÍ —Bfi. Az óriás nagyságairól s arányairól lásd a Bevez. Értekezést. 
G7.11 a f e 1 m a i . Lásd a Bevez. Ertek. Némely olvasás szerint a szö

vegben z á b i áll. Én az i z á b i olvasást fogadtam el, mert csak 
igy van ki a sor (tizenegy szótag) mértéke. Megjegyzendő, hogy az 
ai-ab s átalában a keleti nyelvekben nincs elisio (a magánhangzón 
végződő s líczdődő szavak tahílkozásánál egyik hangzó elnyelése); 
igy a mai amei-h, és az i::dbi almi nem adnak hangzó-összevonást, 
a tizenegy szólag kijő. 

file:///-olna


— 433 —' 

70 . Hozzá vezérem : »Ostoba vakaiitlok, 
Mauadj a kürtnél s magad' abba fújd ki, 
Ha el harag tán vagy más indulat fog. 

73 . Keresd nyakadnál s leld meg szíjad', itt ni, 
A melyre kötve lóg, te bamba lélek, 
S nagy melledet, nézd, abroncsként köríti!« 

76 . Aztán nekem: »Magát ismerteté meg, 
Mert Nimród ö — és csak az ö gazsága: 
Hogy emberek nem egy nyelven beszélnek. 

79 . De hagyjuk öt, ne is szóljunk hiába. 
Mert néki bármi nyelv oly érthetetlen, 
Mint azt nem érti senki, mit darála!« 

82 . Tovább haladtunk, megfordulva menten, 
Balkéz felé — s egy nyillövosre onnan 
Másik, nagyobb s vadabb órjásra leltem. 

71. M a r a il j a k ü r t Ji é 1. Beszéded ugy sem érthetíí, csak a kür
töt fújd. Ostoba vakandoknak nevezi (az eredetiben »bamba te
remtés*) mert vak düliében a nyakán lógó kürtöt sem találja meg. 

76. M a g á t i s m e r t e t é m e g . Az a z : ezzel árulta el magát 
(hogy t. i. érthetetlenül szól), hogy Nimród ö, kinek bűne az em
beri nyelvek zagyvasága. Lásd a Bev. Értek. 

8.3. B a l k é z f e l é . A csalók körében mindig jobbra mentek (a maga 
helyén okát adtuk : miért), most újra balra járnak, mint a pokol 
felsőbb köreiben tették volt. 

84. M á s i k : ez, mint látni fogjuk : Ephialtesz, Poseidon és Iphime-
(leia (Aloios neje) gyermekük, Otos-szal együtt. Ez óriás gyerme
kek már kilencz éves korukban kilencz ölesek voltak. Még sühede-
rek voltak, mikor a Zeusz ellen fellázadt óriások harczába keve-
i'edtek s őket az isten villámaival lesújtotta (Hornér, Odysseiájában 
beszéli el történetöket, XI. ,30.'5 —320. v.). 
PANTK ALIOHIEBI : ISTENI SZÍNJÁTÉKA. 2 8 



— 434 — 

85. Ki kötheté meg, nem tudom; azouban 
Látáia, hogy egyik (bal) karát a mellén, 
A jobb karát meg hátához csatoltan 

88. Tartá erős lánez, mely, körülölelvén, 
Nyakáról úgy függött le, hogy födetlen 
Re'sze'n a testnek öt soron körül mén. 

91 . »Ez a kevély, a nagy Jupiter ellen 
Próbálta egykor erejét« — vezérem 
így szóla — »most itt bűnhődik, leverten. 

94. Efialtesz ö: föllázadt vakmerően, 
— Hogy orjásoktól istenek is féltek — 
Erős keze lekötve most merően.« 

97. Eu szóltam ekkor: »Ha lehetne, kérlek, 
A szertelen Briáreust szeretném 
Meglátni, hadd győzzön meg önszemlélet.* 

100. 0 így felelt: Meglátod útuiik mentén 
Antéuszt i-ögtün ; ő szól s láuczolatlaii, 
S velünk a minden rossz szerzőjéig mén. 

103. A kit te látni vágysz, még távolabb van. 
Megkötve s olyan máskülönben mint ez. 
Csak hogy vadabb még ennél arcziilatban.« 

85. K i k ö t h e t é m e g : Dante el sem képzelheti, ki lehetett oly 
ei'ös, lioeiy ily óriást úgy megkötözzön, mint itt le van írva. 

98. B r i a r a e u s t. Dante Virgilnél olvasott e száz kezű szörnyeteg 
óriásról. Azért szeretné látni, hogy saját szemével gyözíiiljék meg 
igaz-e mit e csodáról olvasott. Virgil könnyedén siklik el a kérdés 
fölött, mert azt mondja Briaraeusról (104. s.) hogy »más különben 
csak olyan mint ez, a kit itt látsz« száz kezű voltáról nem tesz 
említést. 
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106 . Irtóztatóbb fóldreiigcs tán sosem lesz 

S hatalmasabb tornyot se ráza még, nem, 
Mint most, rázkódni kezdvén Efiáltesz. 

109. Haláltól így, mint most, még sohse féltem 
S a félelem maga megtette volna, 
Ha meg nem látom lánczait ismétlen. 

112 . Tovább menénk előbbre még azonba' 
S elértük Anteust, ki a talajból 
Öt singre ért ki — a fejét levonva. — 

11.'). »0h te, ki ama boldog völgyben (ahhol 
Örök hirt szerze Seipio, nevének, 
Nagy Hannibál hogy megfutott liadastól) 

1 1 8 . Már száz oroszlánt prédaként nyerél meg, 

S ki ott ha lettél volna, hol fivérid 

A nagy csatát harczolták, hihetőleg 

1 2 1 . A föld szülötti gyözelmök' megérik: 
Kérlek, ne sajnálj oda tenni innét 
Hol a Cocyt' befagyva áll fenékig. 

110. A f é 1 e 1 fi m m a g a m p g t. e 11, R V o 1 n a, t. I. hogy megöljön, 
a mitől félt; szerencsére megl.átta, hogy meg van lánczolva s igy 
nem árthat. ' 

113. A n t a e u s t : lásd a Bev. Értek. 
115. A m a b o l d o g v ö l g y b e n : Zárna mellett, a Bagrades völgye, 

hol Scipio legyőzte Hannibált s ez egész seregével megfutott a ró
mai hös elől. 

119. K i h a o t t l e t t é l v o l n a . . . Virgil hízeleg az óriásnak, 
hogy rábírja őt arra, hogy kettejüket a fenékre tegye le. Mint lá-
tandjuk : czélt is ér. Antaeus (mint a Bevez. ílrtékezéslien emlitet-
tílk) nem vett részt az óriások Zei'isz elleni táinadá.sában, azért nincs 
megkötözve, sem az értelmes beszédtől megfosztva. 

28* 
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124 . Ne küldj Tiföüsz-, Titiiiszlio' minket, 
Mert ez megadhatj ' a mit itt kivannak. 
Ne fintorogj hát, hajolj egy kicsit meg. 

1 2 7 . Nevedre ott fóim i'ij fony tőle támad, 
Mert dl s remél még hosszú életet, 
H a égi kegy nem hívja el korábbat.« 

1 3 0 . így szólt a mester. A/, is sietett. 
Kezét kinyújtva, Vii'gilt megragadta, 
Melytől Herakles egykor reszketett. 

1 3 3 . S Virgil, kezét magán érezve, monda : 
»Jer ide csak, karommal átölellek.* 
S összefogóztuuk ketten egy csomagba. 

1 3 6 . Mint hajlat alatt állva a milyennek 
A Carisenda látszik, mikor épen 
Ellenkező irányba mén a felleg : 

124. T i f o e u s z , T i t i u s , amazt Jupiter, ezt Apolló sújtotta le. 
Lucanus (Pharsal. IV. 595 s köv.) együtt említi a kettőt. Vii'gil eze
ket is Antaeus iránti kedvkeresésböl említi, mert az van irva rólok, 
hogy Antaeu.s sokkal hatalmasabb volt nálok. 

125. M e r t e z . . . t. i. Dante, megteheti a mit itt (az Alvilágban 
levők) kívánnak, hogy t. i. hír t vigyen felölök odafel. 

127. N e v e d r e o t t f ö n n, . . Virgil a földi jó hírnévvel, annak 
vi.sszaállítása ígéretével, mint kecsegtető eszközzel, utoljára él itt. 
Ezentúl ez eszköz nem hat a pokolfenék lakóii'a, kik annyira elfá
sultak, hogy a földiek jó véleményével már nem tőrödnek. Lá.sd a 
Bev. Ért . 

132. H e r a k l e s r e s z k e t e t t . Herakles birokra ment Antaeus-
szal ; legyőzte ugyan (Phars. IV. 617 1 köv.), de ez nem zárja ki, 
hogy Herakles is megérezhette az óriás keze súlyát. 

137. A C a r i s e n d a . Bolognában két függő (hajlott) torony áll egy
más mellet t : a T ő r r e d e g l í A s i n e l l i és a C a r i s e n d a , 
A szövegben rajzolt helyzetben, a hajlott torony alatt állónak úgy 
tetszhetilv, mintha a felhő állana helytt, s a torony dűlne rá. 
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139. Olyauuak látszék, rávigyázva, nékem 
A hajló Auteusz — s egy perczeuetbo' 
Más úton inkább lett voln' mehetnékem. 

Íi2, De könnyedén im a fenékre tett le, 
Mely zárva tartja Luczifert s Júdást ínég, 
És meghajoltan mitse' késlekedve 

l i 5 . Mint árboez a hajóban — fölmagaslék. 

141. M á K ú I. () n : akávliol inkább szerettem volna lenni, mint itt. 
142. A f e n é k r e : a pokol fenekére, a liol Lucifer s Júdás vannak 

bezárva. 
144. M i t se k é s l e k e d v e . Antaeus csak letette őket s azonnal 

ismét fölegyenesedett. 
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HARMINCZKETTEUIK ÉNEK. 

— A pokol kileiiczodik köre : a/ árulók. Első alkör: :i Kaiua. A 
inaiigouai grófok. Camiciou de' Pazzi. — Második alkör: Az Ante-

iiora. Bocca degli Abbati. Buoso da Duera. — Ugoliuo. —• 

Ha volna versem oly zord, durva, mint a 
Minő e rém-odűhoz illenék, 
Min bolt gyanánt függ valamennyi s/.ikla: 

i. Bővebben préselnem elmém levét 
Gondolatimból; de nem birva evvel: 
Csak félve kezdek űj énekbe még. 

7. Mert játszva nem lehet, lia festened kell 
A mindenség alatti feneket, sem 
»Papát-mamát« gyügyögui képes nyelvvel. 

10. De vajh' a nők fognák segítni versem' 
Kik Amphiont, Tliebét fólépithctni : 
Hogy szám a .zord valóhoz mért lehessen ! 

1. Ha V ü 1 n a v e r s e m . . . Dante, a legédesebl) versek költűje, a 
legzordonabbakra is képes. De tárgyához, itt, maga sem hiszi nyel
vét elég erélyesnek. 

10. V a j h a a n ö k : e nűk a múzsák, kik Anipliionníik a dal o}y 
hatalmát adták, hi>g'y a köveket önként mozűitsa Thébe épülésére. 
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1 3 . Oh nép, teremtve miaden más feletti 
Nyomorra — s oly helytt, melyről szólni is kín : 

Mért kecske, birka mért nem lettetek t i ! 

16. S hogy lent valánk, az óriásnak sarkin 

Aliíl, de sokkal, a setét odorban, 

S a magas falra bámulék, egy liang ini' 

10. Így .szóla hozzám: »Lépj vigyázva ottan, 
No hágj a két szegény testvér fejére, 
Kik ott aléltan fekszenek nyomorban !« 

22 . S hogy fordulék: tót láttam, odaérve, 
A fagy miatt egészen jéggé válván, 
Mely nem mint víz, de mint üveg fehérle. 

2 5 . Oly vastag kéreggel Dunán sem áll tán 
A jég, Ausztriában, tél-középen, 
A fagyos ég alatt sem, a Don hátán. 

Ifi. A z ó r i á s n a k s a r k i n a l u l . Aiitaeusnak t. i. a ki ükét le
tette a gödör fenekére; i'icry hajolt meg, hogy sokkal mélyebbre lie-
lyezte őket, mint maga állott. O tehát nem a fenéken állott, lianem 
valami pái-kányon, a ki'it-oldalban. 

20. A k é t s z e g é n y t e 3 t V é r. Az ei-edetibeii nem két testvér, csak 
átalában »testvérek« vannak említve ; azért némely magyarázó va
lamennyi e helytt gyötrödőkre érti. A többség azonban az alább 
(55 ,s köv.) emiitett két vérszerinti testvérre, az Albertiekre vonat-
ko;f tatja. A hang (nem mondatik kié) csak Danténak szól, vagy mert 
csak ö levén testben, okozhatott rájok-lépésével fájdalmat; Vagy 
mert fölfelé elbámészkodott s nem nézett a lába alá. 

27. A D o n h á t á n. A Don inki'ibl) déli folyó. I t t eredetének köze
lében, folyása északibb része értetik, bár az sincs a tulajdonképeni 
sfagyos ég« alatt, 
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2 8 . Mint i t t ; s ha a Tabcruik, avvagy épen 
A Pietrapán nagy bércze rászakadna, 
Se' hangzanék egy »ki-ikk« a sima je'gen. 

3 1 . S mint béka, száját a brckelce-hangba' 

Kitart j ' a vízből, mikor a paraszt-híny 
Kalász-szedésről álmodik, nyaranta : 

3 4 . Kékülteu a szégyenpír lielytt az orczán 
A jégbe-fagyva ültek gyászos árnyak, 
Fogaik gólya-kelepként vaczogván. 

3 7 . Szeme lesütve volt mhidannyíának ; 
A fagyrul: ajkuk, szivökben mi sajgott: 
Hírt aftelől csak szemeik adának. 

4 0 . S a mint körültekintek: láb alatt ott 
Egy párt láték, ugy egymáshoz szorúltan, 
Hogy leomló hajfUrljök egybe-csapzott. 

28. A T a b e r u i k. E hegj'-név alatt valószínűleg a slavoniai To-
vavniko vidékén emelkedü Fruska-gorát kell érteni. 

29. P i e t r a p á n : némelyek szerint a luccai területen levő Garfag-
nanabércz elrontott olvasása; mások szei-int (valóbbszinüen), Pietr ' 
Apuana olvasandó, mely név alatt a Pizából látható márványhegy
ség értetik. (Ez a három sor : 26. 28. 30. arról nevezetes, hogy 
tudtomi'a az egész Isteni színjátékban Dante csak ezekben ad ötös 
és nem hatodfeles jambust, a véglábon szándékosan erős spondaeus-
sal, hangtor'lattal nehezítve a hangutánzás kedvéért). 

33. K a l á s z s z e d é s r ö l á l m o d i k , a parasztlány, nyaranta. Te
hát a kép ez : a mint a békák nyáron a vízből kidugott szájjal bre-
kekéznek, i'igy ezeknek is csak szájok látszott ki a jégből, melybe 
különben bele fagyva voltak. A fagytól arczaikon a szégyenpirt 
kékültség válta föl. 

38. A f a g y r u l a j k u k . Ajkaik fogvaczogással, szemeik (a bennök 
dúló kínról) könyeíkkel. 

41. E g y p á r t l á t é k . Kik voltak : a következő vezeklő (Camician 
dei Pazzi) beszélj el (55—58); t, i. az Alberti fivérek (Boccaccio 
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i'.]. ^Moinljiitok cl, — liozzájok így fcirdúltaiii — 
Mollt mellre nyomva, kik vagytok ?« — S emnliick 
Milr nyákokat, s rám niíztek, oly kin-dúltan, 

4 6 . S szemeik, előbb csak belül nedvesek még, 
Most permetezni kezdtek, míg a jéggé 
Fagyott könyük megint bereteszelték. 

4 0 . S fát fába vas kapes nem szőrita még bé 
Ilyen keményen ; s úgy bökék mindketten, 
Mint két bak egymást, szivök oly düh tölte. 

.52. S ott egy, ki mind a két fülét fagyvetten 
Veszté el, folyvást szemlesütve még, szólt 
Hozzám: »Miért nézsz minket ily meredten? 

5 5 . Ha tudni vágyói, ki s mi itt e két folt: 
A völgy, a honnan a Bisenzio árad, 
Egykor Alberto apjoké s övék volt. 

szerint épen ikrek) a mangonai gróf Albertó fiai. A családban a 
testvéri viszály hagyományos volt s azért is kerültek ide a Kainába, 
a testvérgyilkosok büntető heljére. 

48. M e g i n t b e r e t e s z e l t é k . Dantét meglátva sirni kezdenek; 
de könyüik jéggé fagyva mindjárt, szemeik pilláit újra bei'eteszelik. 

51. M i n t k é t b a k . Egymásra most is olj- dühösek. 
57. E g y k o r A l b e r t o . Ez Albertónak apja Sándor volt s ennek 

bátyja Napóleon. Ez utóbbi, az idősb testvér, ghibellin-párti volt 
s erőszakkal elfoglalta kiskorú öcscse bir tokát ; ennek (Albertónak) 
ügyét a florenczi guelfek fogták föl s ö emberkorra jutván, hálából 
Florencz iránt és bosszúból bátyja ellen, oly végrendeletet tett, hogj-
ha fiai — Alberto és Nero — örökös néllsül halnának el, birtoka 
ne az oldalági rokonokra (a Napóleoné utódaira) hanem Florencz 
városára szálljon. Ennek az Albertónak a fiai, kik i t t vezekelnek 
s dulakodnak. Életökben egymás ellen s a vidék ellen kegyetlenül, 
rabló és zsarnok módra, dühöngtek a egyszer összecsapván, egy
mást megölték. 
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5 8 . Eg3' méh szüle; s egész Kaiiiát bejárhatd : 
Mely jégbe fagyul méltóbb volua e' két 
Gyilkos testvérnél, uem találsz oly ániyat . 

6 1 . Sem az, kiuek áviiyát egyszerre s keblét 
Arthurnak egy csapása verte á t ; 
Focacoia sem, sem ez, ki ím ugy clféd 

6 4 . Fejével, hogy szemem rajt ' túl se lát, 
S kit Mascheroni Sassolnak neveztek, 
Toskáu ha vagy, tudod ki volt tehát. 

67 . De hogy végezzem és több szót se veszszek, 
Tudd meg: dci Pazzi Camicion valék ; 
Carlinra várok — majd ö védelmez meg!« 

61. Á r n y á t e g y s z e r r e s k e b l é t : úgy értendő, hogyArthur 
király átvervén gonosz unokaöcsose (mások szerint mostoha, vagy 
épen természetes fla) Moi'dreo — vagy Modred — keblét láncsával, 
testén oly seb tátongott, hogy azon a nap.sugár átsüthetett s igy 
árnyékán is hézag vagy fénypont támadt. Ez a Mordrec — mint 
Arthur ellen áruló — is éidemes a Kaináx-a. 

e S - P o c a c c i a d e i C a n c e l l i e r i : a pistojai fehérpárt kezde
ményezője, elvetemedett, kegyetlen s gyáva ember; rokonának 
Dettonak orgyilkosa. Dante részrehajlatlanságának új példája, hogy 
e gazt — bár fehérpárti — megbélyegzi. 

65. M a s c h e r o n i S a s s o l : a Toschiak családjából. Testvér
bátyja egyetlen fiát megölte, hogy örökséghez juthasson. Esete, — 
mert egy hordóba beszögezve hordozták körül Florencz utczáin s 
iiztán fejét vették — oly föKünést okozott, hogy toskánai ember
nek lehetetlen volt nem tudni felőle. 

68. D e i P a z z i C a m i c i o n , ki unokaöcscsét Ubertinót orvul gyil
kolta le. 

9. C a r l i n . Cai'lino dei Pazzi, fohérpárti, u rábízott i^iano di Fra-
vigno erődöt az ellenpárt kezére játszotta ; majd ismét a fehérek
nek adta el. Saját rokonai is ellenség kezére jutván, megölettek az 
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7 0 . S ezer vicsorgó arczot látva még 

Fagyott ebekként — úgy elszömyüködtem, 
Hogy ma is borzaszt a tavou a jég. 

7 3 . Most a központ fele haladtunk sebten, 
Hová niimleii súly fut, hogy egyesülne, 
Mig én didergek az örök hidegben. 

76 . Szándékosan, vagy csak véletleniil-c, 
Nem t'om, de a mint ott jár tam poroszkán, 
A fok közt egy lábam elé kerüle. 

7!). S hogy megrugám, felförmedt: »Miért tiporsz r á m ? 
Tán Montapertiért, kegyetlenebben, 
Két bosszút állni jösz? Azért tapodsz t á n ? « 

82 . S én : »Mesterem csak itt most várj meg engem, 
Egy kételyemre tán lelek megoldást; 
Aztán parancsolj bármikép sietnem.« 

8 5 . Megállt vezérem. S én ahoz, ki folyvást 
Még durva szóval szitkot átkot szórt rám : 
»Ki vagy te, a ki igy szidalmazol más t?* 

ö árulása miatt. Azért mondja Camicione, hogy ezt a gazt várja, 
kinek rútabb bűnei mellett az övéi mintegy mentséget találnak. — 
Carlino 1302-ben halván meg, amaz (1300-han) még várta őt. 

73. K ö z p o n t f e l é . T. i. a föld középpontja fölé, mely egyszer.s-
mind a négy alkörnek is közös középpontja. Átlépnek, a központ 
felé közelítve, a második alkörhe. 

78. A f ö k k ö z t e g y : Mint alább (100 v.) kiderül, Bocca degli 
Abat i ; guelf, de titkos egyetértésben a ghibellinekkel, a monta-
perti-i csatában a zászlótartó kezét levágta, hogy a zászlót elejtse, 
mire'a hadsorok megzavarodtak s a cs^ita elveszett. Kzért, mint 
hazaáruló, már a második alkörhen az'Antenorában, bűnhődik. 

81. K é t b o s s z ú t á l l n i . Egyik, hogy itt bűnhődöm, hazaárulá
somért ; másik : hogy még meg is rugdalnak. Mintha mondaná : 
hát nem elég a mit szenvednem kell, te még növeled büntetésemet ? 
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88. »l-)c te ki vagy?— s/ólt ö — tv/. Anteiióniii, 
Ki itt, mi élőtől is sok lelictiic, 
Ily rugdalózva yXrsY. a mások ori-áii ?« 

91. »Elö vagyok — viszouzám — es kedvedbe 
Járhatui módom vau, ha liirt sovárgasz : 
Mások közé jegyezzem a neved' be.« 

94. »Ellenkezőre vágyom — volt a válasz — 
Hordd el magad' s ne bosszants már, ha mondtam. 
Hízelegni ily odúban — rosszul áll az!« 

97. Hajánál fogva e'n tarkón ragadtam, 
S mondván : »Neved' majd megmondod te mindjárt; 
Vagy egy hajszálad sem marad legottan!« 

100. Es ö viszont: »Csak rajta! Tépd ki mind hát; 
Most úgy se mondom s csak azért se', mert nem ! 
Bár táuczodat a fejem tetejin járd.« 

103. Es már haját kezein körül tekertem, 
Nem egy erős tincs maradt is markomban, 
S ö szemlesütve vonított, leverten ; 

94. E l l e n k e z ő r e v á g y ó ni. A fölebbl körökben a lelkek — 
mint több izben láttuk, mindig arra kérték Dantét, ha visszatér a 
tőidre, beszéljen rólok jót s állitsa vissza liirnevöket. Ily szolgála
tot ajánl Dante Boccának is. De itt, e legalsó körben, a lelkek már 
a földi jó hírnév utáni vágj'at is elvesztették s ellenkezően azt kí
vánják, hogy ott fönn ne is említtessenek. Azért vonakodik nevét 
is megmondani. 

97. T a r k ó n r a g a d t a m . Dante, ki eddig részvéttel volt a szen
vedő bűnösök iránt, most kegyetlen hozzájok. Lásd a Bev. Értek. 

105. V o n í t o t t : a71 . sorban fagyott ebekhez hasonlította Dante a 
lelkeket, 
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106. A iniut egy más szólt : »Boceíi mi bajod vau? 
Hát álkapczáddal nem elég: vaczoguod, 
Ugatnod is kell ? Ördög bánt e jobban ?« 

1 0 9 . »Most már — szólék - mindegy ha meg se' mondod, 
Gaz áruló te, igaz hirt viendek 
Tetőled igy is, szégyenedre, undok!« 

1 1 2 . »Lódulj, felelt — s beszélj mint tartja kedved! 
De el ne hallgasd, ha kijutsz meginten, 
Ki volt e csacska nyelvű — jól jegyezd meg : 

11.5. A francziák pénzét sínyli ez itten. 
Elmondhatod : látám Dúcra lelkét. 
Hol bűnösök didergenek mezitlen. 

1 1 8 . S ha kérdezed: szemed itt kikre lel még, 
Melletted ép' Becchériát találod, 
Kinek Florencz torkát metszette nem rég. 

1 2 1 . Továbbat Soldanier János áll ott, 
S gaz Ganelón s Tribaldello, ki éjjel 
Paenzában kaput nyitott, az álnok !« 

106. A ni i n t e g y m á s : ez, mint a 110. sorból kitűnik, Buo.so la 
lluei'a, cremonai ghibellin, kit azzal biztak meg, hogy Montforti 
Gviidót és seregét, Manfréd ellen menőben, egy szorosban tartóz
tassa föl; de ő magát franczia pénzzel meg hagyta vesztegetni, s 
Blávulta a cremonaiakat. Ezek egész családját kiirtották. 

109. M i n d e g y , h a m e g se m o n d ó d. Mert a másik már úgy 
is elárulta. Mindjárt visszaadja a kölcsönt, ö is megnevezi Duérát. 

119. B e c c h é r i á t . Tesaora Beccheria, v.allombrosaí apát, IV. Sán
dor pápa követe ; szülővárosát I'lorenczet árulással akarta a ghi-
bellinek kezére játszani. Ezért őt a florencziek lefejezték. 

121. T o v á b b a t : Soldanieri János, ghibellin, elárulta párthiveit, 
1266-ban átcsapott a guelfekhez. Dante túlszigorú, mikor e párt
változtatást hazaárulásnak bélyegzi. 

122. G a n e l ó n : a Bóland elárulója Nagy Károly spanyolországi 
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1 2 4 . így ez ; s alig távoztunk tőle még el, 

Két árnyat láték egy gödörbe fagyva, 
Kalapként födve egy a mást fejével. 

1 2 7 . És mintha éhes fog kényért harapna : 
Fogát az ebbe ott vágá be épen 
Hol nyakcsigoly fogózik ép' az agyba. 

1 3 0 . í g y rágta Tydeiis, nem is másképen, 
A gyűlölt Menalippus vakszemét, 
Mint ez a főt s a többit vak dühében. 

1 3 3 . »Ki ily barom mód' adod im jelét, 
Mint gyűlölöd kit megmartál, — , úgy mondtam 
lm esküszöm: csak add okát elébb, 

1 3 6 . Ha panaszolni rá méltó okod van. 
S neved' megértem s mi-voltát bűnének: 
Igazságot szerzek neked fenn ottan, 

139 . Ha el nem szárad ez, melylyel beszélek !« 

liadjí'a-atában. — T r i b a l d e l l o : Paenzából való, a Zambrani-
("..saliídljó]. Vái'osát IV. Márton pápa alatt Appiani János o.stromol-
ván, a kapnkat éjjel, íranczia pénzéri, t'elnyilolla s aztán Faenzá-
ból megszökve Bolognál)a menekült. 

125. Jf é t á r n y a t l a t é k, egyik Ugolino, a másik Ruggieri é^-íek. 
I t t kezdődik az Ugolino világhirü epizódja, mely a következő ének 
nagyobb részét foglalja el. — A költök i t t már az Antenora és a 
Toloméa határán vannak. Az Ugolino bűne szint' ann3'ira levén 
haza-, mint barát- és szövetséges árulás, a két alkör hatái'án 
van helye. 

130. T y d e u s : a Thébét ostromló hét király egyike. Megölvén 
Menalippost, a thébei liűst, halálos sebet kapva maga is, haldokolva, 
ellensége fejét kérte s marta dühében. így marta Ugolino is a 
Rnggieri érsek fejét, a Bante látomásában. 

139. H a e l n e m s z á r a d e z : t. j . nyelvem, hogy beszélni 
tudjak. 
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HARMINOZHARMADIK ÉNEK. 
— Második alkör (folytatás): Ugoliuo és Ruggieri érsek. — Har

madik alkör, a Toloméa: Áberigo barát. Branca d' Oria. — 

Elemeid a szörnyű lakomátul 
Száját a bíinös s fürtihez törülte 
A fejnek, melyet összerága hátul. 

4 . S igy kezdte: »Ke'ts(!gb'ejtó' kín, mirül te 
Beszélni késztesz, mely szivet sajtol, csak 
Gondolva is rá, nemliogy szókba öntve. 

7. L)e szóm lia mag lesz, hogy ez árulónak, 
Kit itt marok, gyalázat kél ki abból: 
Szemem s ajkim egyszen-e sirnak s szóhiak, 

10. En iiom tudom ki vagy, s honnan barangol 
A lábad itt lenn, ám ajkid beszédén 
Florencziuek gondollak éu a hangból. 

1. E l e m e i é . Ugolino, Dante által megszólítva, abba hagyja vezeklő 
társa (Euggíeri érsek) fejének dühös mardosását. 

4, S i g y k e z d t e : épen mint Aeneas Virgilnél (az Aen. II. éneke 
elején): »Infandum — jiibes renovave dolorem*. 

9. S z e m e m s a j k i m . Az eredetiben csak igy van : vegyszerre 
látsz beszélni és sírni.« 

12. F l o r e n c z i n e k g o n d o l l a k . Kiejtéséről gondolja, mert 
az olasz városok mindenikének, igy riorencznek is, kiilönbözí) be
szédmódja volt (s van részben még ma i.s). 
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13 . Tudcl meg t ehá t : grúf Ugoliu valék en, 
S ez Kuggieri érsek. Elmesélem: 
Mért gyötröm öt igy, sohse hagyva békén. 

IG. Gonosz ármánya hogy mint lön veszélyem, 
És benne bízva foglyul hogy' vetettek 
S aztán halálra : azt minek beszéljem ? 

19 . De a mi még újság lehet fülednek, 
Halld : rám mi rémes halál neme v á r a ; 
S vétett-e nékem: abból itélhetd mog. 

22 . A szűk lyukon, kis rács-kalitba zárva, 
Mit éli-halál tornyának novczének 
Rólam, s mely többeket vár még halálra, 

l.̂ i. G r ó f U ^ o l i n . Ilészletesl) történeti vázlat helyett, a miníít 
i t t a magyarázók (Pliilaletes,, Scartazzini stb.) rendesen adnak, elég 
legyen a szöveg megértésére ennyi : TJgolino della Gherardesca 
gróf, pisai főnemes, guelf párti, Kuggieri (Eogér) érsek által elá
mítva, liogy (í legyen első a városban, kiűzte uralkodó társát, a 
Visconti Nino-t, ki egyszersmind vérszerinti unokaöcscse is volt, 
s elfoglalta helyét. Ekkor az érsek, saját párthívei — a Gualandiak, 
Lanfranchiak és Sísmondiak — segélyével üldözőbe vette Ugolínót, 
kiszorította öt a városból, s két fiával: Gaddóval és Uguccióval, és 
két unokájával: ügolínóval s Anselmuccióval foglyul ejtvén : a 
Gualandiak egy őrtornyába záratta, a liol inind az öten éhséggel 
vesztek el. — IJgolino saját vére és hazája (Pisa) elleni árulását, 
másik árulás (a Kuggieri érseké) által ily kegyetlenül bünhödte meg. 

1 8 . A z t m i n e k b e s z é l j e m : azt íigy is tudod. De a költő finom
sága, hogy részvétet akarván ébreszteni Ugolino iránt, ki bűnéért 
éhlialálával már a földön megbűnhődött, elhallgattatja vele árulását. 

22. II á c s - k a 1 i t b a. Az eredetiben i t t használt szú : m ú d a na
gyobb madárkalitkát je lent ; minőben különösen a vadász-sólymo
kat együtt tartják. Azt mondják, a pizaiak ép e tornyot használták 
sólymaiknak, vedlés idején, bezárására ; éhhalál-tornyának csak az 
Ugolino esete után nevezték, de aztán többször is használták ha
sonló embertelen ítélet végrehajtására. 
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2 5 . Látám — a lioldak liogy' jöttek s tiiue'iiek . , . 

Akkor lön egyszer ama rémes álmam, 

Mely gyászjövendöm fátylát lebbente meg : 

2 8 . E z t űr s veze'r gyanánt közelegni láttam, 
Hogy farkast s kölykit együtt verjenek fel, 
A Lucca s Pisa közti nagy hegyhátban ; 

3 1 . Sovány, gyors lábú, kitanult ebekkel, 
Lanfranohi, meg Sismondi, meg Gualandi, 

Ott vezetek a gyors hajtást le meg fel. 

34 . S lihegve már alig bírtak szaladni 
Vén ordas s kölykei — s a kutyák kikezddk 
Lágydkukat, éhes foggal szaggatni, 

37 . Hajnal-hasadttal, a mint e'bredeznek, 
Almukba' sirni haliám gyermekim', 
Kik velem voltak, s kc'rni »kenyerecskdt.« 

4 0 . Kegyetlen vagy, ha meg nem ráz e kin. 
Gondolva: mit érzett az apa lelke ! 
S ha még ezen se jajgatsz — úgy-e min ? 

25. L á t á m : a h o l d a k . . . Fogságuk, éhen kivégeztetésök elhatá
rozása előtt már hónapokig tartot t . 

28. E z t : t. i. Ruggieri érseket. Mondják, hog.v az érsek, azon egy
házi parancsot: »p.apnak vért ontani nem szabad« - szó szerint 
értelmezvén, adta ki éhhaláh-a az ítéletet. — Az i t t ( 2 8 - 3 6 v.) 
leirt álomban Ugolino magát látja farkasnak, fiait s unokáit far-
kas-kölykeknek, kiket — a megnevezett ellenségek — kutyákkal 
hajfízolnak. Az ebek általi marczangoltatás r az éhlialál kínjainak 
jelképezése. 

38. A l m u k b a ' s í r n i . . . ü g y látszik a flak is olyasmit álmodtak, 
a mi az éhségre emlékeztetett, vagy annak elöérzetét költötte fel 
bennök. 
DANTE AI.IOIIIKKI : ISTKM SZINJÁTKKA, 2 9 
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4 3 . Ébren valánk m á r ; az idő közeige : 
A melyben cteUiuk' liozák iiapoiikéut, 
S való-e álmunk ? kérdők kételegve. 

4 6 . Most, — mintha alsó ajtaja záródnék 
A rém toronynak -— fiaimra ottan 
Kémlelve néztem, de egy szót se mondeTc. 

4 9 . Nem sírtam én — bár szint' jéggé fagyottan . . . 
De sirtak ök — s Anselmuceióm, a lelkem, 
»Mit nézel ügy, apánk ? — szólt — mi bajod van ?« 

.52. Nem könnyezek én és mitsem feleltem, 
Egész azonnap és a ránk jöt t éjjel. 
Mig a nap ismét újult fénybe' kelt fenn. 

5 5 . S a mint egy kis sugárka ömle széjjel 
Siralmas börtönünkben — s négy kis arczbau 
A magamét ijedten ismerém fel: 

58 . Két öklöm' akkor én kinomba' mai'tam, 
S ök, azt hivdn, liogy tán csak enni vágyva 
Cselekszem ezt, mind felugortak gyorsan. 

6 1 . S mondák : »Apánk, sokkal kevésbbé fájna, 
Hidd, ha belőlünk ennél! Te öltötted 
E nyomorú húst ránk, vedd vissza niárma!« 

46. M i n t h a a l s ó a j t a j a z á r ó d n é k . A felsíi ajtó természe
tesen azelőtt is rajok volt zárva, s az ör, ha pl. ételt vitt, kinyitotta, 
s újra rajok csukta. Most az alsó ajtót is bezárták, hogy hozzájok 
többé senki se mehessen s ételt se vihessenek. 

56. N é g y k i s a r c z b a n . Mintha mind kis gyermek (s mind az 
ö fiai) lennének, mindenütt úgy beszél rolók. A kép igy minden
eseire hatásosabb, bár történetileg nem való. Két fia s két unokája 
volt vele (lásd a 13. sorhoz valú jegyzetet) ~ és már az unokák is 
felnőtt ifjak voltak. 
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64. Hallgattam — csakhogy ne búsítsam többet. 

K7. nap s a más nap is mind ne'ma ajkunk — 
Mórt nem nyiltál alattunk, durva fold, meg! 

6 7. S hogy a negyedik napra fölviradtunk : 
Lábam elé terült Gaddóm esenneu. 
Mondván: »Apánk ! még sem segitsz-e rajtunk ?« 

7 0 . 0 meghala. >S a mint hogy itt látsz eugem, 
Elesni láttam rendre mind a hái-mat, 
Ötöd- s hatod-nap' . . . Én, szemfényveszetteu 

7 3 . Tapogatám zsákmányit a halálnak. 
Még két nap aztán siratám jajongva •— 
Mig éh tévé meg, mit nem birt a bánat.« 

76. S vérben forgó szemekkel, ennyit mondva. 
Kapa megint a nyomorult fejét meg, 
Belé harapva, mint kutyák a csontba. • 

79. Oh Piza ! szégyen-foltja mind a népnek, 
Mely e szép földet lakja, hol s z i j á r j a : 
Ha szomszédid késnek büntetni téged — 

68. G a d d o a fiíik 3 nem az unokák egyike, tehát mindenesetre fel
nőtt férfi ; i t t még is mint a leggyöngébb van feltüntetve, ki leg
először (már negyednapra) áldozatul esik az éhségnek. 

72. S z e m f é n y v e s z e t t e n . Phisiologiai ténynek mondják, hogy 
az éhség által előidézett ideggyöngülés vakságot okoz. A lialdokló-
nál átalában az érzékek közt először a látás tompul el. 

75. M i t n e m b i r t a b á n a t : t. i. hogy megöljön. 
77. A n y o m o r ü l t f e j é t . T. i. a Eiiggieri érsekét, ki ellen, fel

költött emlékei után kétszeres dühvel fordul. 
79. O h P i z a. . . 13 feddőbeszédet s végén az átkot, a költő maga 

mondja Pizára, a kegyetlenségért, melyet Ugolinón s ártatlan gyer
mekein elkövetett, szerinte Piza ezért az egész Olaszországnak szé
gyenfoltja Mert Itália értendő a szép föld alatt, hol s z i járja. 

29* 
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8 2 . Mozduljon hát a Gorgoiia s Kaprája, 
Az Ai'uo torkolatját elrekesztve, 
S minden lakódat megfulaszsza árja ! 

8 5 . Ha Ugoliuról já r t is liire, messze, 
Hogy elárult, várad' föladva, téged: 

Nem ok, hogy gyermekit feszítsd keresztre! 
8 8 . Koruk könyörre nem indita-e' meg, 

Uj Thébe te, Uguecion s Brigátáu, 
S a kettőn kit fönn emiitett az ének! . . . 

9 1 . Tovább menénk — s a jégbe fagyva látám, 
Mikép kínlódik új nép, nem hajolva 
Előre mái", de visszafekve, hátán. 

94 . I t t a sirást ép a sirás gátolja, 
S a fájdalom, hogy gátra léi a szembe': 
A gyötrelmet fokozza, visszatolva. 

A si-nyelv (langue d'oc, langue d'oui, langue de .íi — az i g e n szó 
különböző kifejezéséhez képest a nyelv-család három ágában), 
annyi mint olasz nyelv. 

82. G o r g o n a s K a p r á j a . Két .sziget az Arno toi'kolatánál, 
melyet ha elzárnának : Piza mindenestül vízbe fúlailna. 

89. U j T h é b e t e. . . Thébének Kadmus ellen elkövetett kegyet
lenségével hasonlítja össze a Pizáét Ugolino ellen. Más magya
rázat szerint, de mely előttem sekélyesebbnek látszik, mert Piza 
alapítása Pelops tliébei királynak tulajdoníttatik. 

90. S a k e t t ő n , k i t f ö n n . . . Anselmucoio, az egyik unoka .s 
Gaddo, az egyik fiú, voltak nevezve fonnebb. Brigáta tulajdonkép 
(történelmileg) nem volt a négy köz t ; e név (Ugolino egyik fiáé) 
a hasonnevű unoka (Ugolino) helyett van nevezve, kinek Brigáta 
apja volt. (V. ö. a 13. sorhoz tet t jegyzetet). 

91. T o v á b b m e n é n k : a jégbe fagyottak más helyzetben (hátu-
Ji. 0 n) fekvése jelzi, hog3' a költők itt a következő alkörba a Tolo-
méába jutottak, hol a meghitt barátaik ellen árulók bűnhődnek. 
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97. Az első könuyek itt egy jcg-tömegbe 
Torlódnak, úgy töltik kristály-iivegkiut 
A két szemöld alatti gödröket be. 

100. S ámbátor arozoni' a szörnyű hideg, mint 
A kcreg-bört olyanná tette ve'gre 
S az érzékenység abból elveszett, szint', 

103. Ugy tetsze mégis, mintha szellet érne, 
S kérdem: »De mester, szellőt itt mi támaszt? 
Jutott-e gőz ez alvilág helyére ?« 

106. A mire ö: »Mindjárt ott lészsz, a választ 
Hol erre épen tenszemed adandja ; 
Honnan ered a szél: meglátod ám ny,t.« 

1 ()!). S a nyomorultak közt egy ott, befagyva, 
Eeáuk kiálta: »0h kegyetlen árnyak, 
Kik a véglielyrc .vagytok kárhoztatva, 

I l'J. Vegyétek arczomról 1' e durva fátylat, 
Hadd enyhüljön kissé szivem keserve. 
Csak addig bár, míg könnyem újra rá fagy !« 

115. »Ha vágyói — szóltam én — segítségemre, 
Mondd meg, ki vagy ? — s ha bajod' nem segitném ; 
Szálljak fenékre én is itt egyszerre!« 

103. M i n t h a s z e l l e t é r n e . E szelet, mint látni fogjuk, a Lu
cifer szárnyai hajtják. 

112. E (1 u r V a f á t y 1 a t. A szemeire ráfagyott s azokat elhomályo-
sitü könnyeket nevezi durva fátyolnak. 

117. S z á l l j a k f e n é k r e . Alább látandjuk, hogy az ön-átok két
értelmű volt s nem jóhiszemű. Dante nem teljesítette igéretét, —• 
s le is szállt a fenékre, de nem bünhödéskép, hanem jó szántából, 
mint a pokol utasa. 
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1 1 8 . »Albi-ik barát vagyok — felelt az szintén — 
Ki a gyümölcsöt rossz kertből szedettem, 
S itt datolyát kapok fügém helyett éii.« 

1 2 1 . »Hogyan? — mondám — Hát halva vagy te itten ?« 
Es 0 megint : »Testem mi sorsba' van ma 
A felvilágon : tudva nincs előttem. 

124. Mert e z a Toloméa szabadalma: 
Hogy gyakran húU a lélek ide elve, 
Mielőtt Atropos leküldi halva, 

1 2 7 . S hogy amiálszívesebben törleuéd le 
Arezomról ezt a ráfagyott üveg könyt : 
Tudd meg, mihelyt az árulás megtéve, 

1 3 0 . Mint dn tevém, a testet arra rögtön 
Egy démon elfoglalja s tartja fogva, 
A mig csak napja le nem já r a földön ; 

133 . 0 meg lehull egy ily fagyos vaczokba . . . . 
Ig3' látszik itt e z árnynak teste is. 
Ki itt didern- mögöttem fosvaczogva. 

118. A l b r i k b a r á t . Ez Alberigo, a föntebb (XXIII. 103.) is em
lített vig barátok egyike a faenzai Manfredi családból származott. 
A család feje : Manfredi, kivel folytonos viszályban élt, Alberigófc 
egyszer pofon ütötte. Ez elfojtottii bosszúját, niig az eset feledésbe 

' kezdett menni. Akkor Manfredit, Alberigo nevű kis fiával, lako
mára liitta magához. Lakoma végén a kiadott jelszóra : »jöjün a 
gyümölcs !« bérgyilkosok roliantak olö s Manfredit és kis flát le
ölték. — Erre, s e miatt hasonlóval való pokoli bünliödésére, czé-
loznak az alább Alberigo szájába adott szavak : hogy itt datolyát 
káp fügéje helyett. »Hasonlóért hasonlóval — vagy még rosszabbal 
fizetnek.* 

124. A T o l o m é a s z a b a d a 1 ni a. Lásd a Bevez. ÍJrtekezést. 
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13fi. Ha most jövel csak, tudhatod te is, 

Hogy Braiiea D' Oria ö ; s hogy ide tették 

Jégzáv alá, van már több c've is.« 

i ; i 9 . »Csak rá akarsz engem te szedni — moudék —'• 
Mert Branca D ' Oria úr még meg se halt ám, 
Hisz eszik, iszik, alszik, öltözik mcg.« 

íi'2. »Ott fenn a Böszkarmú odvába', szolgám. 
Hol ragacsos szurok fö és pöfékel, 
Zanche Mihály jóformán ott se volt tán, 

1 4 5 . Egy ördögöt küldött hip-hop-hirével, 

Saját testébe, rokonába mást. 

Kivel a gaz csínyt együtt követé el. 

148 . De nyújtsd kezed' felém ki már — no lásd. 
Nyisd föl szemem' . . .« Biz én föl nem nyitottam, 
Erénynek vélve itten a csalást. 

137. B r a n c a d ' O r i a : a genuai Zanche Mihály (lásd XXII. 88) 
veje. Ebéd fölött megölte ipát, hogy a logodóri helytartóságot (Sar-
diniában) megnyerhesse utána. 

142. A B ö s z k a r m ú o d v á b a. , . A csalók (nyolozadik kör) ötö
dik alkörében, a hol Zanchet, mint hivatallal üzérkedőt, az égö 
szurokban találtuk. 

146. Ö r d ö g ö t k ü l d ö t t . . . Scartazzini azt hiszi, hogy Dante e 
szellemes leleményének eszméjét a János evangéliumából (XIIT. 
27) vette, hol Judásról mondatik : »És a falat után belé mene a 
sátán.« 

150. E r é n y n e k v é l v e . Dante, ki a pokol felsőbb köreiben annyi 
részvétet tanúsított a gyötrődők iránt, itt e legalsóban fásult, ke
gyetlen, sőt álnok lesz irántok. Ezzel is ki akarja fejezni a leg
mélyebbre sülyedt vétkesek nagy elvetemültségét, mely már semmi 
tekintetet sem szánalmat nem érdemel. 
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151. Oh G eiiuáuak laza, állhatatlan 
Erkölcsű udpe, rosszba' telhetetlen, 
Me'rt re'g be nem nyelt mind e szörnyű katlan! 

154. Komagua leggonoszbikával leltem 
Együtt egyiktek', kinek — bűneiért — már 
A Cocytusban fördik vég a lelke, 

157. Mig fenn a földön élö teste még jár! 

151. Oh G e n u á n a k. . . Mint elölib Pizát, v'igy feddi itt Clenuát. 
154. B o m a g n a l e g g o n o s z b i k á v a l : a föutehl) emlilatt 

Alberigóval. 
155. E g y i k t 0 k' : t. i. Brauca d'Oriát. 
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HAJiMINOZN EGYEDIK ÉNEK. 

— Folytatás: Negyedik alkör; Judecca. •— Lucifei-. — Jndáít, 
Brutus, Cassius. — A föld s mindenség központja. Újra kijutás a 

felvilágra. 

» V c x i l l a r e g i s p r o d e u i i t i n f c r n i 
A d V c r s II m n o s ; tekints cló're hát, 
— Szólt mesteren]. — ha rá birsz-e' ismerni ?« 

d. S miként gomolygó, sürü ködön át. 
Vagy ej terülve már e félteken. 
Szemünk egy távol szélmalmot ha lát : 

7. Kp oly alkotmányt látni véltem én, 
Ks mesterem mögé húzódva álltam 
A szél elöl — más euyh-holy nem levén. 

1. V e X i 11 a. r e g i .s p r o d e u n t i n f e r n i (a pokol-király zász
lói közelitnek): egy nagypénteki ének első sora. Az utolsó .szavak 
(a második sorban): adversnm nos. . . Danténál olaszul vannak ; 
az átmenet a latínról olaszi'a nem oly nehéz, mint volna a ma
gyarra ; azért ezeket is (Philaletes példáját követve) magyarul adtam. 

6. S z é 1 m a 1 m o t. . . Az előbbi ének 103. sorában Dante által érzett 
(s őt ez alvilági helyen meglepő) szél — itt a távolról szélmalom
nak látszó alkotmány — mint mindjárt látandjuk ; Lucifer maga 
és szárnyai működése. 
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1 0. S már ott valék (hogy' irjam versbe bátran ?) 

Hol miudeu árny egészen födve látszik, 

Áttetszve mint szilánkok a kristályban, 

l ö . Az egyik fekve, mereven a másik, 

Ez fejjel, az talpával égre ; némely 
í vvé hajolva, arcza lábujjáig. 

l ö . S a mint elég előre érkezem el. 

Hogy azt mutatni mesterem akarta, 
Ki egykor oly szép volt, oly telve fénynyel: 

19 . Élőmbe állt — és engem is föltárta. 
Mondván : »Ehol Disz ! bátorságot ölts fel, 
Mert itt a hely, hol szükséged lesz arra !« 

22 . Mint dermedek meg, hangom mint veszett el. 
Azt, olvasó, ne kérdd ! nem irom én le. 
Mert úgyse birnám szóval, lélekzettel. 

2 5 . Meg nem halék, nem is maradtam élve, 
S képzeld magad, — belátásod hahogy vau 
Mikép valék mindkettejébe' félbe. 

10. S m á r o t t v a l é k . A negyedik al-korbeu, a Judeccábau vaunak 
már. I t t a bünüsök egészen a jégbe vannak fagyva — és peűig kü
lönböző helyzetekben — mely úgy veszi ííket körül, mint kristály
üveg az olvadt állapotában beleszorult szálkát vagy szilánkot. 

18. K i e g y k o r o l y s z é p v o l t : t. i. Lucifer, az egykor (láza
dása olütt) legszebb, legfényesebb angyal. Mint az alvilág fejedelme 
Disz nevet visel (a görög mythologiából kölcsönözve). 

27. M i n d k e 11 é j é b e, t. i. az életnek és a báláinak. Se holt, se 
eleven, vagy félig holt, félig eleven. Az eredetiben : »megfosztva 
mindkettő t01«. 
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2 8 . A ki'u-ország császára állt iigy ottan, 

A je'g közül hogy felmellig kilátazck. 
S e'ii óriásra hasonlítok jobban 

3i./.Miut fel karjára óiiás formádznék. 

Számitsd ki bár, hogy ax egésznek, illyen 

Taghoz, milyennek kclle lenni hát me'g ! 

34 . S ha olyan szép volt, mint most rút a millyen, 
És mégis alkotója ellen l á zad t : 
Méltó, hogy minden rossz belőle keljen! 

37 . De oh, előttem mily csodás káp ráza t : 
A mint az egy főn három arczot láttam ! 
Elöl az egyik, vérvörös ábrázat, 

4 0 . S a más kettőből, mik két váll-irántan 
Csatlódtak ahhoz, össze ép ott érve 
Egymással, hol a fej tarkója, há tban : 

28. A k i n - 0 r s z á g c s á s z á r a , Dante, ki a császárságot tartja 
az egyetemes uralom illetékes czimének, igy nevezi Lucifert. 

82. S z á m í t s d - k i h á t . Föntebb, a XXXI. énekben az ói'iások 
arányai mintegy Icilencz ölre jöttek ki, tehát kilenczszer nagyobbá 
mint egy magas ember termete. így hát a sátán egyik karja 9 X 9 
=•81 ö l ; s ha a kar hossza harmadrésze az egész test hosszának, 
Lucifer te.ste 3 X ^ 1 — 24-3 ölre teendő. 

36. M é l t ó h o g y . . . Hálátlansága annál nagyobb, minél többel 
tartozott teremtőjének ; s a legnagyobb büntetés, melyre magát 
méltóvá i.s tette : hogy minden ro.ssznalc a földön s minden bünliö-
désnek a pokolban ő az okozója, forrása. 

."8. H á r o ni a r c z o t . . . Az első arcz (a vér- vagy test-szin) az 
európai, a sárgás az ázsiai, a fekete az afrikai emberiséget jelenti ; 
mutatva, hogy Iiuoifer este mindeniket (az egész emberiséget) meg
rontotta. 
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43. A jobb felöli sárgásán fehérle, 
A bal pedig olyan volt, miut kik ounét 
Eredtek, bol a Nil a völgybe tér le. 

46. S mindnyáj'alól két-két szárny nőtt, azonkép 
A milyen illett ilyen nagy madárra; 
Nagyobb vitorla tengeren se' volt még. 

49. Nem tollasak; de böregérnek szárnya 
Szerint alkotva voltak; s nem pihenve 
Külön-külön szélt hajta mind a hárma. 

52. Tüliik fagyott az egész Cocyt egybe. 
S mit hat szemből sírt: három állon úgy i'olyt 
Csorgott alá könyüi véres genyjc. 

55. S mindegyik szája egy-egy bűnöst roncsolt 
Fogával, mint kender-tilóba' látám, 
Egyszerre hármat igy kinozva vouczolt. 

58. Elöl ki volt: nem a marása fájt ám 
De karmolása, annak ; nyúzva böro 
Mindegyre, hogy mit sem hag}ott a iiátán. 

46. K é t - k é t . s z á r n y . Mindegyik fpj alatt egy-egy szárnypár. 
így érthető az általok hajtott nagy szél s a szélmalomhoz való 
hasonlat. 

52. T ö 1 ü k, azaz hideg szelet hajtó mozgásuktól, a három pár szárny
nak t. i. 

55. E g y - e g y b ű n ö s t . Ajóltevüik árulói közül, kik külöubeii 
egészen a jégbe fagyvák, három — mint a világ legnagyob bűnösei 
— van arra a külön vezeklésre kárhoztatva, hogy a Lucifer fogai 
közt marczangoltassék ; köztük is a legfőbb. Júdás, e mellett még 
arra is, hogy Lucifer neki a háta bürét minden perczben lenyúzza, 
a mi még; fájdalmasabb a foagal marczaugoltatásnál (58—60), 
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Gl. »Az fönn, ki legjobban van elgyötörve, 
— Monda a mester — Júdás Iskarióta, 
A feje benn van, lába lóg előre. 

04 . A más kettőből, kiknek feje lóg, a 
Néger pofából függő: Brutus ottan. 

Nézd mint vonaglik, eg)' jaj-azót se' szólva. 

6 7 . A másik Cassius, tagba-szakadottan. 

— De éj borúi im ; s int az óra már, a 
Mene'sre, úgy is mindent megmutattam.« 

70. Mint akará; kapaszkodám nyakára, 
Es ö, időt helyet szemitgyi-e véve, 
Mikor a szörnynek ép szétnyilt a szárnya, 

7 3 . Csipeszkeddk bordái szőr-mezébe, 
S bocsátkozck, azt tiuesröl-tincsre fogva 
A durva szőrök s je'gkéreg közé be. 

7G. S hogy ott valánk ép, liol a czomb forogna 
A csipök vastagában, ott megáUott 
Vezérem, és fáradsággal, szorongva, 

63. A f e j e b e n n v a n, t. i. a Tjuoifer szájában s torkában. 
64. K i k n e k f e j e 1 ó g, t. i. kifelé, ezeknek a lábuk van benn. 

e.'í. B r u t u s - és Cassiu.ssal elég kurtán végez. Miért rendelte őket 
ide, érintve volt a Bev. Értekezésben. 

67. T a g b a - s z a k a d o t t a n . Tagba-szakadt = izmos jól megter
mett. Cassiust a történelem véznának festi. Talán i t t Dante a 
Caesar gyilkosát C a j u s Cassiust összetéveszti a Cicero harmadik 
Catilinariájában emiitett s kövérnek jelzett L u c i u s Cassiussal. 

68. É j b o r u l i m. !Este l e t t ; épen 24 óra, mióta a pokol-útra 
indultak. 

73. S z ö r m e z é b e. A Luczifer teste szűrrel van borítva. 
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79 . Fordult fejével, liol előbb a láb volt, 

S kapaszkodék a szőrbe, mint, ki f e l-kúaz, 
Hogy azt hivcm: megint pokolra szállok. 

8 2 . »Fogózz' meg j ó l ; ily lépcső kell, miu eljutsz 
— Szólt mesterem, fáradtan és lihegve — 
Hogy ennyi kin helyéről végre búcsúzz'!« 

8 5 . S előnyomulva egy szűk bcroz-üregbe, 
Annak szélére ültetett le engem, 
S vigyázva ö is mellém lépett egybe'. 

8 8 . S hogy föltekintek, ugy tűnt föl szememben 
Luczifer — a mikép elhagytam ép' — 
Csakhogy feje alul — s a lába fennen. 

9 1 . Hogy megdöbbentem erre : hülye nép 
Gondolja most, bár észszel föl se érje : 
Miféle posit volt az, min átmenék! 

94 . »Föl, talpra most!« szólt lépteim vezére — 
»Hosszú s nehéz út áll előttünk, a nap 
Már harmadfél úr.ája vis3zatére.« 

79. F o r d u l t f e j é v e l : Imlcfenczet vetett, feje oda fordult, hol 
elííbb a lába volt. 

81. H o g y a z t l i i v é m . A föld középpontját a Luczifer teste köze
pébe képzelve, ott a l e és f ö l fogalmai egyszerre kicserélődnek. 
Luczifer derelváig l e - , lábszárain sarkáig föl-felé kell kú.szniok. 
Hogj' ezt niegtphessék, azért fordul vneg Virgil, s fáradságosan, li
hegve kapaszkodik fölfelé; Bante egy perczig azt hiszi : ismét 
visszatérnek a pokol utján. -

93. M i f é l e p o n t : A föld középpontja, melyről — kivált akkori
ban — nem sok embernek lehetett világos fog.alma. 

96. H a r m a d f é l ó r á j a . . . Harmadfél órával napi'ölkelte után 
(nap-éj-egjenlöség idején) fél kilenozre van reggel. Ha a föld kö
zéppontján tíil vagyis már a másik félgömbön ennyit jelez Virgil : 
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9 7 . Nem csarnok volt, mint palotákba' vannak, 
A liol valánk, — természetrakta börtön, 
Világitatlan s földje zordon annak. 

1 0 0 . »Jü mesterem, — szólék, fölállva rögtön — 
Mielőtt kijutnék e mély örvényből, 
Szólj, oszlasd kételyem', melyben vergődöm. 

1 0 3 . A jég hová lett ? S hogy fordult e lény föl ? 
S ily kis időn a nap mikép tehette 
E fordulót, reggelre — esti fényből ?« 

106 . O meg viszonza: »Még azt képzeled te. 
Hogy túl vagy a középen, hol a féreg 
Szőrét fogam, ki földünk' átszegzette ? 

109 . Túl is valál, 1 e-kúszva mig vivélek, 
De megfordulv': a ponton tul jutottál , 
A mely felé minden súlyt húz a mérleg; 

112 . S most lábad már a m a félgömb alat t ál), 
Mely ellentéte a száraz-fedetté 
Másiknak, min a legmagasbik pontnál 

11.'). Vérzett el Az, ki bűn nélkül születve 
Bűn nélkül élt. S a kis körön vau hibád 
Mely ép a Judeccának ellentettje. 

akkor az innenső félgömbön ugyanennyi óra van este. Dante cso
dálkozik, hogy estéből ily hamar reggel lett s a nap oly gyorsan 
hogy tehette meg iizt az utat . 

103. A j é g h o v á l e t t . A Cocytus jege csak a földközéppontig 
ér, a meddig a pokol-tölcsér maga is. 

107. A f é r e g , mint fentebb i s : e L,ény (103) — Lucziferre szól. 
114. A l e g m a g a s b i k p o n t n á l : a pokoltengelj' felső (föld-

szini) végpontjánál, hol a Dante ivOzmog,;niája szerint Jeruzsálem 
fekszik, a Megváltó halálának lielye. 

117. A J u d e c c á n a k e l l e n t e t t j e . A Judecca, mint a pokol 
kilenczedik körének legbelső s legalsó alköre, közel a föld közép-
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1 1 8 . Ott este vau, mikor itt a nap támad. 

S a melynek szőre lépcsőnk volt; akép 111 
A jégben, miut hagyok, az undok állat. 

1 2 1 . E z oldalon bukott le ö az égbül; 
S a föld, mely itten tornyosult koriibban, 
A tenger alá rejtezett e rémtUl, 

1 2 4 . És féltekénkre menekült; futtában 

Ugy hagyta itt ez üreget magától, 

S túlnan magasra tódult föl nyomában.« 
1 2 7 . Üreg nj'úlik fel innen, szintoly távol 

Belzebiibtól, mint siriiregje is mén; 
Nem látni ezt — csak hallani, zajából 

pontjához, már csak igen kis kört alkot. Az a köröcske, melyen 
most a i'öldközéppontiától túlnan, a két költő á l l : a Judecoának 
épen megfelelii. Méltán iJézhetjük i t t Cantu Caesar ítéletét Dante 
tudományáról: »Bante egész kora ismeretöaszegével bírt, s sok 
későbbi fölfedezést előre sejtett. Világosan kimutatta az ellen
lábasok létezését s a föld központi vonzó-erejét; éles észrevételeket 
te t t a madarak röpte, a szivárvány, az égésből képződő kigőzöl-
gések s számos más természeti jelenség és tünemény fölött. Newton 
előtt állitá a holdat a dagály és ajjály okának ; Galilei előtt a gyü
mölcs érését a fény liatásának, mely benne az élenyt kifejti; Linné 
előtt osztályozá a növényeket nemző szerveik szei-int stb. ismerte a 
Béli kereszt csillagzat helyzetét, fogalma volt a föld gömb-voltáról s 
túlsó félgömbjéről stb « Az ujabb korban a költői szellem ily divina-
tiójára példa: Goethe, kinek a velenczei temetőben talált koponyáról 
az OS maxillaris létele — mint önkénytelen sejtelem villant eszébe. 

128. M i n t s i r - ü r e g j e . Belzebub sir-üregje alatt a pokol-üre
get érti. S mivel a föld középpontjától a fölület minden pontja 
egyenlő távol van (vagyis a földsugár minder.ütt egyenlő): termé
szetes, hogy az a szűk üreg, melyen a patak (csavarosán, körös
körül járva, csekély eséssel s nem zuhatag módjára) ide beosorog, 
ép oly hosszú mint a pokol-tengely. 
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130. Egy kis pataknak, mely szűk szikla-mesgj-éu 
(A mit estébe' vájt) elé-elétüiit, 
8 körül-kerülgete, csekélyét esvén. 

133. Vezérem s én e rejtett útra léptünk, 
Hogy visszajussunk a fénylő világba; 
Legkisebb gondunk volt pilieinii nékünk. 

136. Hágtunk . . . Elöl ö, én nyomába hágva; 
S a sok szépségből, mit az égbolt Irordoz, 
Láték egynémit, egy kis karikába' — 

139. Miglen kiértünk ujr' a csillagokhoz. 

135. L e g k i s e b b g o n d u n k . Huszonnégy óra alatt ennyi bor-
zalm.it látva, alig várja Dante, hogy ismét napvilágra ju«son. 

137. S a s o k s z é p s é g b ő l : nap, hold, csillagok, az ég- kékje. . . 
138. E g y k i s k a r i k á b a : az üreg, melyen felhatolnak, felső 

nyilasán egy kis karika, kerete az ég azon darabjának, mely a 
mélységbűi látható. 

139. A c s i l l a g o k h o z . E szóval végzem én is a P o k o l-t •j.az 
eredetiben mind a három rész a s t e 11 e szóval végződik. — A 
füljutás a földközépröl a túlsó felvilágra (a P u r g a t o r i u m első 
énekéből következtethetöleg) egy teljes napot vett igénj be ; ugyan 
annyit mint a leszállás a pokol fenekére. 
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